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ÚVOD 

 

 

Od pristúpenia Slovenskej republiky k EÚ 1. mája 2004 a založenia slovenského 

jazykového odboru na Generálnom riaditeľstve pre preklad (DGT SK) došlo v terminológii, 

ako aj v pravidlách písania dokumentov k mnohým zmenám. Prispela k nim aj Lisabonská 

zmluva, ktorá nadobudla platnosť 1. decembra 2009. Zmeny v praxi sa následne odrazili 

v príručkách venovaných tvorbe a úprave dokumentov, ktoré inštitúcie samostatne alebo 

spoločne vypracovali. 

Základnou príručkou úpravy dokumentov je medziinštitucionálna príručka. Posledné 

tlačené znenie tejto príručky pochádza z roku 2011, ale jej elektronická verzia sa pravidelne 

aktualizuje. Spôsob prípravy legislatívnych dokumentov je vo všeobecnosti upravený 

v Spoločnej praktickej príručke Európskeho parlamentu, Rady a Komisie a podrobnejšie 

rozpracovaný v Spoločnom manuáli pre prezentáciu a tvorbu aktov, na ktoré sa vzťahuje 

riadny legislatívny postup. Rada Európskej únie vypracovala vlastnú príručku pre tvorbu 

právnych aktov, ktorá sa však vzhľadom na prijatie spoločného manuálu ďalej neaktualizuje. 

Vlastnú príručku vydala aj Komisia, vzťahuje sa však hlavne na anglický jazyk. Jej posledné 

znenie bolo vydané vo februári 2020. 

Všetky uvedené príručky dopĺňa táto Príručka úpravy dokumentov pre prekladateľov, 

ktorá má slúžiť ako pomôcka pri vyhotovovaní prekladov pre Európsku komisiu. Zohľadňujú 

sa v nej viaceré zmeny v označovaní dokumentov a judikatúry, ku ktorým došlo v posledných 

rokoch, ako aj niektoré pripomienky Publikačného úradu k prekladom vo všeobecnosti. Boli 

do nej začlenené aj niektoré ustálené formulácie. Formátovanie vzorových príkladov zväčša 

kopíruje formát príslušných častí v dokumentoch. 

Časť venovaná používaniu slovenského jazyka obsahuje príklady vybrané najmä 

z databázy prekladov. Pomocou nich sa rozoberajú najčastejšie problémy, s ktorými sa interní 

a externí prekladatelia Európskej komisie stretávajú pri tvorbe slovenských prekladov, ako aj 

príslušné pravidlá či odporúčané riešenia. 

Obsah príručky je tematicky rozdelený na 5 častí: 

I. Prekladateľské zdroje 

II. Pravidlá písania a formátovania 

III. Slovenský jazyk v prekladoch dokumentov EÚ 

IV. Legiswrite a ustálené formulácie 

V. Informačné zdroje. 

Prípadné návrhy na vylepšenie či aktualizáciu príručky môžete zasielať na adresu 

DGT-SK-QUALITY-COORDINATION@ec.europa.eu. 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=CELEX:12007L/TXT&qid=1563893999320
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=CELEX:12007L/TXT&qid=1563893999320
http://publications.europa.eu/code/sk/sk-000500.htm
https://op.europa.eu/sk/publication-detail/-/publication/3879747d-7a3c-411b-a3a0-55c14e2ba732
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/ABCD-QM/Reference%20documents/sn01250-re06.sk10.doc
https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/ABCD-QM/Reference%20documents/sn01250-re06.sk10.doc
https://myintracomm.ec.europa.eu/sg/Documents/commission_style_guide.pdf
mailto:DGT-SK-QUALITY-COORDINATION@ec.europa.eu
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I. PREKLADATEĽSKÉ ZDROJE 

 Pri prekladoch dokumentov EÚ je potrebné používať ustálenú terminológiu a frazeológiu z príslušných databáz a z Úradného vestníka 

Európskej únie (v skrátenej podobe: úradný vestník; z dôvodu úspory miesta sa v tejto príručke používa aj skratka ÚV). 

 Vzhľadom na veľké množstvo zavedených termínov a označení je veľmi dôležité, aby vyhľadávanie príslušných dokumentov či 

jednotlivých výrazov zabralo čo najmenej času. Táto časť príručky je preto zostavená tak, aby čo najviac pomohla zefektívniť prácu prekladateľa 

pri vyhľadávaní. 

 

1. Hlavné databázy inštitúcií EÚ 

Názov Úplný 

názov/obsah 

Výhody Nevýhody Vlastnosti a použitie 

Interné 

IATE Inter-Active 

Terminology for 

Europe 

Smerodajná pre terminológiu (ak 

je stupeň spoľahlivosti aspoň 3). 

Usporiadanie termínov do oblastí nie 

je vždy vhodné. 

Bližšie informácie pozri na Collab 

space venovanom databáze IATE. 

Euramis EURopean 

Advanced 

Multilingual 

Information 

System 

Umožňuje rýchlo zistiť bežné 

ekvivalenty. 

Nájdené ekvivalenty nemusia byť 

terminologicky spoľahlivé. 

Databáza vytváraná automaticky 

z prekladových segmentov. 

Odporúča sa nastaviť rozšírené 

vyhľadávanie ako predvolené. 

DGT Vista 

IDOL 

Databáza 

prekladov DGT 

Prístup k dokumentom vo 

všetkých relevantných jazykoch. 

Neobsahuje konečné verzie 

dokumentov. 

Formát: MS Office, najčastejšie 

Word 

Vista  Dokumenty 

v legislatívnom 

procese 

Obsahuje publikované verzie 

dokumentov. 

Neúplné zobrazovanie názvov 

v Screen Tips pri jazykoch na pravej 

strane obrazovky 

Formát: PDF, DOC 

Decide Dokumenty 

v legislatívnom 

procese 

Zobrazuje životný cyklus 

dokumentov. 

 DOC 

https://iate.europa.eu/search/standard
https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/DGTSK/terminologia/SitePages/IATE.aspx
https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/DGTSK/terminologia/SitePages/IATE.aspx
https://webgate.ec.testa.eu/euramis/index.do?ticket=ST-39963409-Ef0zdoH6nlUszQJdkYUTJiMYFbFUonYpVbUNPza4iFNFlxztAQWrCzgzXnZZmgIyY5zhjWX9YjiMxjgLHbZsWOBe-rS0vSrmBGYC0oqbpBnvvee-Mwm7HhH5CfZoDwiJ9l1zuPuM8BiWci0ru7ga7Bw7atS
http://intragate.ec.europa.eu/dgt/vistasearch/
http://intragate.ec.europa.eu/dgt/vistasearch/
http://www.cc.cec/sg/vista/home;jsessionid=_RIkiLaq1vOhQmSXBNdjhNFfpgnlQ2Bi1b8dRajbQRlp39e0Tckc!-1614163986?rvn=1&ticket=ST-39976625-etpzdzQouJFNJUf7U0JftVf9bOZruv2kduHi0JugfzJYumGSfoSnzLUORJgUM8lO0HNTeWtln3sjY12lzWdjV25-rS0vSrmBGYC0oqbpBnvvee-DS2O7fdJBtjcx6uhKY2tsDM7otP4gWD0iOizQoH2WiT
https://intragate.ec.europa.eu/decide/sep/index-compressed.html?Zebra_v3.14.5.15648-2020-02-18T11:09:45.730+01:00#/overview-screen/view=dossier-details&poetry-ref=SG%2F2020%2F80100
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Názov Úplný 

názov/obsah 

Výhody Nevýhody Vlastnosti a použitie 

Prístupné verejnosti 

IATE 

Public 

detto ako IATE detto ako IATE detto ako IATE detto ako IATE 

EUR-Lex Publikované 

dokumenty 

EÚ/ES/EHP, 

v súčasnosti 

obsahujú aj 

národné predpisy 

(National law/N-

Lex) 

Terminologicky spoľahlivá 

databáza, najmä pri novších 

dokumentoch. Zobrazuje 

dokumenty v poradí od 

najnovších. 

Umožňuje 3-jazyčný pohľad 

a zobrazí vo formáte HTML aj 

tabuľky a niektoré grafické 

prvky. 

Neukazuje spoľahlivo všetky 

relevantné dokumenty. 

Okienko Quick search vyhľadáva 

len jednoslovné heslá. 

Názov vyhľadaného dokumentu je 

link, takže ho možno kopírovať iba 

celý. 

Funkcia Zmeniť zobrazovanie 

metaúdajov umožňuje vylúčiť iba 

niektoré z údajov. Napr. autor sa 

vracia pri každom novom 

vyhľadávaní, pričom pri dohodách 

zobrazuje všetky zúčastnené strany, 

čo zbytočne zaplňuje obrazovku. 

Formát: HTML, PDF, DOC, 

prípadne (na vyžiadanie z archívu) 

TIFF 

 

EUR-Lex 

(ÚV) 

Úradný vestník 

EÚ/ES 

Obsahuje aj konsolidované 

verzie. 

Umožňuje kontrolu formátu. 

Slovenské vydanie až od 1. mája 

2004. 

Elektronická verzia v jazykoch 

EÚ-15 dostupná od r. 1998, 

v jazykoch EÚ-10 od 1. mája 

2004. 

Formát: PDF 

Mimoriadne 

vydanie ÚV 

2004 

Povinný balík 

acquis v jazykoch 

EÚ-10 

Umožňuje kontrolu formátu. Nefunguje v ňom vyhľadávač EUR-

Lex, vyhľadáva sa iba podľa kapitol 

a zväzkov. 

Vydanie v SK a ďalších jazykoch 

EÚ-10 zatiaľ neobsahuje 

časovo/číselne zoradený zoznam 

dokumentov vo zväzkoch, 

vyhľadávanie je preto veľmi 

náročné. 

Formát: PDF 

https://iate.europa.eu/home
https://iate.europa.eu/home
https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
http://eur-lex.europa.eu/n-lex/index_en
http://eur-lex.europa.eu/n-lex/index_en
https://eur-lex.europa.eu/oj/direct-access.html
https://eur-lex.europa.eu/oj/direct-access.html
https://eur-lex.europa.eu/eu-enlargement/special.html
https://eur-lex.europa.eu/eu-enlargement/special.html
https://eur-lex.europa.eu/eu-enlargement/special.html
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Názov Úplný 

názov/obsah 

Výhody Nevýhody Vlastnosti a použitie 

Council Dokumenty Rady 

v úradných 

jazykoch 

Novšie dokumenty 

terminologicky spoľahlivé. 

Smerodajná databáza zmlúv, 

dohôd a pod., ktoré prekladá 

Rada. 

Aktualizované verzie od roku 2010 

neumožňujú prepínať jazyky pri 

vyhľadanom dokumente. 

Neumožňuje 2-jazyčné zobrazenie. 

Formát: PDF 

EuroParl Správy EP vo 

všetkých 

jazykoch 

Dokumenty aj vo formáte DOC Quest nenájde reťazce, iba slová. 

Dôležité termíny si treba overiť aj 

cez iné databázy. 

 

 

https://www.consilium.europa.eu/en/documents-publications/
http://www.europarl.europa.eu/portal/en
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2. Vyhľadávanie dokumentov 

2.1. Vyhľadávanie podľa celexového čísla 

 Dokumenty uverejnené v databáze EUR-Lex a v úradnom vestníku sú očíslované 

systémom tzv. celexových čísel. Celex (Communitatis Europeae Lex) sa pôvodne nazývala 

databáza, ktorá bola predchodcom terajšej databázy EUR-Lex. Využitím celexových čísel 

možno vyhľadávanie podstatne zjednodušiť a urýchliť. Na to treba poznať ich štruktúru, ktorá 

je pri všetkých dokumentoch rovnaká: 

[0-9]rrrr[D]nnnn, 
teda sektor (1 znak), rok (4), deskriptor (1 – 2), poradové číslo (4) spredu doplnené nulami. 

 

Príklad: celexové číslo smernice Rady 78/25/EHS (smernica č. 25 z roku 1978) má tvar: 

31978L0025, 
pričom jednotlivé časti nie sú oddelené medzerami ani interpunkčnými znakmi. Výnimkou 

v tomto smere je však Dohoda o EHP, kde sa rok pôvodne uvádzal iba dvojčíslím (zo začiatku 

aj v databáze Celex, po roku 2000 sa však postupne prešlo na štvorciferné čísla roka) 

a jednotlivé časti sa až doteraz oddeľujú medzerami. Pri zmenách aktov sa však už rok takisto 

uvádza štvorčíslím, pričom sa pri preklade odporúča vkladať na oddeľujúce miesta pevné 

medzery takto: 

32004°R°1321. 
Poznámka: Pre názornosť sú pevné medzery na viacerých miestach príručky nahradené 

znakom ALT+0176 (SK klávesnica). 

 

Na rozdiel od ostatných druhov dokumentov, ktorých celexové čísla obsahujú za 

deskriptorom výlučne číslice, v základných zmluvách sú časti za deskriptorom oddelené 

lomkami a môžu obsahovať čísla aj písmená. Napr.: 

11992M/PRO/COHES 
je protokol o hospodárskej a sociálnej súdržnosti pripojený k Maastrichtskej zmluve. 

V novom EUR-Lexe už možno celexové čísla zadávať aj do okienka Quick Search. 

V rámci Quick Search fungujú už aj zjednodušené celexové čísla s použitím hviezdičky. 

2.2. Sektory a deskriptory v EUR-Lexe 

 Dokumenty v EUR-Lexe sú rozdelené do 12 sektorov (prvá číslica celexového čísla). 

Prvých desať je označených arabskými číslicami 1 až 0, ktoré označujú základné kategórie 

dokumentov. Ďalšie dva sektory sú označené písmenami C a E. 

 

Sektor Obsah 

1 Zmluvy vrátane prístupových zmlúv 

2 Medzinárodné dohody 

3 Právne predpisy (sekundárna legislatíva) 

4 Doplňujúce právne predpisy 

5 Prípravné akty 

6 Judikatúra 

7 Vnútroštátne vykonávacie opatrenia 
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8 Judikatúra členských štátov 

9 Parlamentné otázky 

0 Konsolidované dokumenty 

C Úradný vestník séria C 

E Dokumenty EZVO 

 

 Deskriptormi sa v rámci štruktúry celexového čísla nazývajú veľké písmená 

(najčastejšie 1, prípravné akty a národná judikatúra majú 2), ktoré nasledujú vždy za číslom 

roka a bližšie určujú konkrétny druh dokumentu. Znalosť najdôležitejších deskriptorov takisto 

podstatne zjednodušuje a urýchľuje vyhľadávanie, pretože sa nezobrazuje zbytočne veľa 

nájdených dokumentov. 

Úplný zoznam sektorov a deskriptorov možno nájsť v EUR-Lexe. 

 

Najčastejšie používané deskriptory podľa sektorov: 

1 – osobitné pre jednotlivé zmluvy, pozri časť I/3.1 Základné zmluvy 

2 

A dohody 

D akty orgánov vytvorených medzinárodnými dohodami (napr. rozhodnutia 

Spoločného výboru EHP) 

3 

D rozhodnutia 

E spoločné pozície, akcie a stratégie v rámci SZBP 

F rámcové rozhodnutia (spravodlivosť a vnútro) 

H odporúčania 

L smernice 

R nariadenia 

4 
A dohody medzi členskými štátmi 

D rozhodnutia predstaviteľov vlád členských štátov 

5 

PC návrhy právnych predpisov predkladaných Komisiou (COM) 

DC oznámenia Komisie (COM) 

SC dokumenty SEK 

BP uznesenia EP o rozpočte 

AA stanovisko Dvora audítorov 

TA správa Dvora audítorov 

AE stanovisko EHSV 

AR stanovisko Výboru regiónov 

6 

A rozsudok Všeobecného súdu (Súdu prvého stupňa) – symbol pre veci: [T] 

J rozsudok Súdneho dvora – symbol pre veci: [C] 

K Uznesenie Súdu pre verejnú službu – symbol pre veci: [F] 

7 L vnútroštátne opatrenia na vykonávanie smerníc 

8 (ML) Judikatúra členských štátov odlíšená kódmi jazykov 

9 E písomné otázky EP 

0 L/R/D konsolidované znenia (číslo sektora sa v celexovom čísle nahradí nulou) 

 Ak teda potrebujeme vyhľadať napríklad návrh Komisie č. 815 z roku 2006 

[KOM(2006) 815], zadáme 52006pc0815 (deskriptor stačí zadať malým písmenom). Iný 

príklad: ak hľadáme uznesenie Súdu pre verejnú službu vo veci č. 78 (označenie F-78) z roku 

2009, zadáme 62009k0078. 

 Ktorýkoľvek deskriptor, aj dvojpísmenový, možno nahradiť pri celexovom vyhľadávaní 

jedinou hviezdičkou (teda napr. 52006*0815). V zobrazených výsledkoch sa už ľahko nájde 

žiadaný dokument. 

 Deskriptory majú kvôli ľahšej zapamätateľnosti určitú nadväznosť na obsah daného 

dokumentu, pričom sa využívajú rôzne logické asociácie. Napríklad 11957E (EHS), 11985I 

https://eur-lex.europa.eu/content/tools/TableOfSectors/types_of_documents_in_eurlex.html
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(Iberia), alebo v sekundárnej legislatíve L (Leitlinie – smernica v DE), D (Decision – 

rozhodnutie v EN), či v prípravných aktoch PC (Proposal of the Commission) a pod. 

 Vyhľadávanie pomocou celexových čísel sa dá urýchliť ešte viac, ak sa do osobitného 

okienka zadá iba časť celexového čísla. V takom prípade je však užitočné zadať aj deskriptor 

(stačí malé písmeno). 

 

Príklady: 

Sektor Zadanie Výsledok zjednodušeného vyhľadávania 

1 11992m Maastrichtská zmluva – všetky časti 

2 21994a dohody s tretími krajinami z roku 1994 

21999d rozhodnutia orgánov zriadených dohodami z roku 1999 

3 32010L smernice z roku 2010 

32002r nariadenia z roku 2002 

31989d rozhodnutia z roku 1989 

4 42010x napr. predpisy EHK OSN z roku 2010 

5 52009ar stanoviská Výboru regiónov vzťahujúce sa na návrhy z roku 2009 

6 62008a rozsudky Všeobecného súdu/Súdu prvého stupňa vo veciach podaných 

v roku 2008 

7 72007L vnútroštátne vykonávacie opatrenia k smerniciam z roku 2007 

8 82013sk bibliografické odkazy na judikatúru SR z roku 2013 

9 92004e písomné otázky EP z roku 2004 

0 02005 konsolidované verzie predpisov pôvodne vydaných v roku 2005 

E e2010 dokumenty orgánov EZVO z roku 2010 

E e2004j rozhodnutia Súdu EZVO vo veciach podaných v roku 2004 

C c2006 dokumenty sektora C uverejnené v roku 2006 

 

Poznámka: Pri zjednodušenom vyhľadávaní možno deskriptor aj vynechať, môže sa 

však zobraziť nadmerný počet nepotrebných dokumentov. Výnimkou v tomto smere sú 

napríklad konsolidované dokumenty, ktorých v jednom roku nebýva veľa. 

 

Ďalšie možnosti vyhľadávania podľa celexového čísla 

 Niektoré časti celexového čísla možno nahradiť hviezdičkou. Takto napr. 32007d00* 

nájde všetky rozhodnutia z roku 2007, ktoré majú poradové číslo nižšie než 100. 

 Najpraktickejšie je však nahradiť hviezdičkou deskriptor. 

Príklady: 

31995*0011 zobrazia sa všetky smernice, nariadenia aj rozhodnutia s poradovým číslom 11 

z roku 1995. 

52007*0185 zobrazia sa prípravné akty (COM a pod.) uvedené pod rôznymi deskriptormi. 

62010*0112 nájde rozsudky a súvisiace dokumenty všetkých súdov označené C-112/10, 

F-112/10 alebo T-112/10; netreba si teda pamätať ich deskriptory. 

Poznámka: Celexové číslo dokumentov doplnené číslom v zátvorke, napr. 

22000A1215(01), treba v EUR-Lexe zadať do vyhľadávacieho okienka bez zátvoriek 

a medzier, teda ako 22000a121501. 

2.3. Prirodzené čísla 

 Je dôležité poznať aj štruktúru prirodzených čísel, ktorými sa označujú dokumenty 

v samotných textoch. Skladajú sa z roka, poradového čísla (pri niektorých môžu byť aj 

v opačnom poradí) a zo skratky príslušnej základnej zmluvy alebo oblasti politiky, napr. EHS, 
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Euratom, SZBP a pod. Kvôli kontrole správnosti si treba pamätať aj niektoré zmeny, ktoré 

nastali v číslovaní od roku 1993, a ďalšie, ktoré boli zavedené od 1. januára 2015: 

 po nadobudnutí platnosti Maastrichtskej zmluvy 1. novembra 1993 sa namiesto EHS 

uvádza už iba ES. Výnimkou sú len nariadenia (EHS) č. 3089/93, (EHS) č. 3118/93 

a (EHS) č. 3696/93, ktoré síce boli uverejnené po 1. novembri 1993, ale boli prijaté pred 

týmto dátumom, 

 od 1. januára 1999 sa rok uvádza 4-ciferným číslom; dovtedy sa uvádzalo iba posledné 

dvojčíslie roka, 

 od nadobudnutia platnosti Lisabonskej zmluvy 1. decembra 2009 sa už namiesto ES 

uvádza EÚ, 

 od 1. januára 2015 Publikačný úrad zaviedol jednotný systém číslovania pre dokumenty 

série L úradného vestníka, v rámci ktorého je na prvom mieste vždy rok a vydávajúce 

inštitúcie (domény) sa uvádzajú v zátvorkách pred číselným označením. 

 

Niektoré príklady (do roku 2014): 

Druh Prirodzené číslo Poznámka Celexové číslo 

smernica 91/14/EHS EHS do 1. 11. 1993 31991L0014 

rozhodnutie 96/752/ES, ESUO, Euratom ES po 1. 11. 1993 31996D0752 

smernica 1999/2/ES 4-cif. rok od r. 1999 31999L0002 

jednotná akcia 98/699/SVV 2-cif. rok do r. 1999 31998F0699 

návrh Komisie 

(od roku 2012) 

KOM(2009) 11 

COM(2012) 81 

 52009PC0011 

52012PC0081 

nariadenie (EHS) 3179/78/EHS do roku 1999 2-cif. rok 31978R3179 

písomná otázka EP E-2571/05 stále 2-cif. rok 92005E2571 

 

Prirodzené čísla dokumentov, v ktorých je na prvom mieste rok, sa v texte uvádzajú bez 

skratky „č.“, napr. smernica 1999/2/ES. 

Poznámka: Pri rozhodnutiach vydaných od nadobudnutia platnosti Lisabonskej zmluvy 

bolo číslovanie rozhodnutí dvojaké: nelegislatívne rozhodnutia sa uvádzali tak, ako je to 

v tabuľke, pri legislatívnych poradové číslo predchádzalo rok, napr. rozhodnutie 

Európskeho parlamentu a Rady č. 661/2010/EÚ. 

 

 Cudzie dokumenty, ktoré nie sú zahrnuté do číselného systému úradného vestníka 

a z ktorých niektoré nemajú ani vlastné číslo, dostávajú poradové číslo pridelené úradným 

vestníkom, napr.: 

 

Druh   prirodzené číslo  celexové číslo 

predpis EHK č.  110 z roku 2015  42015X0630(01) 

 

2.4. Nové číslovanie dokumentov série L od roku 2015 

 Od 1. januára 2015 zaviedol Publikačný úrad nový systém číslovania pre všetky 

dokumenty uverejňované v sérii L Úradného vestníka Európskej únie. Podstatou zmeny je, že 

na prvom mieste číselného označenia je vždy rok, preto sa už skratka „č.“ pri nových 

dokumentoch (napr. nariadeniach) nepoužíva. 

Dôležité: číslovanie dokumentov vydaných do 31. 12. 2014, resp. dokumentov vydávaných 

v iných sériách úradného vestníka, ako aj odkazy na tieto dokumenty sa uvádzajú 
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v pôvodnej štruktúre. Zmeny sa týkajú iba dokumentov uverejnených v sérii L úradného 

vestníka po 1. januári 2015. 

Vzor nového číslovania: 

[Druh dokumentu] [Autor] (Doména) rrrr/číslo 

 

Príklady (čísla dokumentov sú fiktívne): 

nariadenie/smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/1 ... 

rozhodnutie Rady (EÚ) 2015/3 ... 

rozhodnutie Rady (SZBP) 2015/4 ... 

delegované nariadenie/vykonávacia smernica Komisie (EÚ) 2015/5 ... 

rozhodnutie Európskeho parlamentu (EÚ) 2015/7 ... 

rozhodnutie Európskeho parlamentu (EÚ, Euratom) 2015/8 ... 

Neočíslované sú v novom systéme: 

– medzinárodné dohody a informácie o dátume nadobudnutia ich platnosti, 

– korigendá. 

Dvojité číslovanie majú právne akty a nástroje ECB a rozhodnutia Politického 

a bezpečnostného výboru, napr.: 

– rozhodnutie Európskej centrálnej banky (EÚ) 2015/33 (ECB/2015/1) 

– rozhodnutie Politického a bezpečnostného výboru (SZBP) 2015/258 (EUBAM 

LIBYA/1/2015), 

pričom prvé číslo prideľuje OP pri uverejňovaní, druhé je pôvodné číslo od autora. 

Bez domény sa uvádzajú: 

 akty prijaté orgánmi vytvorenými na základe medzinárodných dohôd, napríklad: 

rozhodnutie Výboru veľvyslancov AKT – EÚ č. 2/2015 ... [2015/45], 

 akty prijaté v rámci Európskeho hospodárskeho priestoru (EHS), napríklad: 

rozhodnutie Spoločného výboru EHP č. 58/2015 ... [2015/100], 

 akty prijaté v rámci Európskeho združenia voľného obchodu (EZVO), napríklad: 

rozhodnutie Dozorného úradu EZVO č. 02/10/COL ... [2015/101] 

 predpisy Európskej hospodárskej komisie OSN (EHK OSN), napríklad: 

predpis Európskej hospodárskej komisie OSN (EHK OSN) č. 28 ... [2015/46], 

pričom číslo pridelené OP sa uvádza ako druhé v hranatých zátvorkách. 

 

2.5. Fulltextové vyhľadávanie v EUR-Lexe a logické operátory 

 Pri fulltextovom vyhľadávaní treba najprv zvážiť, či sa hľadané slovo alebo výraz môže 

nachádzať priamo v názve dokumentu, a v takom prípade použiť hľadanie iba v názvoch. 

Treba si však uvedomiť, že vyhľadávač považuje za názov iba hlavný nadpis dokumentu, nie 

však ďalšie podnadpisy. 

 Ak nie je pravdepodobné, že hľadaný výraz je v názve, treba hľadať v texte. V takom 

prípade je dobré si všimnúť rozsah nájdených dokumentov a otvárať radšej tie kratšie. Inak sa 

celý proces môže zbytočne predĺžiť, najmä ak potrebujeme dvojjazyčné zobrazenie. 

 Ak je vyhľadávač nastavený na EN, po zobrazení výsledkov možno prepnúť na SK. 

Mali by sa v zásade zobraziť tie isté výsledky, pričom dokumenty, ktoré nie sú k dispozícii 

v SK, zostanú v EN. 

 Používanie logických operátorov AND a OR umožňuje zúžiť vyhľadávanie na 

dokumenty, ktoré obsahujú všetky hľadané výrazy (AND), alebo iba niektorý z nich (OR). 

Možno ich naraz zadať aj viac, pričom sa medzi jednotlivé výrazy, ktoré potrebujeme súčasne 

vyhľadávať, dáva čiarka. 
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 Ak sa pri prvom vyhľadávaní objavilo veľa dokumentov, ktoré zjavne nepatria do 

hľadaného okruhu (hľadáme napr. „clearance of accounts“ z oblasti BUDG a zobrazí sa veľa 

dokumentov AGRI), môžeme do okienka „Okrem“ zadať niektorý z výrazov, ktoré sa opakujú 

v dokumentoch AGRI, a vylúčiť ich tak z ďalšieho vyhľadávania. Ak zadáme do uvedeného 

okienka napr. skratku Európskeho poľnohospodárskeho usmerňovacieho a záručného fondu 

„EPUZF“, z vyhľadávania sa vylúči veľa dokumentov AGRI. Toto platí rovnako pri 

vyhľadávaní v názvoch aj v celom texte. 

2.6. Vyhľadávač Quest Metasearch (prístupný len v rámci Komisie) 

 Vyhľadáva naraz vo všetkých databázach nastavených v používateľskom profile. Je 

rýchly a praktický na rôzne účely: na zisťovanie overených termínov (IATE), termínov 

v uverejnených dokumentoch (EUR-Lex), v dokumentoch Rady (Council), EP (nájde iba 

slová), v ukončených prekladoch (DGT Vista IDOL), prekladových segmentoch (Euramis) 

a pod. V niektorých prípadoch vyhľadávanie presného reťazca (Exact string) nemusí 

spoľahlivo nájsť všetky hľadané možnosti. Vtedy sa odporúča využiť voľbu „všetky slová“ 

(All words). 

2.7. Vyhľadávač DocFinder (prístupný len v rámci Komisie) 

 DocFinder je najpraktickejšou pomôckou pri overovaní názvov dokumentov. 

Dokáže automaticky identifikovať najdôležitejšie druhy dokumentov priamo zo Studia 

alebo Wordu podľa referenčných údajov, ktorých zoznam a formát je na úvodnej stránke 

vyhľadávača (zatiaľ neplatí pre judikatúru označenú systémom ECLI). Ak je k dispozícii 

označenie dokumentu v úplnom formáte podľa zoznamu, postačí si vysvietiť v zdrojovom 

segmente napr. „Regulation (EC) No 46/1999“ a DocFinder nájde príslušný dokument 

v nastavenej jazykovej kombinácii. Ak dokument nebol preložený, zobrazí sa iba v zdrojovom 

jazyku. 

 Ak nie je k dispozícii celé číslo, napríklad keď je v texte vymenovaných niekoľko čísel 

za sebou bez označenia druhu, postačí vysvietiť si v texte číslo dokumentu, napr. „76/65“, 

a zvoliť si v DocFinderi druh dokumentu. V takomto prípade DocFinder považuje prvé číslo 

automaticky za poradové a druhé za rok. Pri dokumentoch uverejnených do 31. decembra 1998 

čísla označujúce rok DocFinder automaticky dopĺňa o storočie. 

Ak je potrebné nájsť opačnú kombináciu, teda dokument č. 65 z roku 1976, možno 

údaje v príslušných okienkach prehodiť kliknutím na šípky medzi nimi. Automatická úprava 

roka však v takomto prípade už nefunguje. Po prehodení údajov pomocou šípok bude 

DocFinder hľadať dokument č. „1965“ (teda nie 65) z roku „76“ (teda nie 1976) a hľadanie sa 

zastaví. 

 

Príklady vyhľadávania: 

89/95 nájde rozhodnutie 95/89/EC (31995D0089) aj nariadenie (ES) č. 89/95, (31995R0089) 

2004/27 aj 27/2004 nájde smernicu, nariadenie aj rozhodnutie č. 27 z roku 2004. 

2.8. Vyhľadávanie na internete 

 Pri vyhľadávaní na internete je vhodné použiť podobný postup ako pri fulltextovom 

vyhľadávaní pomocou logických operátorov. Odporúča sa zadať viacero kritérií, aby sa vylúčili 

nežiaduce výsledky. 

Možno na to použiť rozšírené vyhľadávanie a zadať kritériá do príslušných okienok. 

Pri spresňovaní vyhľadávania možno využiť zobrazené nežiaduce slová alebo symboly 

a vylúčiť ich v ďalšom kroku (veľmi často napr. „buy“, „$“, „€“ a pod.). 
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Vyhľadávač Google umožňuje zadanie viacerých kritérií aj v rámci jednoduchého 

vyhľadávania použitím vhodnej syntaxe. 

Napr. konštrukcia "european * fund" -social site:sk commission, zadaná do okienka, nájde: 

– slová european aj fund, pričom european bude vždy stáť pred fund a medzi týmito slovami 

môže byť ďalší text, 

– nájdené texty neobsahujú slovo social 

– hľadá len na slovenských stránkach, 

– vyhľadáva spojenia, kde sa vyskytuje aj slovo commission. 

Google umožňuje aj jednoduchú konverziu niektorých fyzikálnych jednotiek, napr.: 

12 c to f  – mení stupne Celsia na Fahrenheity 

50 in to cm – palce na centimetre 

12 hp to kw – konské sily na kW 

15 mpg to l/100km – prepočíta americkú spotrebu paliva na európsku, 

ako aj matematické výpočty, napr. sqrt 33 vypočíta 2. odmocninu z 33, 3+2 zobrazí 

súčet 5. 

 Text z internetu možno do Studia vložiť priamo, formát sa prispôsobí. Ak ho však 

vkladáme do Wordu 2010, treba použiť voľbu Home/Paste/Paste Special/Keep text only. 

Ďalšie možnosti: 

– vložiť text pomocou CTRL+V, potom stlačiť a pustiť CTRL a stlačiť T, 

– označiť vložený text a stlačiť CTRL+SPC. 

3. Smerodajné dokumenty pri prekladoch 

3.1. Základné zmluvy 

Zmluva o založení Európskeho spoločenstva uhlia a ocele 

(Treaty establishing the European Coal and Steel Community), podpísaná v Paríži 18. apríla 

1951 na obdobie 50 rokov, platnosť nadobudla 23. júla 1952 a jej platnosť sa skončila 23. júla 

2002. 

 

Skrátený názov: Zmluva o ESUO (ECSC Treaty) 

Celex:  11951K  

11951K000 – 078DECIMO (78i) (preambula a články) 

11951K/CDT/*** (dohovory o prechodných ustanoveniach) 

11951K/CNV/***/00 – 08 (dohovory a záverečné ustanovenia) 

11951K/PRO/***/** (protokoly a ich články) 

 

Zmluva o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva 

(Treaty establishing the European Economic Community), podpísaná v Ríme 25. marca 1957, 

platnosť nadobudla 1. januára 1958. 

 

Skrátený názov: Zmluva o EHS (EEC Treaty), v súčasnosti sa používa nový názov Zmluva 

o ES (EC Treaty) 

Akronym ZES (TEC), na označovanie tejto zmluvy sa používa už len výnimočne, pri 

nedostatku miesta, v tabuľkách a podobne. 

Celex:  11957E001 – 228A (články) 

11957E/PRO/***/** (protokoly – druhy a ich články) 

11957E/CNV/***/** (dohovory – druhy, články alebo prílohy) 

11957E/AFI/DCL/*** (záverečný akt – vyhlásenia) 
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12006E/TXT (konsolidované znenie, Ú. v. EÚ C 321E, 

29.12.2006, s. 37) 

 

Zmluva o založení Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu 

(Treaty establishing the European Atomic Energy Community), podpísaná v Ríme 25. marca 

1957, platnosť nadobudla 1. januára 1958. 

 

Skrátený názov: Zmluva o Euratome/Euratom (Euratom Treaty/Euratom) 

Celex:  11957A  

11957A/AFI/CNF (záverečný akt, medzivládna konferencia) 

11957A/AFI/DCL/*** (záverečný akt, očíslované vyhlásenia) 

11957A/CNV/COM/00 – 08 (dohovor o spoločných orgánoch) 

11957A/PRO/***/** (protokoly a ich články) 

12010A/TXT (konsolidované znenie – iba PDF v Ú. v. EÚ 

C 84, 30.3.2010) 

 

Tieto tri spoločenstvá tvorili základ dnešnej Európskej únie. V priebehu ďalšieho 

vývoja boli zakladajúce zmluvy zmenené týmito ďalšími zmluvami: 

 

Zmluva o vytvorení spoločnej Rady a spoločnej Komisie Európskych spoločenstiev 

(Treaty establishing a Single Council and a Single Commission of the European Communities), 

podpísaná v Bruseli 8. apríla 1965, platnosť nadobudla 1. júla 1967. 

 Touto zmluvou bola ustanovená spoločná Rada a spoločná Komisia pre všetky tri 

spoločenstvá. 

 

Skrátený názov: Zmluva o zlúčení (Merger Treaty) 

Celex:  11965F000 – 038 (články) 

11965F/PRO/***/*** (protokoly, články) 

11965F/AFI/00 – N02 (záverečný akt – preambula a prílohy) 

 

Zmluva, ktorou sa menia a dopĺňajú niektoré rozpočtové ustanovenia Zmluvy o založení 

Európskych spoločenstiev a Zmluvy o vytvorení spoločnej Rady a spoločnej Komisie 

Európskych spoločenstiev 

(Treaty amending certain Financial Provisions of the Treaties establishing the European 

Communities and of the Treaty establishing a Single Council and a Single Commission of the 

European Communities), podpísaná v Bruseli 22. júla 1975, platnosť nadobudla 1. júna 1977. 

 

Skrátený názov: Zmluva o rozpočte (Budget Treaty) 

Celex:  11975R001 – 030 (články zmluvy) 

11975R/PRO/BEI/00 – 06 (články protokolu o štatúte EIB) 

 

Zmluva, ktorou sa menia a dopĺňajú zmluvy o založení Európskych spoločenstiev so zreteľom 

na Grónsko 

(Treaty amending, with regard to Greenland, the Treaties establishing the European 

Communities), podpísaná 13. marca 1984 v Bruseli, platnosť nadobudla 1. januára 1985. 

 Týmto aktom Grónsko prestalo byť súčasťou Európskych spoločenstiev a získalo štatút 

zámorských krajín a území. 

 

Skrátený názov: Zmluva o Grónsku (Greenland Treaty) 

Celex:  11985G000 – 007 (preambula a články) 
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11985G/PRO/01 (protokol o osobitnej úprave pre Grónsko) 

 

Jednotný európsky akt 

(Single European Act), podpísaný v Luxemburgu a Haagu 17. a 28. februára 1986, platnosť 

nadobudol 1. júla 1987. 

Týmto aktom sa signatári zaviazali vytvoriť v Európe do konca roku 1992 spoločný trh. 

Celex: 11986U000 – 034  (preambula a články) 

11986U/AFI/DCL/**  (záverečný akt, vyhlásenia) 

11986U024R(01) – (02) (korigendá) 

 

 Samotná Európska únia pod týmto názvom formálne vznikla na základe 

Maastrichtskej zmluvy, podpísanej v roku 1992, ktorá bola následne zmenená Amsterdamskou 

zmluvou (z roku 1997), Zmluvou z Nice (2001) a naposledy Lisabonskou zmluvou (2007). 

 

Zmluva o Európskej únii 

(Treaty on European Union), podpísaná v Maastrichte 7. februára 1992, platnosť nadobudla 

1. novembra 1993. 

Maastrichtskou zmluvou sa zaviedli tzv. tri piliere EÚ: 1. Európske spoločenstvá 

[ESUO, ES (predtým EHS) a Euratom]; 2. spoločná zahraničná a bezpečnostná politika (SZBP) 

a 3. spolupráca v oblasti spravodlivosti a vnútra (SVV) – v súčasnosti policajná a justičná 

spolupráca v trestných veciach. 

 Od nadobudnutia platnosti Maastrichtskej zmluvy sa v právnych aktoch používala 

skratka ES namiesto EHS, a to až do nadobudnutia platnosti Lisabonskej zmluvy 1. decembra 

2009, ktorou sa zaviedla skratka EÚ. 

 

Skrátený názov: Maastrichtská zmluva (Treaty of Maastricht, Maastricht Treaty). 

Celex:11992M/TXT (celý text) 

11992M000 (preambula) 

11992M(A až F) (spoločné ustanovenia) 

11992MG/A až G86 (články týkajúce sa EHS) 

11992MH/1 – 21 (články týkajúce sa ESUO) 

11992MI/1 – 29 (články týkajúce sa Euratomu) 

11992MJ/1 – 11 (ustanovenia o SZBP) 

11992MK/1 – 9 (ustanovenia o spolupráci v rámci SVV) 

11992M/PRO/***/** (protokoly) 

11992M/APS/***/** (dohody o sociálnej politike) 

11992M/AFI/***/** (záverečný akt) 

11992M/TXTR(**) [korigendá (analogicky aj v ďalších 

zmluvách)] 

12010M (konsolidované znenie, Ú. v. EÚ C 83, 

30.3.2010, s. 1) 

 

Amsterdamská zmluva, ktorou sa mení a dopĺňa Zmluva o Európskej únii, zmluvy o založení 

Európskych spoločenstiev a niektoré súvisiace akty 

(Treaty of Amsterdam amending the Treaty on European Union, the Treaties establishing the 

European Communities and certain related acts), 

podpísaná v Amsterdame 2. októbra 1997, platnosť nadobudla 1. mája 1999. 

Amsterdamskou zmluvou sa okrem iného začlenili schengenské dojednania, azylová 

a prisťahovalecká politika a justičná spolupráca v občianskych veciach do prvého piliera EÚ. 
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Skrátený názov: Amsterdamská zmluva (Treaty of Amsterdam, Amsterdam Treaty) 

Celex: 11997D/TXT (celý text) 

11997D000 (preambula) 

11997D001 – 015/P** (články a podbody) 

11997DNA až NB (tabuľky zhody k zmluve o ES/EÚ) 

11997D/PRO/01 – 13 (protokoly) 

11997D/AFI/***/*** (záverečný akt) 

11997D/AFI/CE [konsolidované znenie zmluvy o ES 

(v jazykoch EÚ-15)] 

11997D/AFI/UE [konsolidované znenie zmluvy o EÚ (v 

jazykoch EÚ-15)] 

 

Zmluva z Nice, ktorou sa mení a dopĺňa Zmluva o Európskej únii, Zmluva o založení 

Európskych spoločenstiev a niektoré súvisiace akty 

(Treaty of Nice amending the Treaty on European Union, the Treaties establishing the 

European Communities and certain related acts), podpísaná 26. februára 2001 v Nice, platnosť 

nadobudla 1. februára 2003 po tom, ako ju po opakovanom referende prijalo Írsko. 

 Zmluva z Nice pripravila ďalšie rozšírenie EÚ na 25 členských štátov. Jej súčasťou je aj 

protokol o zrušení ESUO a prevod jeho majetku na Európske spoločenstvo od 24. júla 2002. 

Na základe zmluvy sa od 1. februára 2003 zmenil aj názov úradného vestníka z Úradného 

vestníka Európskych spoločenstiev (skratka Ú. v. ES) na Úradný vestník Európskej únie 

(skratka Ú. v. EÚ). 

Skrátený názov: Zmluva z Nice (Treaty of Nice – verzia „Nice Treaty“ sa nepoužíva kvôli 

dvojznačnosti v EN). 

Celex: 12001C/TXT (celý text) 

12001C000 (preambula) 

12001C001 – 013 (články) 

12001C/PRO/01 – 04 (protokoly) 

12001C/AFI (záverečný akt) 

12001C/DCL/01 – 27 (vyhlásenia) 

12001CR(**), TXTR(**) (korigendá) 

 

Zmluva o ústave pre Európu (nenadobudla platnosť) 

(Treaty establishing a Constitution for Europe) 

S cieľom riešiť pretrvávajúce diskusie o budúcnosti EÚ a fungovaní jej orgánov po 

ďalšom rozšírení bola v období po Zmluve z Nice vypracovaná aj Zmluva o ústave pre Európu, 

ktorú v rámci Konventu o budúcnosti Európy pripravila pracovná skupina pod vedením 

bývalého francúzskeho prezidenta Valéryho Giscarda d’Estaing. Členské štáty ju prijali na 

zasadnutí Európskej rady v Bruseli 18. júna 2004 a podpísali na medzivládnej konferencii 

v Ríme 29. októbra 2004. Mala nadobudnúť platnosť 1. novembra 2006. V rámci ratifikačného 

procesu však Francúzsko a Holandsko zmluvu odmietli a následne sa upustilo od jej koncepcie. 

Viaceré jej prvky, okrem tých, ktoré sa stali predmetom sporov, boli neskôr prevzaté do 

poslednej, Lisabonskej zmluvy. 

Celex: 12004V000 – 448 (preambula a články 1 – 448) 

12004V/PRO/01 – 36 (protokoly) 

12004VN01 – 02 (zoznamy) 

12004V/AFI(DCL/01 – 50) (záverečný akt a vyhlásenia) 

Zmluva o ústave pre Európu bola uverejnená v Ú. v. EÚ C 310, 16.12.2004. 
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Lisabonská zmluva, ktorou sa mení a dopĺňa Zmluva o Európskej únii a Zmluva o založení 

Európskeho spoločenstva 

(Treaty of Lisbon amending the Treaty on European Union and the Treaty establishing the 

European Community), premenovaná pod názvom: 

Zmluva o fungovaní Európskej únie (Treaty on Functioning of the European Union), 

podpísaná v Lisabone 13. decembra 2007, platnosť nadobudla 1. decembra 2009, takisto po 

opakovanom referende v Írsku. Poľsko pritom viazalo svoj súhlas na výsledok írskeho 

referenda a Česká republika na výnimku z Charty základných práv pre Benešove dekréty. 

Ratifikačný proces bol ukončený 3. novembra 2009 podpisom českého prezidenta. 

Najdôležitejšie zmeny, ktoré prináša Lisabonská zmluva (ďalej v texte aj „LZ“): 

– EÚ nadobúda právnu subjektivitu a začleňuje sa do nej Európske spoločenstvo, 

– Európska rada sa stáva inštitúciou EÚ a má vlastného predsedu voleného na 2,5 roka, 

– vytvára sa nová organizačná štruktúra v oblasti zahraničnej politiky na čele s vysokým 

predstaviteľom Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, ktorý je zároveň 

komisárom vo funkcii podpredsedu Komisie. 

Skrátený názov: Lisabonská zmluva (Treaty of Lisbon, Lisbon Treaty) 

Používaný akronym: ZFEÚ (TFEU) 

Uverejnená v Ú. v. EÚ C 306, 13.12.2007 (v EUR-Lexe chybne 2006) 

Celex: 12007L, 12007L/TXT (celý text) 

12007L/AFI (záverečný akt medzivládnej konferencie) 

12007L/TTE (preambula) 

12007L001 – 007 (články) 

12007L/PRO/A, B/** (protokoly) 

12007LN01 [tabuľka zhody (číslovanie v LZ a zmena 

v ZEÚ)] 

12007L/DCL/01 – 65 (vyhlásenia) 

12007LR(**), TXTR(**) (korigendá) 

12010E (konsolidované znenie, Ú. v. EÚ C 83, 

30.3.2010, s. 47) 

 

Najdôležitejšie konsolidované verzie základných zmlúv: 

Konsolidované znenie Zmluvy o Európskej únii a Zmluvy o fungovaní Európskej únie 

Ú. v. EÚ C 83, 30.3.2010, s. 1 (pdf). 

Charta základných práv Európskej únie (Charter of Fundamental Rights of the European 

Union) – detto, s. 389 (pdf). 

Uverejnená takisto v Ú. v. EÚ C 303, 14.12.2007, s. 1, spolu s vysvetlivkami. 

Konsolidované znenia Zmluvy o Európskej únii a Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva 

Ú. v. EÚ C 321 E, 29.12.2006, s. 1. 

Konsolidované znenie Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu 

Ú. v. EÚ C 84, 30.3.2010, s. 1. 

3.2. Zmluvy o pristúpení 

Pôvodné zakladajúce zmluvy boli doplnené 6 zmluvami o pristúpení (Treaties on 

Accession). Pri týchto zmluvách sa používa aj skrátená forma – prístupové zmluvy (Accession 

Treaties): 

Zmluva Krajiny Dátum 

pristúpenia 

11972B Dánsko, Írsko a Spojené kráľovstvo 1. 1. 1973 

11979H Grécko 1. 1. 1981 
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11985I Portugalsko a Španielsko 1. 1. 1986 

11994N Fínsko, Rakúsko a Švédsko 1. 1. 1995 

12003T Cyprus, Česká republika, Estónsko, Litva, Lotyšsko, Maďarsko, Malta, 

Poľsko, Slovensko a Slovinsko 

1. 5. 2004 

12005S Bulharsko a Rumunsko* 1. 1. 2007 

12012J Chorvátsko 1. 7. 2013 
* Hoci šiesta zmluva o pristúpení má samostatné označenie, pristúpenie Bulharska a Rumunska sa formálne 

považuje za dokončenie piatej vlny pristúpenia po splnení prístupových kritérií týmito dvoma krajinami. 
 

Zmluvy o pristúpení si netreba mýliť s aktmi o pristúpení. Zmluva o pristúpení je 

jediný dokument obsahujúci základné zásady a ratifikačný postup. Akt o pristúpení má 

technický charakter, člení sa na veľa častí a obsahuje podmienky pristúpenia podľa 

jednotlivých vecných oblastí. 

 

Celexové označovanie niektorých častí prístupových zmlúv: 

 /TTE – preambula a podpisy predstaviteľov krajín 

 /TXT – text 

 /TTE/** – články 

 P001 – protokoly a ich články 

 PN – zoznamy k jednotlivým protokolom 

 A – úpravy (adjustments) 

 /AFI/DCL/** – záverečné akty/vyhlásenia 

 /***R(**) – korigendá (pred písmenom R sa opakuje kód príslušnej časti, napr. 

TTE). 

3.3. Smerodajné dokumenty podľa terminologických oblastí 

 Základné dokumenty, na ktoré sa najčastejšie odkazuje v nových dokumentoch, 

napríklad vo forme priamych alebo nepriamych citátov, sú uvedené na stránkach Collab space 

jednotlivých tematických oblastí. 

 

 

 

https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/DGTSK/tematicke_oblasti/SitePages/Home.aspx
https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/DGTSK/tematicke_oblasti/SitePages/Home.aspx
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II. PRAVIDLÁ PÍSANIA A FORMÁTOVANIA 

 

 V tejto časti sú uvedené základné pravidlá uplatňované v dokumentoch sekundárnej 

legislatívy vrátane formátovania ich štandardných častí. Poradie jednotlivých častí zodpovedá 

základnej štruktúre dokumentov. 

1. Štruktúra dokumentov 

1.1. Jednotlivé časti dokumentov 

 V štandardných častiach dokumentov sa používajú ustálené formulácie, ktoré je 

potrebné kvôli jednotnosti presne dodržiavať. Najdôležitejšie z nich sú uvedené v časti 

Legiswrite a ustálené formulácie. 

 

Záhlavie 

 

EURÓPSKA KOMISIA (od nadobudnutia platnosti Lisabonskej zmluvy) 

Dátum (príklady) 

v šablónach Legiswrite a dokumentoch: V Bruseli 1. marca 2011 

inde (napr. v tlačových správach) aj: Brusel 1. marca 2011 

Poznámka: Časové rozpätia sa v texte dokumentov správne uvádzajú takto: 

od 1. do 8. januára 2015   (ten istý mesiac) 

od 1. januára do 31. marca 2015  (ten istý rok) 

od 1. októbra 2014 do 31. marca 2015 (rozdielny rok) 

 

Druh dokumentu – od roku 2012 sa označenie neprekladá (do roku 2011 napr. KOM 

v konečnom znení, K, resp. SEK). Nové označenia SWD a JOINT sa používajú od roku 2012. 

 

(pred zátvorkou bez medzery, za ňou medzera, COM(rrrr)°[číslo] draft/final 

najlepšie pevná; číslo sa nedopĺňa nulami) C(rrrr)°[číslo] 

 SEC(rrrr)°[číslo] 

 SWD(rrrr)°[číslo] draft/final 

 JOINT(rrrr)°[číslo] draft/final 

Iné označenia Zväzok 1 (Volume 1) 

 VOL. 2/5 – PRÍLOHA I 

 (VOL v skrátenej podobe sa neprekladá) 

 

Dôverné a tajné dokumenty 

 (označenie sa zachováva vo FR/EN) 

 RESTREINT-UE*   (FR) 

 CONFIDENTIEL-UE*   (FR) 

 SECRET-UE*    (FR) 

 TRÈS SECRET UE  (FR) 
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 EU TOP SECRET   (EN) 

 

Iné neuverejňované dokumenty: 

NEUVEREJŇUJE SA 

(EN – NOT TO BE PUBLISHED) 

 

Úplný názov aktu 

 Obsahuje druh aktu, názov vydávajúceho orgánu či orgánov, číslo, dátum, predmet 

a prípadný skrátený názov. Dokumenty označené v podtitulku „Text s významom pre EHP“ 

sa týkajú aj členských krajín EHP mimo EÚ. 

 

Skrátené názvy aktov 

 Akty zásadného významu majú niekedy aj skrátený názov, ktorý by sa mal do 

slovenčiny prekladať v čo najkratšej forme, spravidla s použitím predložky „o“. To isté platí 

aj v prípadoch, keď autor neuviedol skrátený názov v samotnom akte, ale neskôr sa na tento 

akt odkazuje skrátenou podobou názvu. 

 Skrátené názvy sa najčastejšie začínajú označením druhu dokumentu, preto sa 

v slovenčine píšu s malým začiatočným písmenom. 

Príklad: 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 767/2008 

z 9. júla 2008 

o vízovom informačnom systéme (VIS) a výmene údajov o krátkodobých vízach medzi 

členskými štátmi (nariadenie o VIS) 

 

1.1.1. Špecifické prípady nadpisov v návrhoch aktov a ich prílohách 

 Ak sa druh aktu uvádza v hlavnom nadpise, neskloňuje sa, napr.: 

Návrh 

SMERNICA RADY 

(ROZHODNUTIE RADY) 

Ak sa však daný akt uvádza v podnadpise, napríklad v prílohách, píše sa s malým 

začiatočným písmenom a skloňuje sa, napr.: 

PRÍLOHA 

k 

návrhu 

ROZHODNUTIA RADY 

Príklad dokumentu EZVO: 

EN SK FR 

ANNEX 

DECISION OF THE EEA 

JOINT COMMITTEE 

 

No .../2014 

of 

amending Annex II 

(Technical regulations, 

standards, testing and 

certification) to the EEA 

PRÍLOHA 

ROZHODNUTIE 

SPOLOČNÉHO VÝBORU 

EHP 

č. …/2014 

z …, 

ktorým sa mení príloha II 

(Technické predpisy, normy, 

skúšky a certifikácia) 

k Dohode o EHP, 

ANNEXE 

DÉCISION DU COMITÉ 

MIXTE DE L'EEE 

 

N° .../2014 

du 

modifiant l'annexe II 

(Réglementations 

techniques, normes, essais 

et certification) de l’accord 



DGT SK  II – Pravidlá písania 

Strana 23 zo 124 

Agreement 

of/[to] the 

proposal of a Council 

Decision on the position to 

be adopted, on behalf of 

the European Union, in 

the EEA Joint Committee 

concerning an amendment 

to Annex II of/[to] to the 

EEA Agreement 

k 

návrhu rozhodnutia Rady 

o pozícii, ktorá sa má prijať 

v mene Európskej únie 

v Spoločnom výbore EHP 

k zmene prílohy II k dohode 

o EHP 

EEE  

de la/[(relative) à la] 

proposition de décision du 

Conseil 

relative à adopter, au nom 

de l'Union européenne, au 

sein du Comité mixte de 

l'EEE concernant une 

modification de l'annexe de 

l'accord EEE 

Príklad, kde sa uvádza „návrh na“ a druh dokumentu za ním sa skloňuje: 

ANNEXES 

to the 

Commission Proposal for 

a 

COUNCIL DECISION 

on the Union's position in 

the Cooperation Council 

established by the 

Partnership and 

Cooperation Agreement 

between the European 

Community and its 

Member States, of the one 

part, and the Republic of 

Moldova, of the other 

part, with regard to 

adopting 

a Recommendation on 

implementing of the EU-

Moldova Association 

Agenda 

PRÍLOHY 

k 

návrhu Komisie na 
 

ROZHODNUTIE RADY 

o pozícii Únie v Rade pre 

spoluprácu zriadenej 

Dohodou o partnerstve 

a spolupráci medzi 

Európskym spoločenstvom 

a jeho členskými štátmi na 

jednej strane a Moldavskou 

republikou na strane druhej, 

pokiaľ ide o prijatie 

odporúčania týkajúceho sa 

vykonávania programu 

pridruženia medzi 

Európskou úniou 

a Moldavskou republikou 

ANNEXES 

à la 

proposition de la 

Commission de 

DÉCISION DU CONSEIL 

relative à la position de 

l’Union au sein du conseil 

de coopération institué par 

l’accord de partenariat et 

de coopération entre les 

Communautés européennes 

et leurs États membres, 

d’une part, et la 

République de Moldova, 

d’autre part, en ce qui 

concerne l’adoption d’une 

recommandation relative à 

la mise en œuvre du 

programme d’association 

UE-Moldavie 

 

Poznámka: V zoznamoch návrhov Komisie ponechávame samotný názov budúceho 

predpisu za slovom „návrh“ v nominatíve bez predložky, teda: Návrh NARIADENIE 

EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY .... 

 

Ďalšie formulácie týkajúce sa pozícií (zaujať/prijať/určiť/stanoviť): 

EN SK FR 

Decision establishing the 

position to be adopted/taken 

by the European Union 

within a joint body 

Rozhodnutie o pozícii, 

ktorú má Európska 

únia zaujať/prijať 

v spoločnom orgáne 

Décision établissant la 

position à prendre par 

l'Union européenne au sein 

d'un organe mixte 

COUNCIL DECISION No 

…/2011/EU 

ROZHODNUTIE 

RADY č. …/2011/EÚ 

DÉCISION N° …/2011/UE 

DU CONSEIL 

of z… du 

[establishing the] [on the] [, ktorým sa stanovuje [établissant la] [relative à] 
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position to be [adopted] 

[taken] on behalf of the 

European Union within the 

pozícia][o pozícii] , 

ktorá sa má v mene 

Európskej únie [prijať] 

[zaujať] 

v 

la position à prendre au 

nom de l'Union européenne 

[name of the joint body] [názov spoločného 

orgánu/medzinárodnéh

o fóra] 

au sein du […] 

[as regards the amendment 

of/ concerning/on 

/concerning the accession … 

/ …] 

[pokiaľ ide o zmenu/o/o 

pristúpení …/…] 

[en ce qui concerne la 

modification 

de/concernant/sur/concerna

nt l'adhésion …/…] de … 

[( ) The Union should 

determine the position to be 

[adopted] [taken] in the […] 

[with regard to] [concerning] 

the [subject matter of the 

decision],] 

[( ) Únia by mala 

určiť pozíciu, ktorá sa 

má [prijať] [zaujať] 

v […] [pokiaľ ide o] [o] 

[predmet rozhodnutia.] 

[( ) L'Union devrait 

déterminer la position à 

prendre au sein du […] [à 

l'égard de] [concernant] 

[l'objet de la décision],] 

[( ) It is appropriate to 

establish the position to be 

[adopted] [taken] on the 

Union's behalf in the […],[…] 

[with regard to] [concerning] 

the [subject matter of the 

decision],] 

[( ) Je vhodné 

stanoviť pozíciu, ktorá 

sa má [prijať] [zaujať] 

v mene Únie v […] 

[pokiaľ ide o] [o] 

[predmet rozhodnutia.] 

[( ) Il convient d'arrêter 

la position à prendre, au nom 

de l'Union, au sein du […], 

[…] [à l'égard de] 

[concernant] [l'objet de la 

décision],] 

[( ) The position of the 

Union within the […] should 

therefore be based on the 

attached draft Decision,] 

[( ) Pozícia Únie v 

[...] by preto mala byť 

založená na pripojenom 

návrhu rozhodnutia 

v […].] 

[( ) Il convient que la 

position de l'Union au sein du 

[…] soit fondée sur le projet 

de décision ci-joint] 

 Podrobnejšie pokyny k prekladu názvov aktov sú uvedené v usmerneniach právneho 

servisu Rady v časti IV bode 1.1.2. Ďalšie formulácie súvisiace s pozíciami Rady sú uvedené 

v Príručke pre tvorbu medzinárodných dohôd a súvisiacich právnych aktov. 

 

Dôvodová správa (Explanatory Memorandum) 

 Je súčasťou návrhov aktov. Na rozdiel od odôvodnení (recitals) v preambulách sa však 

nestáva súčasťou prijatého právneho aktu. 

 Príklad štruktúry dôvodovej správy (vrátane formátovania) je uvedený v časti IV bode 

1.7.2. Dôvodová správa. 

 

Preambula 

 Preambuly aktov majú ustálenú štruktúru, syntax a formátovanie, ktoré treba 

bezpodmienečne dodržať. Príslušné vzory (EN, FR, SK) sú uvedené v časti Legiswrite počnúc 

bodom 1.1.3. Inštitúcie. Preambulu tvoria tieto časti: 

 autorské inštitúcie, uvádzané veľkými písmenami, napr.: 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

 citácie (ustanovenia základných zmlúv, prípadne ďalších dokumentov, z ktorých akt 

vychádza, uvedené v zostupnom poradí – článok, odsek, pododsek atď.), napr.: 

file://///net1.cec.eu.int/DGT/public/sk/PRIRUCKY/Prirucka_Rada
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„so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, a najmä na jej článok 

37 v spojení s článkom 300 ods. 2 a ods. 3 prvým pododsekom“, 

„so zreteľom na smernicu Rady, a najmä na jej článok 8 úvodnú vetu, článok 8 ods. 1 

prvý pododsek a článok… 

 odôvodnenia, označené číslami v obojstranných zátvorkách (aj v slovenskom preklade); 

začínajú sa veľkým písmenom a končia bodkou okrem posledného, ktoré sa končí 

čiarkou; odkazuje sa na ne bez použitia skratky „č.“ a bez zátvorky, teda napr. 

„odôvodnenie 11“, 

 slávnostná formula písaná veľkými písmenami: 

PRIJALA (PRIJALI) TÚTO SMERNICU/TOTO NARIADENIE/TOTO 

ROZHODNUTIE: 

PRIJALA (PRIJALI) TOTO ODPORÚČANIE: 

ODPORÚČA(-JÚ): 

TÝMTO ODPORÚČA(-JÚ), ABY ČLENSKÉ ŠTÁTY: 

TÝMTO ODPORÚČA EURÓPSKEJ RADE: 

ROZHODLA (ROZHODLI) TAKTO: 

(táto posledná formula sa používala pred LZ v rozhodnutiach sui generis, po LZ sa už 

prestáva používať). 

Poznámka: v dôvodovej správe a odôvodneniach preambuly sa bežne používajú aj 

vysvetľujúce údaje, ktoré sa uvádzajú v zátvorkách (napr. preklady či akronymy 

názvov orgánov) alebo formou poznámok pod čiarou. V normatívnych častiach aktov 

sa už nemajú používať. Treba sa im zásadne vyhýbať aj v preklade, pokiaľ to nie je 

nevyhnutné v záujme jednoznačnosti slovenského znenia. Ak sa názov v zátvorke 

uvádza spolu s jeho akronymom, napíše sa najprv názov a potom akronym oddelený 

pomlčkou, napr.: 

Európsky úrad pre boj proti podvodom (Office européen de lutte antifraude – 

OLAF). 

 

Normatívna časť 

 Obsahuje vlastné ustanovenia aktov rozdelené do článkov, ktoré môžu byť zoskupené 

do vyšších celkov, napr. do oddielov, kapitol a pod. Jednotlivé články sa môžu členiť na 

nižšie časti – očíslované a neočíslované odseky a pododseky, zarážky a iné. Označenie 

samotných článkov sa píše kurzívou, ich prípadné nadpisy však normálnym tučným písmom, 

napr.: 

Článok 3 

Nadobudnutie účinnosti 

 Prehľad ustálených formulácií používaných v normatívnej časti dokumentov vrátane 

Legiswrite je uvedený v časti IV bode 1.1.7. 

 

Záverečné formulácie 

 Posledné články normatívnej časti obsahujú ustanovenia týkajúce sa účinnosti aktov, 

ich adresátov (pri smerniciach a rozhodnutiach), prípadne lehoty na transpozíciu do 

vnútroštátnych právnych predpisov (pri smerniciach) a ďalšie údaje zásadného významu. 

Príslušné štandardné formulácie sú uvedené v časti Legiswrite v bode 1.1.9. 
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1.2. Platnosť, účinnosť a uplatňovanie 

 Na rozdiel od vnútroštátnej legislatívy, ktorá operuje iba s pojmami platnosť 

a účinnosť, v legislatíve EÚ sa používa navyše aj pojem uplatňovanie. Rozdiely medzi nimi 

možno znázorniť takto: 

 

Oblasť Platnosť Účinnosť Uplatňovanie 

Vnútroštátna 

legislatíva 

nastáva uverejnením 

predpisu (dátum sa 

v predpise neuvádza) 

odo dňa uvedeného 

v predpise 

nepoužíva sa 

Zmluvy, 

medzinárodné 

dohody 

nastáva dňom 

určeným v texte 

dňom platnosti nastáva 

aj ich účinnosť, 

neuvádza sa osobitne 

nepoužíva sa; prípadné 

predbežné uplatňovanie 

je účinné od platnosti 

Sekundárna 

legislatíva EÚ 

nastáva uverejnením 

predpisu (dátum sa 

v predpise neuvádza) 

odo dňa uvedeného 

v predpise (môže ním 

byť aj dátum 

uverejnenia) 

odo dňa uvedeného 

v predpise (vždy je to 

dátum neskorší ako 

dátum účinnosti) 

 Časový odstup medzi dňom účinnosti a dňom uplatňovania v legislatíve EÚ je 

odôvodnený tým, že ide o nadnárodnú legislatívu, ktorá si môže vyžadovať určitý (aj 

rozdielny) čas na technickú a/alebo organizačnú prípravu jej faktického vykonávania 

v jednotlivých členských štátoch. Uplatňovanie niektorých ustanovení sa preto môže viazať aj 

na niekoľko odlišných dátumov. Všetky tieto dátumy sa konkrétne uvádzajú priamo 

v predpise spolu s krajinami či ustanoveniami, na ktoré sa vzťahujú. 

 Na vysvetlenie treba ešte dodať, že právny akt nadobúda platnosť zásadne dňom, keď 

bol riadne uverejnený. Takýto akt, aj keď ešte nie je účinný, možno meniť už iba príslušným 

legislatívnym postupom. Na rozdiel od toho akt, ktorý ešte zákonodarný orgán neschválil, 

môže meniť buď autorský orgán z vlastného podnetu či na základe pripomienkového konania, 

alebo zákonodarný orgán v priebehu schvaľovacieho procesu. 

2. Odkazy v dokumentoch 

2.1. Označovanie úradného vestníka v odkazoch 

 Od nadobudnutia platnosti Zmluvy z Nice 1. februára 2003 sa názov úradného 

vestníka uvádza ako Úradný vestník Európskej únie a v tomto plnom znení sa v dokumentoch 

píše veľkým začiatočným písmenom a kurzívou. To platí aj pre variant so skratkou EÚ, teda 

Úradný vestník EÚ. Skrátená podoba „úradný vestník“ sa píše malým začiatočným písmenom 

a normálnym typom písma. 

 

Prehľad označovania úradného vestníka od začiatku jeho vydávania: 

Obdobie Názov Skratka Číslovanie strán 

do 5. 10. 

1958 

Úradný vestník Európskeho 

spoločenstva uhlia a ocele 

Ú. v. ESUO od začiatku roka 

6. 10. 1958 – 

30. 6. 1967 

Úradný vestník Európskych 

spoločenstiev 

Ú. v. ES od začiatku roka 

1. 7. 1967 – 

31. 12. 1967 

Úradný vestník Európskych 

spoločenstiev 

Ú. v. ES v rámci každého 

vydania osobitne 
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1. 1. 1968 – 

31. 1. 2003 

Úradný vestník Európskych 

spoločenstiev 

Ú. v. ES L/C/S 

(séria S od 3. 1. 1979) 

v rámci každého 

vydania osobitne 

od 1. 2. 2003 Úradný vestník Európskej únie Ú. v. EÚ L (C, S) v rámci každého 

vydania osobitne 

Nové série: séria LI (písmená) – urgentné doplnky 

  séria CI (písmená) – urgentné doplnky. 

2.2. Odkazy na úradný vestník 

EN SK 

OJ L 138, 22.5.2001, p. 1. Ú. v. ES L 138, 22.5.2001, s. 1. 

OJ L 277, 21.10.2010, p. 1. Ú. v. EÚ L 277, 21.10.2010, s. 1. 

OJ C 184 E, 6.8.2009. Ú. v. EÚ C 184 E, 6.8.2009. 

OJ L 85I, 27.3.2019, p. 39 Ú. v. EÚ L 85 I, 27.3.2019, s. 39. 

For a consolidated text, see OJ… Konsolidované znenie pozri v Ú. v…. 

See page … of this Official Journal. Pozri stranu … tohto úradného vestníka. 

Not yet published in the Official Journal. Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku. 

Official Journal of the European Union L 14 of 19 

January 2011 

Úradný vestník Európskej únie L 14 z 19. januára 2011. 

Council Regulation (EU)…, as corrected by OJ…, 

as amended by: 

Nariadenie Rady (EÚ)… v znení korigenda 

uverejneného v Ú. v. EÚ…, zmenené týmto právnym 

predpisom/týmito právnymi predpismi: 

 

 Pri odkazoch na úradný vestník sa dátum píše bez medzier, a to aj vtedy, keď sa 

odkaz nachádza v texte. Dôvodom je skutočnosť, že tieto dátumy sa v Úrade pre publikácie 

vkladajú strojovo v jednotnom formáte. Ak je odkaz na úradný vestník v poznámke pod 

čiarou oddelený v ORI čiarkou, v slovenčine sa uvádza v zátvorkách. 

 Pre veľkosť písma v poznámkach pod čiarou všeobecne platí, že je o 2 body menšia 

ako písmo základného textu. Pri bežných dokumentoch je tento pomer napríklad 12/10 

a v šablónach predbežných oznámení o koncentrácii 11/9. 

2.3. Odkazy na ustanovenia v dokumentoch1 

 Pri odkazoch v slovenčine platia v zásade takéto pravidlá: 

1. V odkazoch sa uplatňuje zostupné poradie, pričom slová odsek a písmeno sa skracujú 

takto: 

  – článok 3 ods. 4 písm. b) bod i), 

 a v prípade skloňovaného tvaru takto: 

  – v článku 6 ods. 1 písm. f) bode iv) (teda nie „v bode“ ani „bod“), 

  – v článku 5 ods. 2 druhom pododseku prvej vete. 

 Slová článok, bod, pododsek a veta sa teda neskracujú a vždy sa skloňujú 

 v príslušnom páde. Na označenie článku v tabuľkách sa však kvôli úspore miesta 

 používa aj skratka „čl.“ 

Upozornenie: členenia označené v ORI malými latinskými písmenami sa prekladajú 

vždy so skratkou „písm.“ napr. point (a) ako písm. a). Treba takisto vedieť, že časti 

textu označené veľkými latinskými písmenami, napríklad časti príloh, sa v ORI často 

                                                 

1  Ďalšie podrobnosti o odkazoch sú uvedené v časti 3.2.3. Odkazy na jednotlivé prvky členenia aktov 

Medziinštitucionálnej príručky úpravy dokumentov. 

 

https://publications.europa.eu/code/sk/sk-130203.htm
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uvádzajú rozdielne: niekedy ako Part, inokedy Point. Prekladáme ich ako časti A, B, 

C atď. 

 Ak sa v odkaze nachádzajú malé rímske číslice v rámci číslovaného bodu [teda nie 

ako súčasť písm. a), b)…], uvádzajú sa iba v obojstranných zátvorkách za číslom bodu, teda 

napr. ako bod 2(iv), pričom pred ľavou zátvorkou sa nedáva medzera. 

2. Ak sa v odkaze uvádza označenie iba jednej časti členenia, odsek aj písmeno sa vypisujú 

v neskrátenom tvare, napr.: 

– „Prípadný rozdiel medzi celkovou hodnotou vyjadrenou v eurách uvedenou 

v odseku 1 a hodnotou uvedenou v článku 4 ods. 1 sa vyrovná…“, 

– „ak v období uvedenom v písmene b) neboli registrované žiadne autá…“. 

3. Ak sa odkazuje na viaceré prvky rovnakej úrovne súčasne, treba dbať na toto: 

 – Articles 5 and 8  články 5 a 8 (bez 6 a 7), 

 – Articles 5 to 8 články 5 až 8 (vrátane 6 a 7). 

4. Ak sa odkazuje na jednotlivé prvky rovnakej úrovne, ich názov sa neopakuje, napr.: články 

 1, 2 a 4. 

 Ale: … články 1, 3 a 6 a články 7 až 9 (teda nie články 1, 3 a 6 a 7 až 9). 

5. Pri odkazoch na nižšie členenia príloh sa takisto uplatňuje zostupné poradie úrovní, 

samotná príloha sa však uvádza až na konci odkazu, napr.: 

 v oddiele 4 bode 2 písm. c) prílohy I k nariadeniu… 

 Upozornenie: príloha/dodatok k nariadeniu (nikdy nie … nariadenia). 

6. Podobne ako v prílohách sa postupuje aj pri odkazoch typu „Na účely… tohto článku“, teda 

napr.: 

Na účely odseku 1 písm. b) tohto článku… 

Na účely písmena b) bodu iii) tohto odseku… 

Ale: 

Na účely článku 1 ods. 1 písm. b) bodu ii) uvedený pojem zahŕňa aj… (teda klasické 

zostupné členenie). 

7. Na nečíslované odseky sa odkazuje: v prvom (druhom…) odseku, teda nie: v odseku 1 

a pod. – takýmto odsekom nemožno priraďovať číselné označenie. Odkazy na takéto 

odseky nie sú vždy v ORI jednoznačné (môže sa napríklad odkazovať na second 

paragraph, ale v skutočnosti ide o odsek 2), preto treba štruktúru overiť v príslušnom 

dokumente. 

8. Ak odkaz obsahuje členenia rôznej úrovne, názvy najbližších vyšších úrovní sa opakujú 

(rovnaké pravidlo platí aj pre EN, ale iba pri článkoch): 

 

in Article 1 and Article 2(2) to (5)… v článku 1 a v článku 2 ods. 2 až 5. 

(and not in Article 1 and 2(2) to (5)) (a nie v článku 1 a 2 ods. 2 až 5…) 

Article 3, Article 4(2) and (3) and Articles 7 to 

11 of Regulation […] 

článok 3, článok 4 ods. 2 a 3 a články 7 až 

11 nariadenia […] 

(and not ‘Articles 3, 4(2) and (3) and 7 to 

11’…) 

(a nie „články 3, 4 ods. 2 a 3 a 7 až 11…), 

 

V prípade odsekov to v EN už neplatí, čo je na úkor jednoznačnosti textu, napr.: 

in Article 4(1), (2) and (3), second 

subparagraph – nie je jasné, či ide len 

o pododsek odseku 3 alebo všetkých, treba to 

overovať 

v článku 4 ods. 1 a 2 a ods. 3 druhom 

pododseku – ide jednoznačne o pododsek 

odseku 3 

in Article 2 paragraphs 1, 2 and 3 points (a) 

and (c) – takisto nejednoznačné 

v článku 2 ods. 1 a 2 a ods. 3 písm. a) a c) – 

jednoznačné 
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Iný príklad: 

referred to in Article 5(1) and the first sentence 

of the second subparagraph of Article 5(2) 

uvedené v článku 5 ods. 1 a článku 5 ods. 2 

druhom pododseku prvej vete (teda NIE … 

druhý pododsek, prvá veta – skloňujú sa 

všetky časti členenia okrem ods.) 

 

Odkazy v poznámkach pod čiarou na iné časti dokumentu: 
See Recital 17 Pozri odôvodnenie 17 (teda bez „č.“) 

See footnote 2 Pozri poznámku pod čiarou č. 2 

cf. point Pozri bod/Porovnaj bod 

 

Odkazy na prípravné akty: 
See for example the Commission's 2011 evaluation of 

the readmission agreement (COM(2011)76). 

Pozri napríklad hodnotenie readmisnej dohody 

Komisiou z roku 2011 [KOM(2011) 76]. 

 

9. Pri odkazoch na vymedzenie pojmov (a NIE vymedzenia pojmov!!!) sa na jednotlivé 

pojmy označené v EN zvyčajne číslami v dvojitých zátvorkách a uvádzané v odkazoch ako 

paragraph (X) za určitých okolností odkazuje ako na bod X, nie ako na odsek X. Uvádzacia 

veta sa v takých prípadoch považuje za prvý odsek, pretože nie je očíslovaná. Podobu 

príslušných ustanovení si vždy treba overiť v ORI. Ak sú uvádzacia veta a ďalšie vyššie 

časti členenia očíslované ako odseky, na jednotlivé pojmy sa odkazuje ako na odsek X, bod 

Y. 

 

Poznámka: Odseky a body možno veľmi ľahko rozlíšiť podľa grafickej úpravy. 

V číslovaných odsekoch sa text v druhom riadku zaradí pod číslo odseku. V bodoch sa text 

zalomí pod prvé písmeno za číslom bodu v prvom riadku, napr.: 

 

Odsek 

1. Táto smernica sa nevzťahuje na organizmy získané pomocou techník genetickej 

modifikácie, ktoré sú vymenované v prílohe I. 

 

Bod 

Na účely tejto smernice: 

1. „organizmus“ je akákoľvek biologická jednotka schopná rozmnožovania 

alebo prenosu genetického materiálu; 

 

2.4. Opakované odkazy v rámci dokumentu 

 Najmä väčšie dokumenty môžu obsahovať aj viacero odkazov na ten istý dokument. 

V takom prípade sa pri prvom výskyte uvedie plný názov a v zátvorke jeho skrátený tvar, 

napr.: (ďalej len „dohoda“). 

 Ak dokument obsahuje dôvodovú správu, úplný názov sa spravidla opakuje aj pri 

prvom výskyte v samotnom dokumente, keďže dôvodová správa sa neuverejňuje. 

Pri ďalších výskytoch, niekedy dokonca aj pri prvom, sa v ORI čoraz častejšie používa 

aj podoba („protocol“) a pod. bez uvádzacieho textu. V takýchto prípadoch treba uvádzací 

text v slovenčine pri prvom výskyte doplniť. 
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2.5. Odkazy na dokumenty medzinárodných organizácií 

EN SK 

UNSCR Resolution 1244 rezolúcia BR OSN č. 1244 

UNSCR 1970 and 1973 rezolúcie BR OSN č. 1070 a č. 1073 

UN Security Council Resolution 1483 

(2003) 

rezolúcia Bezpečnostnej rady OSN 

č. 1483 (2003) 

Standard footnote on Kosovo (since March 

2012): 

This designation is without prejudice to 

positions on status, and is in line with 

UNSCR1244 and the 1С J Opinion on the 

Kosovo Declaration of Independence 

Poznámka pod čiarou o Kosove: 

Týmto označením nie sú dotknuté pozície 

k štatútu a označenie je v súlade s rezolúciou 

BR OSN č. 1244 a so stanoviskom 

Medzinárodného súdneho dvora k vyhláseniu 

nezávislosti Kosova. 

UNGA Resolution A/64/L.11 rezolúcia VZ OSN A/64/L.11 

UN GA Resolution 61/105 of 2006 rezolúcia VZ OSN 61/105 z roku 2006 

 

 Rezolúcie Bezpečnostnej rady OSN majú poradové čísla prideľované v jednotlivých 

rokoch, zatiaľ čo rezolúcie Valného zhromaždenia OSN sú očíslované podľa jednotlivých 

zasadnutí bez uvedenia čísla roka. 

 Ako vidieť z príkladov v tabuľke, čísla rezolúcií BR OSN neobsahujú vždy rok 

uvedený v zátvorke; rezolúcie VZ OSN sa zasa niekedy uvádzajú spolu s rokom. 

2.6. Odkazy na súdne rozhodnutia 

 V odkazoch na súdne rozhodnutia sa názvy strán sporu oddeľujú lomkou, napr. 

Belgicko/Komisia a nepíšu sa kurzívou. Z číselného označenia rozsudkov možno odvodiť aj 

ich celexové číslo (pozri aj tabuľku Deskriptory v časti II/2.2). 

 Poznámka: Pri spojených veciach sa súčasťou celexového čísla stáva číslo prvého 

z vymenovaných prípadov. 

 Od roku 2014 sa zavádza nový systém číslovania judikatúry, tzv. európsky 

identifikátor judikatúry (European Case Law Indentificator – ECLI), ktorého základom už 

nie je číslo veci, ale poradové číslo pridelené novým systémom pre daný rok. V súčasnosti je 

už týmto spôsobom očíslovaná všetka judikatúra od roku 1954. 

Jednotlivé zložky ECLI sú oddelené dvojbodkami a odkaz má takúto štruktúru: 

ECLI:[kód krajiny]:[kód súdu]:[rrrr]:[poradové číslo (max. 25 alfanum. znakov)], napr. 

ECLI: EU:C:2005:428, bod 34, 

pričom na vyhľadávanie sa používa iba časť uvedená tučným písmom. Podľa nového kódu 

možno zatiaľ vyhľadávať iba v novom EUR-Lexe. Ďalšie vyhľadávacie nástroje Komisie 

Quest ani DocFinder zatiaľ nedokážu tento kód rozlíšiť. Na vyhľadávanie podľa ECLI (ale aj 

podľa čísla veci) možno využiť aj stránku ESD so skráteným URL: 

http://goo.gl/06Tu0c, 

ktorá však nezobrazuje dokumenty priamo, ale cez ďalší odkaz na nový EUR-Lex. 

 V súvislosti so systémom ECLI je zavedený aj nový spôsob odkazovania podľa súdov, 

pričom sa číslo veci uvádza iba pri prvom odkaze (až za stranami sporu), pri ďalších sa 

vynecháva. 

a) Súdny dvor a Súd pre verejnú službu 

 – prvý odkaz: 
Rozsudok Komisia/Španielsko, C-610/10, EU:C:2012:781, bod 104 

http://goo.gl/06Tu0c
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 – následné odkazy: 
  Rozsudok Komisia/Španielsko, EU:C:2012:781, bod 105 

b) Všeobecný súd 

– prvý odkaz: 
  Rozsudok z 15. januára 2013, Španielsko/Komisia, T-54/11, Zb., EU:T:2013:10, bod 29 

– následné odkazy: 
  Rozsudok Španielsko/Komisia, už citovaný v bode 29 vyššie, EU:T:2013:10, bod 27. 

 

Základné označenia súdnych rozhodnutí (v SK sa už kurzíva nepoužíva): 

Súdny dvor (príklad: celex 62005J0461), celexový sektor 6, deskriptor J 

FR EN SK 
affaire C-461/05 Case C-461/05 vec C-461/05 

Arrêt de la Cour (grande chambre) Judgment of the Court (Grand 

Chamber) 

Rozsudok Súdneho dvora (veľká 

komora) 

Arrêt de la Cour du 6 septembre 

2006 dans l’affaire C-88/03, 

Portugal/Commission, Rec. 2006, 

p. I-7115, points 54 à 57. 

Judgment of the Court of Justice in 

Case C-88/03, Portugal 

v Commission [2006] ECR I-7115, 

paragraphs 54-57 (54 to 57). 

Rozsudok Súdneho dvora vo veci 

C-88/03, Portugalsko/Komisia, Zb. 

2006, s. I-7115, body 54 – 57 (54 

až 57). 

Iné: 

Arrêt dans l’affaire C-70/72, 

Commission/Allemagne, Rec. 1973, 

p. 813, point 13. 

Case 70/72, Commission 

v Germany, [1973] ECR 813, 

paragraph 13. 

Vec C-70/72, Komisia/Nemecko, 

Zb. 1973, s. 813, bod 13. 

Spojené veci – celex 61992J0278 

Arrêt dans les affaires jointes C-

278/92, C-279/92 et C-280/92, 

Espagne/Commission, Rec. 1994, 

p. I-4103, point 75. 

Joined Cases C-278/92, C-279/92 

and C-280/92 Spain v Commission 

[1994] ECR I-4103, point 75.  

Spojené veci C-278/92, C-279/92 

a C-280/92, Španielsko/Komisia, 

Zb. 1994, s. I-4103, bod 75.  

   

Odkazy a formulácie 

Recueil de la jurisprudence de la 

Cour de justice et du 

Tribunal/Tribunal de première 

instance 

Reports of cases before the Court 

of Justice and the General 

Court/Court of First Instance 

Zbierka rozhodnutí Súdneho dvora 

a Všeobecného súdu/Súdu prvého 

stupňa 

cf. points 56, 61 et disp. see paras 56, 61, operative part pozri/porovnaj body (NIE odseky) 

56, 61 a výrok 

Ibid, considérant 57 Ibid, para 57 Tamže, bod 57. 

Points 68 et suiv. Paragraph(s) 68 et seq. Bod (v jednotnom čísle) 68 a nasl. 

Points 42, 45 et suiv. Paragraphs 42, 45 et seq. Body (v množ. č.) 42, 45 a nasl. 

non encore publié not yet reported  zatiaľ neuverejnený (rozsudok) 

op. cit. op. cit. už citovaný (rozsudok) 

Voir, en ce sens/à cet effet 

arrêt/l'arrêt… 

See, to that effect, judgment… Pozri v tomto zmysle rozsudok… 

 

Poznámka: uvádzanie rozsudkov v EN a FR sa líši; pri publikácii slovenských znení 

rozsudkov sa na ESD vychádza z francúzskeho vzoru, pri prekladoch dokumentov 

v rámci Komisie sa však používa anglický vzor. 

 

Všeobecný súd – po LZ, od 1. decembra 2009, deskriptor A, celex 62008A0494 

FR EN SK (ESD) 
Affaires T-494/08 à T-500/08 et T-

509/08: Arrêt du Tribunal du 10 

décembre 2010 — 

Ryanair/Commission  

Cases T-494/08 to T-500/08 and T-

509/08: Judgment of the General 

Court of 10 December 2010 — 

Ryanair v Commission  

Rozsudok Všeobecného súdu 

z 10. decembra 2010 — 

Ryanair/Komisia (Veci T-494/08 

až T-500/08 a T-509/08)  

Celex 62001A0192C(01) 
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Arrêt dans l’affaire T-156/04, 

EDF/Commission (non encore 

publié au Recueil), point 233. 

Case T-156/2004 EDF 

v Commission, not published yet in 

the ECR, paragraph 233. 

Vec T-156/2004, EDF/Komisia 

(zatiaľ neuverejnené v Zbierke), 

bod 233. 

Odkazy a formulácie 

procédure d’opposition Opposition proceedings námietkové konanie 

 

Súd prvého stupňa – od 15. novembra 1989 do LZ, deskriptor A, celex 62008A0284  

FR EN SK 
affaire T-284/08 Case T-284/08 vec T-284/08 

Arrêt du Tribunal de première instance Judgment of the Court of First 

Instance 

Rozsudok Súdu prvého stupňa 

Ordonnance du Tribunal de première 

instance 

Order of the Court of First Instance Uznesenie Súdu prvého stupňa 

Do 15. 11. 1989 sa písmenné označenia súdov nepoužívali 
affaire 78-76 case 78-76 vec 78-76 

 

Súd pre verejnú službu – od 23. júla 2005, deskriptor K, celex 62007K0005C(01) 

FR EN SK 
affaire F-5/07 Case F-5/07 vec F-5/07 

ordonnance du Tribunal de la 

fonction publique 

Order of the Civil Service Tribunal uznesenie Súdu pre verejnú službu 

 

Súd EZVO – sektor E, deskriptor J, celex E2006J0003 

FR EN SK 
affaire E-3/06 Case E-3/06 vec E-3/06 

arrêt de la Cour du 30 mai 2007 

dans l'affaire E-3/06  

Judgment of the Court of 30 May 

2007 in Case E-3/06  

rozsudok Súdneho dvora 

z 30. mája 2007 vo veci E-3/06 

Voir l'affaire E-1/06 précitée, 

Autorité de surveillance 

AELE/Norvège, point 29 et autres 

références. 

See Case E-1/06 EFTA Surveillance 

Authority v Norway, cited above, 

paragraph 29 with further references. 

Pozri vec E-1/06, Dozorný úrad 

EZVO/Nórsko, už citovanú v bode 

29 spolu s ďalšími odkazmi. 

 

 Pri súdnych rozhodnutiach sa v slovenskom preklade namiesto slov versus a proti, 

resp. predložiek vs, v (lat.) a pod. dáva medzi tieto názvy lomka bez medzery. Strany sporu sa 

neuvádzajú kurzívou. 

2.7. Odkazy na cudzojazyčné publikácie 

 Pri odkazoch na cudzojazyčné publikácie v dokumentoch sa riadime podľa toho, či 

existuje slovenský preklad publikácie, na ktorú sa odkazuje: 

 Ak slovenský preklad existuje, uvedieme v texte jeho názov s veľkým písmenom a bez 

úvodzoviek. 

 Ak slovenský preklad neexistuje, uvedieme ako prvý názov v cudzom jazyku 

v kurzíve a po ňom v zátvorke slovenský preklad tohto názvu. Ten už uvádzame 

obyčajným písmom. Napr.: Európska komisia postavila svoje zistenia a závery na 

externej štúdii, ktorú vypracovalo Centrum pre európske politické štúdie (CEPS) 

a Univerzita v Bologni pod názvom Exemptions for third-country central banks and 

other entities under the Market Abuse Regulation (MAR) and the market in Financial 

Instrument Regulation (MiFIR) [Výnimky pre centrálne banky tretích krajín a ďalšie 

subjekty v rámci nariadenia o zneužívaní trhu (MAR) a nariadenia o trhoch 

sfinančnými nástrojmi (MiFIR)]. 
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3. Zmeny dokumentov 

3.1. Zmeny aktov 

 Od marca 2013 sa „amendment/amending“ prekladá na základe dohody medzi 

právnymi servismi Komisie, Rady a EP už iba ako „zmena“ v príslušných gramatických 

tvaroch, teda nie ako „zmena a doplnenie“. Výnimkou sú odkazy na staršie akty, ktorých 

názov ešte obsahuje formuláciu „mení a dopĺňa“ v rôznych variantoch. 

Prehľad súvisiacich formulácií: 
 Predchádzajúce znenie Aktuálne znenie 

amend (modify) zmeniť a doplniť zmeniť 

amended proposal for a zmenený a doplnený návrh zmenený návrh 

amended 

recommendation for a 

zmenené a doplnené odporúčanie zmenené odporúčanie 

amending ktorým/ktorou sa mení a dopĺňa ktorým/ktorou sa mení 

regulation concerning… 

and amending  

nariadenie o… a o zmene 

a doplnení 

nariadenie o… a o zmene 

amendment zmena a doplnenie zmena 

[…], as amended. (na 

konci vety) 

v znení zmien a doplnení.  v znení zmien.  

[…], as last amended […], naposledy zmenené 

a doplnené 

[…], naposledy zmenené 

EP amendment pozmeňujúci a doplňujúci návrh 

EP 

pozmeňujúci návrh EP 

Directive… should 

therefore be amended 

accordingly 

Smernica… by sa preto mala 

zodpovedajúcim spôsobom zmeniť 

a doplniť. 

Smernica… by sa preto 

mala zodpovedajúcim 

spôsobom zmeniť. 

Procedure for 

amendments 

Postup prijatia zmien a doplnení Postup prijatia zmien. 

Date of transmission of 

the amended proposal: 

Dátum predloženia zmeneného 

a doplneného návrhu: 

Dátum predloženia 

zmeneného návrhu: 

 

 Pri zmenách aktov sa ako ekvivalent anglických výrazov „as follows, by the 

following“ zásadne používa výraz „takto“ (teda nie „týmto/týmto textom“, „nasledovne“ 

a pod.). 

 

Základné pravidlá: 

– štruktúra a terminológia textu musia byť zachované, preto vždy pracujeme s textom 

právneho aktu, ktorý sa mení, 

– ak bol daný právny akt predtým zmenený inými aktmi, overíme, či je k dispozícii 

konsolidovaná verzia tohto aktu, a pracujeme s ňou (vždy pracujeme s poslednou 

konsolidovanou verziou). V prípade, že bol akt zmenený prostredníctvom korigend(-a), 

nemusí konsolidovaná verzia existovať vo všetkých jazykoch. Ak sa v prekladanom 

dokumente spomínajú ďalšie zmeny, ktoré sa v konsolidovanej verzii nenachádzajú, 

overíme znenie v pozmeňujúcich dokumentoch, ktoré sú v EUR-Lexe uvedené v sekcii 

Informácie o dokumente/Vybrať všetky dokumenty založené na tomto dokumente. Ak sa 

zmeny v Eur-Lexe ešte neuvádzajú, môžeme príslušné znenie nájsť cez nástroj Vista, 

– názov pozmeňujúceho právneho aktu: právny akt, ktorého jediným cieľom je zmena iného 

právneho aktu, musí vo svojom názve obsahovať slová „ktorým (ktorou) sa mení“, 

http://www.cc.cec/sg/vista/home;jsessionid=y4oNg8IIxLZzlENQHRnibOSaSft-C5hzWd0dBABCyUqZZFyghMW2!-240803968?ticket=ST-34778516-PznaBTSs1dnCpJmzi3NAa6SMIrbJftyW7PpMr7YwjryQ1SvqRE7YazNHY3FiKiFnAhgAucG3uLf0y3woqLpA4nW-rS0vSrmBGYCi1lTRY9UPUi-xdAtmAzzr05TMFwggfOrc6NAzIycihgzZ2419SI1wpwJzsB94zYJVXttzzOvvzPyr0amzZJxPdT2mEFAOW89gAbGW
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– ak je súčasťou zmeny aj oprava pôvodného aktu, výraz „amending and correcting“ sa 

prekladá ako „mení a opravuje“, 

– v prípade, že sa menia konkrétne slová alebo dopĺňajú nové slová či výrazy, píšeme ich 

v rovnakom gramatickom tvare, v akom sú uvedené v právnom akte, ktorý sa mení, 

– spojenia alebo výrazy, ktoré nie sú dotknuté zmenami, sa nesmú meniť, a to ani keď 

existuje lepšie riešenie z hľadiska štýlu alebo terminológie, 

– nesprávne spojenia alebo výrazy, ktoré sú dotknuté zmenami, sa môžu meniť len 

v prípade, že sa vďaka zmenám nahradia v celom texte, t. j. po zapracovaní zmien 

nezostane v texte žiadne pôvodné spojenie alebo výraz, pričom takúto zmenu je potrebné 

konzultovať s terminológmi. 

 

Pravidlá pravopisu a interpunkcie: 

– zmeny sa uvádzajú vo forme tzv. pasáží (pasáže sú označené číslami – 1., 2. atď.), 

– na začiatku každej pasáže sa píše veľké písmeno a na konci bodka. Ak je pred 

záverečnými úvodzovkami novej zmeny bodka, po úvodzovkách sa už ďalšia bodka 

nepíše; ak je pred záverečnými úvodzovkami iné interpunkčné znamienko, bodka na konci 

sa píše, 

– v prípade viacerých zmien v rámci jednej pasáže sa jednotlivé zmeny začínajú veľkým 

písmenom a oddeľujú bodkočiarkou, 

– časti, ktoré sa menia, sa píšu v úvodzovkách („…“). Ak sú v rámci vkladaného textu 

ďalšie časti textu v úvodzovkách, pri prvých z nich sa ponechávajú štandardné 

úvodzovky; pre ďalšie úvodzovky včlenené do nich platí analogicky poradie uvedené 

v časti II bode 5.1. – Kódy špecifických znakov a symbolov (pozri 3. príklad). 

 

Príklady: 

 

V prvom príklade ide o tretiu pasáž, na jej začiatku stojí veľké písmeno. Pasáž je rozčlenená 

na písmená, z ktorých každé sa začína veľkým písmenom a končí bodkočiarkou. Celá pasáž 

sa končí písmenom c). Keďže písmeno gg), ktoré sa písmenom c) dopĺňa do pôvodného 

predpisu, končí bodkou, na konci celej pasáže stoja úvodzovky, za ktoré sa už ďalšia bodka 

nepíše: 

 

3. Článok 4 sa mení takto: 

a) V odseku 1 písm. i) sa dopĺňajú tieto body vii) a viii): 

„vii) v prípade pomoci na projekty, ktorým bola udelená známka excelentnosti za kvalitu, 

sumy vymedzené v článku 25a; 

viii) v prípade pomoci zahrnutej v spolufinancovaných projektoch a akciách na vytváranie 

tímov stropy vymedzené v článku 25b;“; 

b) V odseku 1 sa písmeno f) nahrádza takto: 

„f) v prípade pomoci pre podniky, ktoré sa zúčastňujú na projektoch Európskej územnej 

spolupráce: pokiaľ ide o pomoc podľa článku 20, 2 milióny EUR na podnik na jeden projekt; 

pokiaľ ide o pomoc podľa článku 20a, sumy stanovené v článku 20a ods. 2 na podnik na jeden 

projekt;“; 

c) V odseku 1 sa dopĺňa toto písmeno gg): 

„gg) v prípade pomoci zahrnutej vo finančných produktoch podporovaných z fondu InvestEU: 

sumy stanovené v oddiele 16.“ 
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V druhom príklade sú uvedené dve pasáže. V prvej z nich sa jeden termín nahrádza iným, 

pôvodný aj nový termín sú označené úvodzovkami, celá pasáž sa končí bodkou. Druhá pasáž 

sa člení na tri písmená, prvé dve z nich sú ukončené bodkočiarkou, na konci posledného sa 

bodka neuvádza, keďže znenie, ktorým sa nahrádza pôvodný odsek, už je bodkou ukončené 

(bodka pred úvodzovkami): 

 

Služobný poriadok úradníkov Európskej únie sa mení takto: 

1. V článku 1d ods. 3 sa slovo „Orgány“ nahrádza slovami „Menovacie orgány 

inštitúcií“. 

2. Článok 5 sa mení takto: 

 Odsek 1 sa nahrádza takto: 

„1. Pracovné miesta sa zatriedia do funkčnej skupiny asistentov (ďalej len „AST“).“; 

 V odseku 3 písm. a) sa za slová „vo funkčnej skupine AST“ vkladajú slová 

„a funkčnej skupine AST/SC“; 

 Odsek 4 sa nahrádza takto: 

„4. Podľa tejto tabuľky môže menovací orgán každej inštitúcie vymedziť povinnosti 

a právomoci spojené s každým typom pracovného miesta.“ 

 

V treťom príklade je v časti, ktorou sa nahrádza pôvodný odsek 1, vložený citát z iného 

predpisu. Napriek tomu, že celé nové znenie je ohraničené štandardnými úvodzovkami, aj 

vložený citát je označený rovnakými úvodzovkami (štandardné úvodzovky, ktorými sa 

ohraničuje nové znenie, v zmenenom predpise nezostanú zachované). Jednoduché úvodzovky 

sú použité až na ohraničenie slov, ktoré reprezentujú označenia zásielok: 

 

3. V článku 4 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. podľa ustanovení článku 7 uvedeného nariadenia „zásielky označené ako 

,krehké‘, ,neklopiť‘ a pod. sa musia oddeliť od ostatného tovaru.““ 

 

Číslovanie vložených článkov (FR vs SK): 

vo francúzštine:    v slovenčine: 

bis  (2)      a 

ter (3)       b 

quarter (4)     c 

quinquies (5)    d 

sexies (6)     e 

septies (7)     f 

octies (8)     g 

nonies (9) atď.     h atď. 

Napríklad 10bis, 10ter, 10quater vo francúzštine je v slovenčine 10a, 10b, 10c. 

 

Používané výrazy: 

EN SK FR 

amend (modify) zmeniť modifier 

replace nahradiť remplacer 

add doplniť ajouter 

insert vložiť insérer 

delete vypustiť supprimer 

as follows: takto: comme suit: 
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Konkrétne príklady: 

EN SK FR 

AMEND (MODIFY) – SA MENÍ/SA MENIA 

Article 55 shall be amended 

as follows: 

('…') 

Článok 55 sa mení takto: 

(„…“) 

L’article 55 est modifié 

comme suit: 

(«…») 

Article 66a shall be modified 

as follows: 

('…') 

Článok 66a sa mení takto: 

(„…“) 

L’article 66 bis est modifié 

comme suit: 

(«…») 

The Sole Article of Annex 

IV shall be modified as 

follows: 

('…') 

Jediný článok prílohy IV sa 

mení takto: 

(„…“) 

Le texte de l'article unique de 

l'annexe IV est modifié 

comme suit: 

(«…») 

REPLACE – SA NAHRÁDZA/NAHRÁDZAJÚ 

The text of the Regulation is 

replaced by the following: 

'…' 

Text nariadenia sa nahrádza 

takto: 

„…“ 

Le texte du règlement est 

remplacé par le texte suivant: 

«…» 

Article 64 shall be replaced 

by the following: 

'…' 

Článok 64 sa nahrádza takto: 

„…“ 

L’article 64 est remplacé par 

le texte suivant: 

«…» 

Article 7 of Annex V shall 

be replaced by the 

following: 

'…' 

Článok 7 prílohy V sa 

nahrádza takto: 

„…“ 

À l'annexe V, l'article 7 est 

remplacé par le texte suivant: 

«…» 

The introductory sentence 

shall be replaced by the 

following: 

'…' 

Úvodná veta sa nahrádza 

takto: 

„…“ 

La phrase introductive est 

remplacée par la phrase 

suivante: 

«…» 

Annex I is replaced by the 

text set out in Annex I to this 

Decision. 

Príloha I sa nahrádza textom 

uvedeným v prílohe I 

k tomuto rozhodnutiu. 

L'annexe I est remplacée par 

le texte figurant à l'annexe I 

de la présente décision. 

In Article 3(1), point (g) 

shall be replaced as follows: 

'…' 

V článku 3 ods. 1 sa písmeno 

g) nahrádza takto: 

„…“ 

À l'article 3, paragraphe 1, le 

point a) est remplacé par le 

texte suivant: 

«…» 

The first sentence of 

paragraph 2 shall be 

replaced by the following: 

'…' 

V odseku 2 sa prvá veta 

nahrádza takto: 

„…“ 

Au paragraphe 2, la première 

phrase est remplacée par la 

suivante: 

«…» 

The second paragraph of 

Article 56a and the second 

paragraph of Article 56b 

shall be replaced by the 

following: 

'…' 

V článku 56a a 56b sa druhé 

odseky nahrádzajú takto: 

„…“ 

L’article 56 bis, deuxième 

alinéa, et l’article 56 ter, 

deuxième alinéa, sont 

remplacés par le texte 

suivant: 

«…» 

In paragraphs 2 and 2a the 

number '63' shall be replaced 

by '65' 

V odsekoch 2 a 2a sa číslo 

„63“ nahrádza číslom „65“ 

Aux paragraphes 2 et 2 bis, le 

nombre «63» est remplacé 

par «65» 
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In paragraph 3, the word 

'Council' shall be replaced 

by 'Commission' 

V odseku 3 sa slovo „Rada“ 

nahrádza slovom „Komisia“ 

Au paragraphe 3, les termes 

«le Conseil» sont remplacés 

par «la Commission» 

In the second subparagraph 

of Article 11(2), the word 

'institution' shall be replaced 

by 'appointing authority of 

each institution' 

V článku 11 ods. 2 druhom 

pododseku sa slovo 

„inštitúcia“ nahrádza slovami 

„menovací orgán každej 

inštitúcie“ 

À l'article 11, paragraphe 2, 

deuxième alinéa, le terme 

«institution» est remplacé par 

«autorité investie du pouvoir 

de nomination de chaque 

institution» 

In paragraph 4, the words 

'special levy' shall be 

replaced by the words 

'solidarity levy' 

V odseku 4 sa slová „osobitný 

odvod“ nahrádzajú slovami 

„solidárna daň“ 

Au paragraphe 4, les termes 

«prélèvement spécial» sont 

remplacés par «prélèvement 

de solidarité» 

In sub-point (i) of point (a) 

and in point (b), the words 

'special levy' shall be 

replaced by the words 

'solidarity levy' 

V písmene a) bode i) 

a v písmene b) sa slová 

„osobitný príspevok“ 

(v jednotlivých gramatických 

tvaroch) nahrádzajú slovami 

„solidárna daň“ (v príslušných 

gramatických tvaroch) 

– ak sú v SK texte viaceré 

výrazy v rôznych tvaroch 

Au point a), sous i), et au 

point b), les termes 

«prélèvement spécial» sont 

remplacés par «prélèvement 

de solidarité» 

In the first sentence of the 

first subparagraph of 

paragraph 1 and in the third 

subparagraph of paragraph 

1, the word 'institutions' 

shall be replaced by 

'appointing authorities of 

each institution' 

V odseku 1 prvom pododseku 

prvej vete sa slovo „orgánmi“ 

nahrádza slovami 

„menovacími orgánmi každej 

inštitúcie“ a v odseku 1 

treťom pododseku sa slovo 

„inštitúcia“ (v jednotlivých 

gramatických tvaroch) 

nahrádza slovami „menovací 

orgán každej inštitúcie“ 

(v príslušných gramatických 

tvaroch) 

– v SK texte existovali na 

jeden EN výraz dva slovenské 

(„orgán“ a „inštitúcia“) 

Au paragraphe 1, premier 

alinéa, première phrase, et au 

paragraphe 1, troisième 

alinéa, le terme «institutions» 

est remplacé par «autorités 

investies du pouvoir de 

nomination de chaque 

institution» 

In the first paragraph of 

Article 8, the terms 'Article 

2(a)' shall be replaced by 

'Article 2(a) or Article 2(f)' 

V článku 8 prvom odseku sa 

výraz „článok 2 písm. a)“ 

nahrádza výrazom „článok 2 

písm. a) alebo článok 2 

písm. f)“ 

À l'article 8, premier alinéa, 

les termes «l'article 2, point 

a)» sont remplacés par 

«l'article 2, point a), ou 

l'article 2, point f)» 

ADD – SA DOPĹŇA/DOPĹŇAJÚ 

The following paragraph 

shall be added: 

'…' 

Dopĺňa sa tento odsek: 

„…“ 

Le paragraphe suivant est 

ajouté: 

«…» 

The following paragraph 4 

shall be added: 

„4. …“ 

Dopĺňa sa tento odsek 4: 

„4. …“ 

Le paragraphe 4 suivant est 

ajouté: 

«4. …» 
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The following shall be 

added: 

'…' 

Dopĺňa sa tento text: 

„…“ (teda nie Dopĺňa sa 

toto:) 

Le texte suivant est ajouté: 

«…» 

The following entries shall 

be added: 

'…' 

Dopĺňajú sa tieto 

riadky/záznamy/atď.: 

„…“ 

Les mentions suivantes sont 

ajoutées: 

«…» 

The following Appendices 

13 and 14 shall be added: 

'…' 

Dopĺňajú sa dodatky 13 a 14: 

„…“ 

Les appendices 13 et 14 

suivants sont ajoutés: 

«…» 

The following sentence shall 

be added to Article 12: 

'…' 

V článku 12 sa dopĺňa táto 

veta: 

„…“ 

À l'article 12, la phrase 

suivante est ajoutée: 

«…» 

in point (d), the following 

indent shall be added: 

'…' 

V písmene d) sa dopĺňa táto 

zarážka: 

„…“ 

Au point d), le tiret suivant 

est ajouté: 

«…» 

In the 13th indent, the 

following sub-indents shall 

be added: 

'…' 

V trinástej zarážke sa 

dopĺňajú tieto podzarážky: 

„…“ 

Au 13ième tiret, les sous-

tirets suivants sont ajoutés: 

«…» 

In point A 3, the following 

list shall be added: 

'…' 

V bode A 3 sa dopĺňa tento 

zoznam: 

„…“ 

Au point A 3, la liste suivante 

est ajoutée: 

«…» 

INSERT – SA VKLADÁ/VKLADAJÚ 

The following Articles shall 

be inserted after Article 110: 

'…' 

Za článok 110 sa vkladajú 

tieto články: 

„…“ 

Les articles suivants sont 

insérés après l'article 110: 

«…» 

The following shall be 

inserted after the title: 

'…' 

Za názov sa vkladá tento text: 

„…“ 

Le texte suivant est inséré 

après le titre: 

«…» 

In paragraph 1 of Article 86, 

the following subparagraph 

shall be inserted after the 

first subparagraph: 

'…' 

V článku 86 ods. 1 sa za prvý 

pododsek vkladá tento 

pododsek: 

„…“ 

À l'article 86, paragraphe 1, 

l'alinéa suivant est inséré 

après le premier alinéa: 

«…» 

In point A in the list for 

Spain, the following rows 

shall be inserted in the 

appropriate alphabetical 

order: 

'…' 

V bode A sa do zoznamu 

týkajúceho sa Španielska 

vkladajú v príslušnom 

abecednom poradí tieto 

riadky: 

„…“ 

Au point A, dans la liste pour 

l'Espagne, les lignes 

suivantes sont insérées dans 

l'ordre alphabétique 

approprié: 

«…» 

In Appendix 1 to Annex II to 

Regulation […], the names 

of the following […] shall 

be inserted in the list in the 

appropriate alphabetical 

order: 

'…' 

V dodatku 1 k prílohe II 

k nariadeniu […] sa 

v príslušnom abecednom 

poradí vkladajú do zoznamu 

tieto názvy […]: 

„…“ 

A l'appendice 1 de l'annexe II 

du règlement […], les noms 

des […] suivantes sont 

insérés dans la liste, dans 

l'ordre alphabétique 

approprié: 

«…» 

DELETE – SA VYPÚŠŤA/VYPÚŠŤAJÚ 

The text of [point (a), Article 

5…) shall be deleted. 

V článku 5 sa vypúšťa 

písmeno a). 

À l’article 5, le point a) est 

supprimé. 
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The fourth paragraph shall 

be deleted. 

Štvrtý odsek sa vypúšťa. le quatrième alinéa est 

supprimé 

The second subparagraph of 

Article 83(1) shall be 

deleted. 

V článku 83 ods. 1 sa vypúšťa 

druhý pododsek. 

À l'article 83, paragraphe 1, 

le deuxième alinéa est 

supprimé. 

In the first indent of the 

second paragraph of Article 

2, the words ‘the third 

subparagraph of’ shall be 

deleted 

V článku 2 druhom odseku 

prvej zarážke sa vypúšťajú 

slová „treťom pododseku“. 

À l’article 2, deuxième 

alinéa, premier tiret, les 

termes «troisième alinéa» 

sont supprimés. 

INÉ 

The paragraphs shall be 

numbered. 

Odseky sa očíslujú. Les alinéas deviennent des 

paragraphes numérotés. 

Paragraph 2 shall be deleted 

and paragraph 3 become 

paragraph 2. 

Odsek 2 sa vypúšťa a odsek 3 

sa stáva odsekom 2. 

Le paragraphe 2 est supprimé 

et le paragraphe 3 devient le 

paragraphe 2. 

The rest of the points shall 

be renumbered accordingly. 

Ostatné body sa 

zodpovedajúcim spôsobom 

prečíslujú. 

Les autres points seront 

renumérotés en conséquence. 

Article/paragraph/point [x] 

shall be renumbered to… 

Článok/odsek/bod/písmeno 

[x] sa prečísluje na… 

L’article/le paragraphe/le 

point devient [x]/est 

renuméroté «x» 

 

Iné príklady pozmeňujúcich ustanovení 

EN SK 

The text of [point X, Article Y…) shall be 

deleted. 

Text (NIE znenie) [bodu X, článku Y…] sa 

vypúšťa. 

Article 1(2)(e)(i) shall be replaced by the 

following: 

Článok 1 ods. 2 písm. e) bod i) sa nahrádza 

takto:  

The following points shall be added: Dopĺňajú sa tieto body: 

The second indent of Part A, point 4(a) shall 

be replaced by the following: 

V časti A bode 4 písm. a) sa druhá zarážka 

nahrádza takto:  

3.2. Zmeny Dohody o EHP 

Pri početných zmenách tejto dohody sa dopĺňajú alebo nahrádzajú buď celé predpisy, 

alebo niektoré ich časti. Veta uvádzajúca zmenu predpisu (EN: … as amended by:) má znieť: 

„… zmenená(-é) tým(-i)to právnym(-i) predpisom(-mi):“ (ďalší text sa už neskloňuje). 

Príklad zložitejšej zmeny ustanovenia (zachované zostupné poradie častí a nasl. prílohy): 

The following point is inserted after point 58 (Commission Implementing Regulation (EU) 

No 233/2012) in Part 7.2 of Chapter I of Annex I to the EEA Agreement: 

V kapitole I časti 7.2 prílohy I k Dohode o EHP sa za bod 58 [vykonávacie nariadenie 

Komisie (EÚ) č. 233/2012] vkladá tento bod:… 
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3.3. Dokumenty v legislatívnom procese 

 Tieto dokumenty sa označujú kódmi odkazujúcimi na autora alebo na druh 

medziinštitucionálneho postupu. Kódy sa už neprekladajú, ale ponechávajú v EN, rovnako 

ako slovo final pri dokumentoch COM. 

Vysvetlenie kódov (vrátane označení používaných do roku 2011): 

COM (KOM) – návrhy a iné oznámenia Komisie Rade alebo ostatným inštitúciám, 

C (K) – dokumenty týkajúce sa aktov vydávaných v rámci vlastných právomocí Komisie, 

SEC (SEK) – ostatné dokumenty (sekretariátu) Komisie. 

Formáty označovania do roku 2011 (zatiaľ platné pre dokumenty z tohto obdobia!): 

Dokumenty Komisie Formát 

Komisia (poradové číslo sa nedopĺňa nulami) 

COM(yyyy)°1 – n final KOM(rrrr)°1 – n v konečnom znení 

SEC(yyyy)°1 – n SEK(rrrr)°1 – n 

C(yyyy)°1 – n K(rrrr)°1 – n 

  

Medziinštitucionálny postup (poradové číslo sa dopĺňa nulami na 4 miesta) 

Dohoda (kód ACC) rrrr/0001 – nnnn/ACC, alebo …°(ACC)* 

Postup súhlasu (kód AVC)  rrrr/0001 – nnnn/AVC, alebo …°(AVC)* 

Spolurozhodovací postup (Kód COD) rrrr/0001 – nnnn/COD, alebo …°(COD)* – nie 

KOD, ako sa niekedy chybne uvádza 

Postup spolupráce (kód SYN)  rrrr/0001 - nnnn/SYN, alebo ****/***°(SYN)* 

Konzultačný postup (kód CNS)  rrrr/0001 – nnnn/CNS, alebo ****/***°(CNS)* 
* Zátvorky alebo iba lomka podľa ORI, keďže kódy sa uvádzajú nejednotne. 

 

Od januára 2012 došlo k nasledujúcim zmenám pri dokumentoch Komisie: 

Druhy dokumentov Poznámka 

Nové druhy dokumentov (kódy sa neprekladajú, poradové číslo sa nedopĺňa nulami) 

COM(yyyy)°1 – n  Kód dokumentov, ktoré prijíma Komisia (vrátane utajovaných 

dokumentov). Ide o: 

– medziinštitucionálne návrhy, 

– ostatné akty, ktoré prijíma Komisia. 

C(yyyy)°1 – n  autonómne akty Komisie 

JOIN(yyyy)°1 – n  Kód dokumentov, ktoré spoločne prijíma Komisia a vysoký 

predstaviteľ Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku 

(vrátane utajovaných dokumentov). Ide o: 

– spoločné medziinštitucionálne návrhy, 

– ostatné spoločné akty, ktoré prijíma Komisia. 

SWD(yyyy)°1 – n 

(staff working document) 

Pracovný dokument útvarov (Komisie alebo spoločný pracovný 

dokument) okrem oznámení Výboru pre posúdenie vplyvu, ktoré 

budú mať aj naďalej kód SEC. 

Tieto dokumenty nie sú oficiálne prijaté Komisiou, predstavujú 

iba sprievodné podklady k dokumentom COM a JOIN, ktoré sa 

oficiálne prijímajú. 
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4. Úprava dokumentov 

4.1. Formátovanie zoznamov 

 V dokumentoch EÚ sa vyskytujú najrôznejšie formáty zoznamov, pri ktorých je 

problematické dodržiavať pravidlá pravopisu a syntaxe. Častý je aj prípad tzv. nadvetnej 

syntaxe, najmä v preambulách, kde sa v rámci hlavnej vety vyskytujú celé vetné celky 

ukončené bodkou, hlavná veta sa však končí čiarkou, za ktorou nasleduje výrok. 

 Vzhľadom na veľkú rozmanitosť číslovaných či inak označených zoznamov ani nie je 

možné stanoviť pravidlá, ktoré by v plnej miere vyhovovali jazykovým pravidlám. Kvôli 

jednotnosti je však účelné dodržiavať tieto zásady: 

Číslovanie v zoznamoch 

(1), (2), (3)…  – číslo je v obojstrannej zátvorke iba v odôvodneniach; 

1., 2., 3…  – všade inde s bodkou za číslom; položka vnútri zoznamu je 

ukončená bodkočiarkou; 

a), b), c)… i), ii), iii) – v zoznamoch, v ktorých sú jednotlivé položky označené malými 

písmenami abecedy alebo malými rímskymi číslami, nasleduje za 

týmito písmenami alebo číslami zásadne pravá zátvorka; 

položky zoznamu sú ukončené bodkočiarkou; 

viacúrovňové číslovanie – za všetky čísla v nadpisoch sa dáva bodka (napr. 4.4.1. 

Predbežné pripomienky), pri odkaze na takýto bod v texte sa však 

bodka za poslednou číslicou vynecháva (napr. Pozri bod 4.4.1 

ďalej). 

Nečíslované zarážky (označované pomlčkou alebo grafickými znakmi) 

– končia sa zásadne čiarkou s výnimkou publikácií, v ktorých sa končia bodkočiarkou, 

– v slovenčine sa pri nich používa vždy pomlčka „en dash“ [ALT+0150, CTRL+(-) na 

číselnej klávesnici], 

– ak sú však zarážky súčasťou vyššieho členenia, posledná z nich sa končí bodkočiarkou 

a celé členenie bodkou. 

 

Vetné štruktúry v zoznamoch 

 Zoznamy číslované arabskými číslicami obsahujú spravidla celé vety alebo nadvetné 

celky vrátane nižšieho členenia a končia sa bodkou. 

 Častý je však prípad, že niektoré prvky v rámci toho istého číslovaného alebo 

nečíslovaného zoznamu obsahujú aj celé vety, ktoré sa začínajú veľkými písmenami a končia 

bodkou. V takýchto prípadoch sú v zásade dve možnosti: 

1. Jednotlivé body (zarážky) začínať malým písmenom a ukončiť čiarkou; včlenené vety 

začínať veľkým písmenom a ukončiť bodkou, poslednú včlenenú vetu však ukončiť 

čiarkou, napr. v tvare: 

– zzzzzz zzzzzzzzzzz[,]/[ a] 

– zzzzzzz zzzzzzzzzzzz. Zzzzzz zzzzzzzz zzzzz. Zzzz zzzzzzzzz zzzzzzzz[,]/[ alebo] 

– zzzz zzzzzz zzzzzzzzzz zzzzzz, alebo 

– zzzzzz zzzzzzzz zzzzzzzzz zzzzzz. 
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 Poznámka: pred spojku „a“ sa dáva čiarka v prípade, keď je potrebná kvôli 

vizuálnemu alebo zmyslovému oddeleniu textu od spojky, napr. ak sa text končí 

osamotenými znakmi (označeniami odsekov, mernými jednotkami a pod.) 

2. Ak v ORI prevažujú vetné celky, možno aj zoznamy so zarážkami začínať veľkými 

písmenami a ukončovať bodkou (ak ich nespájajú spojky), napr. v tvare: 

– Zzzzzzzz zzzzzzzzz. Zzz zzzzzzzzz zzzzzzzzzzz zzzzzzzz. 

– Zzzzzz zzzzzzzz zzz z zzzzzzzzzz. 

Číslovanie v rámci vety – príklad: 

EN: The plan shall include (1) Programme, (2) Focal Point, (3) Technical Equipment… 

SK: Súčasťou plánu bude 1. program; 2. kontaktné miesto; 3. technické vybavenie… 

Vymenúvanie v rámci vety 

 Ak veta v ORI obsahuje vymenúvanie celkov oddelených bodkočiarkami (v rámci 

ktorých sa môžu nachádzať aj časti oddelené čiarkou), spojku „a“ pred poslednou 

vymenúvanou položkou možno v slovenčine vynechať: 

Tvary v EN: 

1. Zzzzzzz: zzzzzz zzzzzzz; zzzzzz zz, zzzzzz zzzzzzz; and zzzzzz zzz zzzzzz. 

2. Zzzzzzz: a) zzzzzz zzzzzzz; b) zzzzzz zz, zzzzzz and zzzzzzz; and c) zzzzzz zzz zzzzzz. 

Tvary v SK (bez spojky „a“): 

1. Zzzzzzz: zzzzzz zzzzzzz; zzzzzz zz, zzzzzz zzzzzzz; zzzzzz zzz zzzzzz. 

2. Zzzzzzz: a) zzzzzz zzzzzzz; b) zzzzzz zz, zzzzzz a zzzzzzz; c) zzzzzz zzz zzzzzz. 

Tvary v SK (so spojkou „a“): 

1. Zzzzzzz: zzzzzz zzzzzzz; zzzzzz zz, zzzzzz zzzzzzz a zzzzzz zzz zzzzzz. 

2. Zzzzzzz: a) zzzzzz zzzzzzz; b) zzzzzz zz, zzzzzz zzzzzzz a c) zzzzzz zzz zzzzzz. 

 

 V prípade, že sa pred (posledným) vymenúvaným celkom použije spojka „a“, 

bodkočiarka sa pred ňou nepíše. 

Obdobne sa členenie zoznamov uplatňuje aj v tabuľkách, ak je v nich zreteľná 

štruktúra zoznamu a celky možno považovať za celky v rámci vyššieho členenia, napr.: 

 

Právne predpisy v oblasti bankovníctva a financií 

1. Pokiaľ ide o ustanovenia uplatniteľné na úverové inštitúcie: 

Smernica Rady 1986/635/EHS z 8. decembra 1986 o ročnej účtovnej závierke 

a konsolidovaných účtoch bánk a iných finančných inštitúcií (Ú. v. ES L 372, 

31.12.1986, s. 1), 

  zmenená: 

2. smernicou 2001/65/ES Európskeho parlamentu a Rady z 27. septembra 2001, 

ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 78/660/EHS, 83/349/EHS a 86/635/EHS, 

pokiaľ ide o pravidlá oceňovania pre ročné a konsolidované účtovné závierky 

určitých typov spoločností, ako aj bánk a iných finančných inštitúcií 

(Ú. v. ES L 283, 27.10.2001, s. 28); 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/AUTO/?uri=OJ:L:1986:372:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/AUTO/?uri=OJ:L:1986:372:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/AUTO/?uri=OJ:L:2001:283:TOC
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3. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2003/51/ES z 18. júna 2003, ktorou sa 

menia a dopĺňajú smernice 78/660/ES, 83/349/EHS, 86/635/EHS a 91/674/EHS 

o ročnej a konsolidovanej účtovnej závierke niektorých typov spoločností, bánk 

a iných finančných inštitúcií a poisťovní (Ú. v. EÚ L 178, 17.7.2003, s. 16); 

4. Smernica Rady 89/117/EHS z 13. februára 1989 o povinnostiach pobočiek 

úverových inštitúcií a finančných inštitúcií zriadených v členskom štáte majúcich 

svoje ústredie mimo tohto členského štátu, týkajúcich sa uverejňovania ročných 

účtovných dokladov (Ú. v. ES L 44, 16.2.1989, s. 40). 

 

4.2. Formátovanie textu v tabuľkách, vzorce a symboly 

 Text v záhlaví tabuľky a v prvom stĺpci sa spravidla začína veľkým začiatočným 

písmenom. V ostatných riadkoch a stĺpcoch stačia malé písmená, pokiaľ nejde o ucelené vety 

ukončené bodkou. Výnimkou sú tabuľky zhody, v ktorých sa okrem záhlavia používajú iba 

malé písmená. 

 Tabuľky často obsahujú aj rôzne vzorce s matematickými znakmi. Treba si pamätať, 

že znaky matematických úkonov sa oddeľujú z obidvoch strán medzerou, najlepšie pevnou, 

napr. [(1 – 2)/1], (1A + 1B + 2), (10 × 2), (8 ± 1), (8 : 4 = 2) a pod. Výnimkou môžu byť 

vzorce v záhlaviach tabuliek, kde môže byť účelné rozdeliť ich do riadkov. 

 Matematické znamienka samostatných čísel +/–/± sa píšu bez medzery, napr. 

−15 223,56 EUR; –9 °C; +2,5 %; ±0,125; +18 F (pri uvádzaní stupňov vo Fahrenheitoch sa 

nepíše krúžok). Znak % treba spojiť s číslom pevnou medzerou. 

 Ako záporné znamienko možno použiť znak ALT+0150/CTRL+(-) na číselnej 

klávesnici (pomlčka en dash) alebo wordovské znamienko mínus (ALT+8722), a to aj 

v mocninách a indexoch, napr. n–2, xn–1 (v mocninách a indexoch sa medzery nedávajú 

z dôvodu zhody s Word Equation editor). Treba pritom vedieť, že pomlčka sa na konci riadku 

vždy oddelí od čísla, aj keď medzi nimi nie je medzera. Ak je potrebné znamienko pevne 

spojiť s číslom, treba použiť ALT+8722 (nefunguje v Studiu). 

4.3. Používanie skratiek 

Používaniu skratiek v textoch sa spravidla treba vyhnúť. Ak je použitie skratky 

nevyhnutné, treba ju vždy vysvetliť, a to tak, že sa pri prvom výskyte v dokumente uvedie 

v zátvorke za plným znením termínu. Výnimku z tohto pravidla tvoria všeobecne známe 

skratky. V prípade dlhých dokumentov, ako napríklad správ, sa skratka môže uviesť pri 

prvom výskyte v každej časti dokumentu. 

 

4.4. Používanie skratky „č.“ v označeniach a odkazoch 

Skratka „č.“ sa píše: 

– v odkazoch na protokoly k Zmluve o EÚ a ZFEÚ (pozri dokument Rady st06655/08), 

– v odkazoch na rezolúcie OSN, 

 – v odkazoch na poznámky pod čiarou. 

Nepíše sa: 

– v odkazoch na protokoly k Dohode o EHP, 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/AUTO/?uri=OJ:L:2003:178:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/AUTO/?uri=OJ:L:1989:044:TOC
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– v označeniach tabuliek, obrázkov a grafov – uvádzajú sa teda ako Tabuľka 1, Graf 4 a pod., 

– v záhlaví tabuliek (podľa možnosti sa vypisuje slovom ako „Číslo“). 

4.5. Osamotené a osobitné znaky 

 Dôležité: Podľa oznámenia OP z 21. apríla 2016 v právnych predpisoch a ostatných 

dokumentoch uverejňovaných v Úradnom vestníku Európskej únie automatický systém 

vymazáva všetky medzery a nahrádza ich správnymi, resp. podľa potreby ich vkladá alebo 

vypúšťa. Nasledujúce pravidlá preto NEPLATIA pre uvedené dokumenty. 

Odporúča sa ich však dodržiavať pri ostatných publikáciách a korešpondencii, pri 

ktorých sa zachováva formát predlohy, alebo v prípadoch, keď je to nevyhnutné kvôli 

čitateľnosti textu. 

 Pri prekladoch do slovenčiny všeobecne platí, že sa jednohláskové predložky 

a niektoré číselné označenia nemajú nechávať na konci, resp. na začiatku riadku 

osamotené. Patria sem prípady: 

1. na konci riadku 

– jednohláskové spojky a predložky (a, k, s…), 

– skratka „č.“ pred číslom dokumentu alebo iným číslom, 

– skratka „s.“ pred číslom strany v odkazoch, 

– číslo dňa v rámci dátumu, aj keď je dvojciferné, 

– spojovník, 

– 3-ciferné skupiny čísel ≥ 1 000. 

2. na začiatku riadku 

– čísla článkov, odsekov a iných častí členenia dokumentov. 

 Na spojenie týchto častí s nasledujúcim (pri znakoch na konci riadku) alebo 

predchádzajúcim (pri znakoch na začiatku riadku) textom je potrebné použiť pevnú medzeru 

súčasným stlačením CTRL+SHIFT+SPC (SPC = medzerník) alebo ALT+0160 (vo Worde aj 

Studiu). 

 Slová so spojovníkom možno pevne spojiť klávesovou skratkou 

CTRL+SHIFT+spojovník alebo voľbou Insert/Symbol/More symbols/Special 

Characters/Nonbreaking hyphen (vo Worde) či Home/QuickInsert (šípka v rohu)/Non-

breaking hyphen (Studio). 

Dôležité: Nespájať pevnou medzerou, čo nepatrí spolu! 

Teda nie „príloha II°k nariadeniu“, ale „príloha°II k°nariadeniu“. 

 Pri používaní lomky a zátvoriek treba mať na pamäti, že lomka sa píše z obidvoch 

strán bez medzier a text v zátvorke takisto. Z hľadiska interpunkcie sa text s prislúchajúcimi 

zátvorkami považuje za jedno slovo. 

4.6. Opravy v názvoch dokumentov a citáciách 

 Staršie dokumenty v databázach môžu obsahovať v názvoch alebo v citovaných 

ustanoveniach slová spoločenstvo alebo únia s malým začiatočným písmenom, prípadne 

nesprávny slovosled. 

Čo možno meniť? 

a) spoločenstvo na Spoločenstvo, úniu na Úniu (ak ide o ES a EÚ), 

b) nesprávny slovosled v názve, napr.: 

nariadenie (ES) č. 178/2002 Európskeho parlamentu a Rady… možno opraviť na: 

nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002… 
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4.7. Hyperlinky 

 Pri hyperlinkoch, ak je príslušná stránka/dokument k dispozícii aj v slovenskom 

jazyku, treba príslušný link editovať a upraviť. 

Za informačné hyperlinky, ktorými sa končí text alebo samostatný riadok, sa dáva 

bodka, ktorá však nemá byť súčasťou hyperlinku. Skontrolovať to možno editovaním linku. 

4.8. Telefónne čísla 

 Písanie telefónnych čísel je vo všeobecnosti upravené odporúčaním Medzinárodnej 

telekomunikačnej únie (ITU) č. E.123 (posledné platné znenie zo 16. januára 2002). Orgány 

EÚ sa však na zjednodušenie dohodli na jednotnej štruktúre vo všetkých jazykoch EÚ podľa 

týchto základných zásad: 

– pri medzinárodných číslach sa pred kód krajiny dáva znamienko „+“, ktoré nahrádza „00“, 

– za kódom krajiny nasleduje medzera a za ňou celé číslo vrátane vnútroštátneho smerového 

čísla v jednom ucelenom celku: 

 

+43 21451234 

 

– klapka sa od hlavného čísla oddeľuje spojovníkom; jej číslice sa píšu ako ucelený celok: 

 

+43 214512-3456 

 

– ak sa uvádzajú dve, prípadne viac telefónnych čísel, jednotlivé čísla sa od seba oddelia 

lomkou a medzerou na každej strane: 

 

+43 21451234 / 21456528 / 21434789 

– ak sa uvádzajú po sebe idúce čísla v skrátenej podobe, používa sa lomka bez medzier, 

pričom začiatok variabilnej časti telefónneho čísla je oddelený spojovníkom: 

 

+43 214512-34/35/36 

 

 V dokumentoch inštitúcií a orgánov EÚ sa telefónne čísla uvádzajú vždy 

v medzinárodnom formáte. 

4.9. Kurzíva 

 Kurzívou sa uvádzajú: 

 názov Úradného vestníka Európskej únie v plnom znení, ako aj variant tohto názvu so 

skratkou EÚ, teda Úradný vestník EÚ, 

 latinské názvy (napr. botanické, zoologické mená ako Bacillus amyloliquefaciens) 

 inojazyčné názvy časopisov, 

 inojazyčné názvy publikácií. 

 

Poznámka: Skratka spp. v latinských zoologických a botanických menách sa kurzívou 

nepíše, napr. Urtica spp. 

 

http://www.itu.int/rec/T-REC-E.123-200102-I
http://www.itu.int/rec/T-REC-E.123-200102-I
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4.10. Poradie krajín a jazykov 

 Pre uvádzanie krajín a jazykov pri prekladoch je smerodajná medziinštitucionálna 

príručka OP, konkrétne jej tretia časť bod 7 (alternatívne pozri odkazy v časti V). 

4.11. Niektoré latinské skratky a výrazy 

Skratka Význam v LA Ekvivalent v SK 

cf. confer porovnaj/por., podľa kontextu aj „pozri“ 

e.g. exempli gratia napr. 

et al. et alii/et alia/et alibi a ďalší/a ďalšie (veci)/a ďalšie (miesta) 

et seq. et sequens, et seqq., 

et sequa. et 

sequentes, et 

sequentia 

a nasl. (Ak sa odkazuje na jediné ustanovenie, toto 

ustanovenie sa píše v jednotnom čísle, napr. článok 4 

a nasl., bod 37 a nasl. Vo FR je ustanovenie v množnom 

čísle, v EN sa uvádza nejednotne, pozri aj II/2.6.). 

etc. et cetera atď. 

ff. folio a ďalšie (strany, body atď.) z lat. folium – strana, list 

i.a. inter alia okrem iného 

i.e. id est t. j. (prípadne: teda) 

ibid. ibidem tamže – ten istý zdroj, prípadne s uvedením strany 

id. idem to isté 

inst. instante mense tohto mesiaca/v tomto mesiaci 

loc. cit. loco citato na citovanom mieste (tamže) – a na tej istej strane; číslo 

strany sa preto nezvykne uvádzať 

N.B. nota bene Poznámka: 

op. cit. opere citato už citovaný (rozsudok), už citované (všeobecne) 

p.a. per annum za rok 

sic sic (sic!) takto (v práv. textoch aj vo význame: nejde o tlačovú 

chybu), skutočne – neskracuje sa 

sine qua 

non 

(condition) sine qua 

non 

inak nie (nevyhnutná podmienka) 

ult. ultimo mense: posledného mesiaca/v poslednom mesiaci 

vs, v. versus proti (oddeľuje označenie strán v súdnych sporoch), 

v slovenských prekladoch sa nahrádza lomkou bez 

medzery; v ORI sa píše normálnym písmom, nie kurzívou, 

aj keď stojí medzi názvami strán sporu písanými kurzívou 

 

Výraz Charakter Vysvetlenie 

ne bis in idem zásada Zákaz dvojitého trestu 

(pozri napr. článok 50 Charty základných práv EÚ). 

a contrario výklad zákona 

(vylučujúci) 

Ak sa určité pravidlo vzťahuje na určitú skupinu osôb 

alebo predmetov, táto norma sa nepoužije na skupinu 

osôb alebo predmetov, ktoré nepatria do tejto kategórie, 

pretože chýba výslovná formulácia v tomto smere. Ak 

všetci muži majú povinnosť slúžiť v armáde, možno 

vyvodiť a contrario, že ženy túto povinnosť nemajú. 

http://publications.europa.eu/code/sk/sk-370000.htm
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Výraz Charakter Vysvetlenie 

a simili výklad zákona 

(podobne) 

Ak sa určité pravidlo vzťahuje na osobitnú skupinu osôb 

alebo predmetov, táto norma sa použije aj na skupinu osôb 

alebo predmetov, ktoré sú v podstatnom ohľade podobné. 

Ak norma zakazuje vstup do verejných budov so psami, 

možno vyvodiť a simili, že je zakázané priviesť aj zviera, 

ktoré môže spôsobiť rovnaké nepríjemnosti. 

a fortiori výklad zákona 

(tým viac) 

Ak je dôvod správať sa alebo konať určitým spôsobom 

v prípade X, ktorý sa považuje za miernejší, slabší 

v porovnaní s prípadom Y, potom je dokonca silnejší 

dôvod správať sa alebo konať tak v prípade Y. Ak je 

zakázané vstupovať do chránenej oblasti, tým viac je 

zakázané vyrubovať tam stromy alebo zakladať oheň. 

 

5. Technické pomôcky 

5.1. Kódy špecifických znakov a symbolov 

 Pri písaní cudzojazyčného textu a rôznych symbolov treba často použiť znaky, ktoré 

nie sú súčasťou súboru slovenských znakov alebo sa nezobrazujú správne. Niektoré takéto 

znaky sú spolu so svojimi desatinnými kódmi ASCII uvedené v nasledujúcej tabuľke. Pri ich 

vkladaní treba kláves ALT držať stlačený. 

 V zásade platí, že znaky s kódmi ASCII 32 – 126 možno pomocou ALT vkladať bez 

núl na začiatku, lebo sú rovnaké na všetkých klávesniciach. Znaky ASCII 127 a vyššie sú 

v jednotlivých jazykoch rozdielne, preto niektoré znaky majú kódy začínajúce sa nulou, napr. 

ALT+0128. S výnimkou znakov ALT+8xxx platia tieto kódy aj v SDL Studio. 

(ALTP = pravý ALT, CTRL = Control, SH = SHIFT, SPC = medzerník) 

Pomenovanie znakov Vzor Klávesová skratka (SK klávesnica) 

bežné úvodzovky ľavé/pravé „…“ ALT+0132, ALT+0147 

jednoduché úvodzovky ,…‘ obyčajná čiarka, ALT+0145 

šípkovité úvodzovky »…« ALT+0187, ALT+0171 

trojnásobné úvodzovky – štruktúra „… ,… »…« …‘ …“ 
pevná medzera (pri normálnom zobrazení skrytý 

znak) 
t.°j. CTRL+SHIFT+SPC 

ALT+0160 (pri nahrádzaní v Studiu) 

tri bodky (ellipsis) … ALT+0133 

hranaté zátvorky ľavé/pravé [ ] ALT+91, ALT+93 

zložené zátvorky { } ALT+123, ALT+125 

trojnásobné zátvorky – štruktúra {…[…(…)…]…} 
pomlčka/zarážka (en dash) – ALT+0150, CTRL+(-) na čís. kl. 

dlhá pomlčka (em dash) — ALT+0151 

zavináč @ ALT+64/ALTP+V 

znak eura € ALT+CTRL+E, ALTP+E 

znak dolára $ ALT+36 

ampersand & samostatný kláves/ALT+38/ALTP+C 
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krížik # ALT+35 

opačná lomka (backslash) \ ALT+92/ALTP+Q 

znamienko „menšie ako“/„menšie alebo rovné“ </≤ ALT+60, ALTP+čiarka/ALT+8804 

znamienko „väčšie ako“/ „väčšie alebo rovné“ >/≥ ALT+62, ALTP+bodka/ALT+8805 

operátor Find-Replace/mocnina ^ ALT+94 

zvislá čiara | ALT+124 

plus-mínus ± ALT+0177 

znamienko mínus (spojené s číslom) − ALT+8722 

veľké Ô Ô ALT+0212 

francúzske a s accent grave/circonflexe à/â ALT+133/ALT+131 

francúzske e s accent grave/circonflexe è/ê ALT+138/ALT+136 

nemecké „ü/Ü“ (kláv. DE, „ú“/SH+„ú“) ü/Ü ALT+129/ALT+0220 

nemecké „ö/Ö“ (kláv. DE, „ô“/SH+„ô“) ö/Ö ALT+148/ALT+0214 

 Ďalšie klávesové skratky možno nájsť vo Worde 2016 voľbou Insert/Symbol/More 

symbols, keď sa v pravom dolnom okienku panelu zaklikne ASCII (decimal). Pri tejto voľbe 

sa však zobrazí iba základný súbor ASCII. Na zobrazenie ostatných znakov treba použiť 

voľbu Unicode (hex), hexadecimálne číslo sa však musí prepočítať na decimálne (napr. 

funkciou Excel hex2dec). 

 Štandardné úvodzovky sa v Studiu vkladajú k vyznačenému výrazu pomocou ikon 

alebo klávesovou skratkou CTRL+SHIFT+4 (č). Pri práci vo Worde 2016 ich treba osobitne 

nastaviť cez Review/Language/Language Preferences/Proofing/AutoCorrect 

Options/AutoFormat As You Type, zakliknúť prvú voľbu „Straight quotes“ with „smart 

quotes“. Treba si takisto skontrolovať nastavenie jazyka dokumentu. Ak je v dokumente alebo 

jeho časti nastavená napríklad angličtina, čo sa bežne stáva, potom sa pri bežnom písaní 

zobrazujú anglické “smart quotes”, ktoré možno opraviť iba pomocou ALT+0132 

a ALT+0147. Preto pokiaľ to charakter dokumentu dovoľuje, treba pomocou CTRL+A 

vyznačiť celý text (poznámky pod čiarou osobitne) a voľbou Review/Language/Set Proofing 

Language nastaviť slovenský jazyk. Potom aj kontrola pravopisu funguje správne. 

Dvojité zátvorky podľa systému uvedeného v tabuľke sa používajú najčastejšie 

v týchto prípadoch: 

– ak je v zátvorke celé označenie dokumentov typu COM a podobných; uvádza sa napr. 

[COM(2008) 388] a nie (COM(2008) 388), 

– ak je v zátvorke bod zoznamu označený písmenom alebo iným znakom, za ktorým 

nasleduje pravá zátvorka; uvádza sa napr. [vrátane písm. a)] a nie (vrátane písm. a)). 

5.2. Nastavenie dátumu a času 

Dátum má v slovenčine štandardný formát „d. m. rrrr“ v skrátenej verzii a formát 

„d. mmmm rrrr“ vo verzii, v ktorej sa mesiac rozpisuje slovom. Medzi jednotlivé časti sa 

v slovenskom preklade dáva medzera, s výnimkou odkazov na úradný vestník. Štandardný 

číselný formát času v SK je hh.mm.ss, vo vetnej súvislosti sa nula na začiatku vynecháva. 

Jednotka času sa oddeľuje medzerou. Ak sa časový údaj rozpisuje na jednotlivé zložky, nuly 

na začiatku možno vynechať, napr.: 9 h 22 min. 8 s. 

 

Postup vo Windows 10: 

Start/Control Panel/Clock and Region/Region – formát dátumu a času sa nastavuje 

v príslušných okienkach. 
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Postup v Studiu 2017: 

File/Options/Language Pairs/English-Slovak…/Translation Memory… /Auto-substitution 

/Dates and Times – nastavenie pre všetky projekty 

Project/Project Settings/Language Pairs… a ďalej rovnako – nastavenie pre daný projekt. 

5.3. Používanie Track Changes 

 Pri revíziách dokumentov v Studiu alebo prípadne vo Worde je vhodné použiť funkciu 

Track Changes (TC). Dôležité je však správne nastavenie vizualizácie kvôli ľahšiemu 

rozlíšeniu zmien. 

 

Príklad (zmeny sú v príkladoch znázornené farebným písmom, nie cez TC): 

Podľa mienky názoru Komisie k tomu na to, aby dané opatrenie bolo uplatniteľné po 

príistúpení, musí sa musí preukázať, že pomoc de minimis bola… 

V Studiu si voľbou File/Options/Editor/Review pre všetky projekty alebo Review/ 

Tracking/Change Tracking Options pre konkrétny projekt nastavíme farby a formátovanie pre 

jednotlivé druhy zmien. Pri zapracovávaní zmien môžeme prijať/odmietnuť zmeny jednotlivo 

alebo hromadnejšie, vždy však len v rámci jedného segmentu. Plošné prijatie zmien v celom 

dokumente by malo nasledovať až po dôkladnom preštudovaní jednotlivých zmien. Studio 

nám zatiaľ neumožňuje vpisovať komentár do textu v Track Changes, preto ho treba napísať 

v jeho blízkosti alebo ešte pred samotnou opravou v Track Changes. 

 

 Vo Worde si voľbou Review/Tracking (treba kliknúť na šípku vpravo dole/Track 

Changes Options/Advanced Options možno nastaviť rozdielny formát pre vložený 

a vymazaný text, formátovacie zmeny, ako aj pre označenie riadkov, v ktorých nastali zmeny. 

Predvolená možnosť By author je užitočná iba vtedy, ak v tom istom dokumente robí zmeny 

viacero osôb na rôznych PC. 

 

 Pri zobrazení a tlači dokumentu sa odporúča zrušiť formátovacie balóniky voľbou 

Review/Show Markup a deaktivovať Formatting, pretože balóniky formátovania posúvajú iné, 

dôležitejšie poznámky ďaleko od miesta odkazu a sťažujú kontrolu. 

 Ak sa na kraji textu zobrazujú balóniky akéhokoľvek druhu, pri tlači sa zmenší písmo. 

Možno sa tomu vyhnúť tak, že sa balóniky deaktivujú úplne (Tracking/Balloons in All 

Markup view show/Nothing). Poznámky potom možno zobraziť prepnutím na Normal View 

a vyhľadaním niektorej z nich. Výsledný zoznam možno skopírovať do samostatného 

dokumentu a očíslovať automaticky. 

 Takisto je užitočné vedieť, že pri použití ikoniek Accept/Reject Changes sa príslušné 

miesta nemusia vysvietiť úplne presne. Ak sa v riadku či odseku nachádza viacero zmien, 

ktoré chceme prijať/odmietnuť, možno si vysvietiť celý riadok či odsek alebo kurzorom 

vysvietiť aj niekoľko susedných riadkov vrátane nezmeneného textu a prijať či odmietnuť 

všetky zmeny naraz. 
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III. SLOVENSKÝ JAZYK 
V PREKLADOCH DOKUMENTOV EÚ 

 

 

 

Prekladatelia musia dbať na jazykovú správnosť výsledného prekladu a riadiť sa 

pritom základnými kodifikačnými príručkami, ktorými sú Krátky slovník slovenského jazyka 

a Pravidlá slovenského pravopisu (diela kodifikujúce štátny jazyk, schválené opatrením 

Ministerstva kultúry SR č. MK 1501/2008-10/5088): 

KSSJ – https://www.juls.savba.sk/kssj_4.html 

PSP – textová časť – http://www.juls.savba.sk/ediela/psp2000/psp.pdf 

– slovníková časť – http://slovnik.juls.savba.sk/?d=psp. 

V prípade potreby sa môžu obrátiť na jazykovú poradňu Jazykovedného ústavu 

Ľudovíta Štúra SAV (JÚĽŠ), a to na telefónnom čísle 02/54 43 17 61-2; prekladatelia DGT aj 

prostredníctvom osoby zodpovednej za kontakt s JÚĽŠ, ktorej meno je uvedené na 

intranetovej stránke odboru slovenského jazyka DGT: 

http://www.cc.cec/DGT/lang/sk/sk_functions.htm. Zhrnutie odpovedí jazykovej poradne 

možno nájsť aj na stránke: https://jazykovaporadna.sme.sk. 

Táto kapitola obsahuje iba zhrnutie pravidiel, keďže podrobný opis možno nájsť 

v spomínaných príručkách. Dôraz sa kládol najmä na praktickú stránku a na vysvetlenie 

jednotlivých pravidiel pomocou konkrétnych príkladov z prekladateľskej praxe (písanie 

čiarok v problematických pozíciách, predložkové väzby, slovesné tvary, skloňovanie 

niektorých slov, nespisovné slová atď.). Kapitola je rozdelená podľa jednotlivých jazykových 

rovín: morfologickej, lexikálnej, syntaktickej a štylistickej. Jednotlivé príklady sa čerpali 

prevažne z Euramisu. 

1. Používanie veľkých písmen 

 

Veľké písmená sa používajú: 

 v názvoch inštitúcií a orgánov EÚ, a to aj v skrátených názvoch, napr.: 

Rada, Komisia, Súdny dvor, Európsky parlament (tiež Parlament) 

 v skrátených, ale zaužívaných názvoch orgánov alebo subjektov, pokiaľ ide 

o nezameniteľný názov, napr.: 

Výkonná rada (ECB), Rada guvernérov (ECB), Eurosystém, Euroskupina, 

 v skrátených názvoch Európskych spoločenstiev alebo Európskej únie, napr.: 

Spoločenstvo, Únia 

 v skrátených názvoch základných dokumentov, z ktorých je jednoznačne zrejmé, 

o ktorý dokument ide, napr.: 

Zmluva o založení ES, Zmluva o EÚ, Akt o pristúpení z roku 2003, Zmluva o ES 

 

Na rozdiel od toho sa malé písmená používajú: 

 v skrátených názvoch Úradného vestníka Európskej únie: úradný vestník 

https://www.juls.savba.sk/kssj_4.html
http://www.juls.savba.sk/ediela/psp2000/psp.pdf
http://slovnik.juls.savba.sk/?d=psp
http://www.cc.cec/DGT/lang/sk/sk_functions.htm
https://jazykovaporadna.sme.sk/
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 v skrátených názvoch dokumentov, ktoré ich určujú všeobecne, napr.: 

zmluva, dohoda, akt o pristúpení, ústava, 

 v názvoch právnych aktov ES/EÚ, a to aj v prípade, ak ide o úplný názov, napr.: 

nariadenie, smernica, rozhodnutie, rámcová smernica alebo nariadenie Rady 

č. 1450/2003 z 12. marca 2003 o písaní malých písmen, 

 v skrátených, aj keď zaužívaných názvoch orgánov, pokiaľ ide o zameniteľný názov, 

napr. výkonná rada, správna rada, generálny sekretariát 

 v prípade, že skrátený názov plní funkciu legislatívnej skratky, pričom ide 

o zameniteľný názov, napr.: 

Agentúra na ochranu životného prostredia – agentúra (ďalej v texte), Výbor na 

ochranu právnikov lingvistov a prekladateľov – výbor (ďalej v texte) 

 

Legislatívna skratka sa pritom vždy zavádza formou: … (ďalej len „…“)… 

2. Interpunkcia 

V slovenčine sa používajú tieto interpunkčné znamienka: bodka (.), výkričník (!), 

otáznik (?), čiarka (,), dvojbodka (:), bodkočiarka (;), úvodzovky („“), pomlčka (–), spojovník 

(-), tri bodky (…), zátvorky (), apostrof (’), lomka (/). Tento oddiel sa venuje písaniu 

niektorých vybraných interpunkčných znamienok, ku ktorým patria úvodzovky, dvojbodky, 

bodkočiarky, spojovníky, pomlčky, a najmä písaniu čiarok, pri ktorých sa robí najviac chýb. 

2.1. Dvojbodka 

Po dvojbodke sa píše veľké začiatočné písmeno vtedy, keď sa po nej uvádza priama 

reč alebo samostatná veta. 

o Komisár pre dopravu Jacques Barrot vyhlásil: „Sme rozhodnutí zaručiť 

európskym cestujúcim účinné presadzovanie ich práv vo všetkých členských 

štátoch.“ 

Ak však uvádzacia veta tvorí s uvádzanou časťou jednoduchú vetu alebo ak sa uvádza 

len výpočet slov, potom sa po dvojbodke píše malé začiatočné písmeno. 

o Tieto opatrenia okrem iného zahŕňajú: vytvorenie národných akčných 

energetických plánov na boj proti „energetickej chudobe“, nezávislosť 

regulačných orgánov a ochranu zraniteľných spotrebiteľov prostredníctvom 

zákazu odpojenia v kritických obdobiach. 

2.2. Tri bodky 

 Tri bodky (ALT+0133) nahrádzajú časť textu vo vete. Pripájajú sa bez medzery 

k predchádzajúcemu textu a s medzerou k nasledujúcemu. Ak sú na konci vety, ďalšia bodka 

sa už nedáva. Príklady: 

 

… je zakázané. 

Tieto ustanovenia… hneď ako ich Rada odsúhlasí. 

Nárok však na tieto výhody nemá… 
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2.3. Bodkočiarka 

Bodkočiarka je interpunkčné znamienko, ktoré sa používa v týchto prípadoch: 

– pred časťou jednoduchej vety alebo súvetia vysvetľujúcou predchádzajúcu časť: 

o Návrhy nemusí predkladať iba Komisia; v danom prípade ich môže predložiť aj 

členský štát. 

– v jednoduchej vete na oddelenie vysvetľovacieho prístavku: 

o Internet je všeobecným zdrojom informácií; obsahuje voľne dostupné 

informácie. 

– v súvetiach na oddelenie väčších častí kvôli prehľadnosti, 

– vo vymenúvaniach uvádzaných ako samostatné odseky (niekedy v nich možno 

použiť aj čiarku). 

2.4. Úvodzovky 

Úvodzovky sa píšu na začiatku a na konci priamej reči. Ak je priama reč prerušená 

uvádzacou vetou, treba písanie úvodzoviek opakovať. Úvodzovky sa používajú aj na 

označenie cudzieho, zvláštneho alebo citovaného slova v texte. Nejasnosti bývajú spojené 

s úvodzovkami, ktoré sa nachádzajú na konci vety. Pre ne platia takéto pravidlá: 

a) ak sa týmto slovom či slovným spojením končí veta v texte, bodku (prípadne 

bodkočiarku, otáznik, výkričník) na konci vety píšeme až za koncovými 

úvodzovkami: 

o Časti obsahujúce obchodné tajomstvá sa označia slovom „dôverné“. 

b) Pokiaľ citujeme celú vetu, vyčleňujeme ju celú úvodzovkami a bodka na konci 

citovanej vety je pred koncovými úvodzovkami: 

o Predseda Európskej komisie Barroso povedal: „…Dohodu musíme dosiahnuť 

na zasadnutí Európskej rady 23. októbra.“ 

c) Ak sa za citáciu vloží referencia, koncová bodka sa vo všetkých prípadoch umiestni za 

referenciu: 

o V predmetnej veci Súdny dvor vyhlásil: „Existencia dominantného 

postavenia […] je vysoko pravdepodobná“1. 

c) Ak citujeme vetu, v ktorej je vložený ďalší výraz v úvodzovkách, celú vetu vyčleníme 

úvodzovkami a vložený výraz v rámci nej vyčleníme tzv. jednoduchými úvodzovkami 

(Poznámka: v prípade zmien aktov platia odlišné pravidlá): 

o „Na úvod možno uviesť, že podľa článku 2 ods. 1 písm. a) a c) smernice 

2006/112 DPH podlieha ‚dodanie tovaru za protihodnotu na území 

členského štátu zdaniteľnou osobou, ktorá koná ako taká‘ a ‚poskytovanie 

služieb za protihodnotu na území členského štátu zdaniteľnou osobou, ktorá 

koná ako taká‘.“ 

d) Pokiaľ je do citátu vložená uvádzacia veta, označujeme úvodzovkami každý 

jednotlivý úsek citátu. Rozdeľovacie znamienka (čiarka na konci prvého úseku citátu 

a bodka na konci citovanej vety) sú pred koncovými úvodzovkami. 

o „Tieto normy sa musia zrevidovať,“ vyhlásil, „aby boli ekologickejšie.“ 
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e) Pokiaľ sa citácia v origináli začína malým písmenom, ale v slovenčine ide o začiatok 

vety (teda citácia sa začína veľkým písmenom), uvedie sa toto písmeno v hranatých 

zátvorkách. 

o V článku 5 smernice sa uvádza, že „[Č]lenské štáty …“. 

 

Do úvodzoviek sa nedáva výraz za slovom takzvaný/tzv., pričom vo všeobecnosti stačí 

použiť skratku tzv., čím odpadá aj potreba skloňovať. Keďže v slovenčine sa na označenie 

toho, že určitý výraz sa pokladá za názov, používa veľké písmeno, do úvodzoviek sa 

nedávajú ani názvy. 

Jednotlivé typy úvodzoviek a klávesové skratky na ich vloženie sú uvedené v časti 4 bode 5.1. 

Kódy špecifických znakov a symbolov. 

2.5. Spojovník 

Spojovník je rozdeľovacie znamienko, ktoré sa používa v rámci slova; píše sa bez 

medzier. Spája: 

– dve slová na vyjadrenie spolupatričnosti pôvodne samostatných slov: 

 napr. sociálno-ekonomický, vedecko-technický, 

– jednotlivé časti zložených slov vyjadrených číslicami a písmenami: 

 napr. 7-násobný, 3-ročný, 2-percentný, 

– iniciálovú skratku a príponu: 

 napr. SĽUK-u. 

 

2.6. Pomlčka 

Pomlčka je rozdeľovacie znamienko, ktoré sa používa v rámci vety; píše sa 

s medzerami z ľavej aj pravej strany. 

Pomlčkou sa oddeľuje: 

– vložená veta, 

– časové rozpätie: 

napr. v období rokov 1998 – 1999 

alebo: Zasadnutie sa konalo 23. – 25. januára. 

– vyjadrenie vzťahu rovnocenných strán: 

 napr. rokovania EÚ – Afrika. 

Pokiaľ za pomlčkou nasleduje čiarka, píše sa tesne za pomlčkou: 

o Komisia napokon vydá oficiálnu odpoveď – ak sa tak rozhodla –, v ktorej 

spresní, aké opatrenia navrhne, ako aj dôvody, prečo tak urobila, resp. 

prečo nenavrhla žiadané opatrenia. 

Vysvetlenie: Vsuvka je vložená za hlavnú vetu podraďovacieho súvetia, ktorého 

interpunkcia zostáva zachovaná. Bez vsuvky by veta znela: 
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o Komisia napokon vydá oficiálnu odpoveď, v ktorej spresní… 

 

Pravidlá používania pomlčky pri číselných údajoch sú uvedené v časti II bode 4.2. 

2.7. Čiarka 

Prvá časť tohto oddielu obsahuje niekoľko všeobecných zásad písania čiarok 

v slovenčine, kým druhá časť sa zameriava na písanie, respektíve nepísanie čiarok 

v niektorých „problematických“ pozíciách. 

2.7.1. Všeobecné zásady písania čiarok 

V slovenčine platí, že čiarku PÍŠEME: 

 pred podraďovacími spojkami: že, aby, keď, pretože…: 

Colné orgány môžu požadovať, aby skladovateľ zapísal tovar uvedený v odseku 1 do 

skladovej evidencie podľa článku 105. 

 pred vzťažnými zámenami: kto, čo, ktorý, aký…: 

Opatrenia sa stanovia v súlade s postupom, ktorý je uvedený v článku 36 nariadenia 

(EHS) č. 2847/93. 

Kritériá, ktoré je potrebné splniť, znamenajú, že nové ocenenie sa bude týkať takých 

operácií, akými sú dodávky tovaru alebo služieb. 

 pred priraďovacími spojkami stupňovacími (ba, ba ani, a dokonca) a odporovacími 

(ale, lenže, no): 

Celková hmotnosť je väčšia ako 34 ton, ale nepresahuje 40 ton. 

 ak je vedľajšia veta vsunutá medzi dve hlavné vety (vyčleňuje sa čiarkami z oboch 

strán): 

Železničný podnik, ktorý spĺňa požiadavky stanovené v tejto smernici, je oprávnený 

získať licenciu. 

 pred zlučovacími spojkami a, i, aj, ani, alebo, či, ak sa opakujú viackrát: 

Ak ani výrobca, ani jeho splnomocnený zástupca nemajú sídlo v Spoločenstve, musí 

tieto povinnosti splniť osoba uvedená v článku 5. 

 medzi viacnásobnými vetnými členmi: 

Do tejto triedy zaraďujeme chlieb, pečivo, keksy, cukrovinky a ostatné pekárske 

výrobky. 

Čiarku NEPÍŠEME: 

 pred zlučovacími spojkami a, i, aj, ani, alebo, či: 

V interných predpisoch banky je stanovené, ktoré poistenia sa ponúkajú priamo v cene 

platobnej karty a ktoré poistenia si musí zákazník dokúpiť. 

… nariadenie Rady, ktorým sa… a ktorým sa… 

(zlučovacia spojka a spája dve vedľajšie vety), 

 na začiatku viet za výrazmi okrem toho, napokon, nakoniec a pod., ak za nimi 

nenasleduje podraďovacie súvetie s podraďovacou spojkou, 
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 pred skratkou atď., 

 medzi postupne rozvíjajúce prívlastky 

Čiarku MÔŽEME, ALE NEMUSÍME PÍSAŤ pred spojkami a, i, aj, ani, alebo, či, ak 

spájajú hlavné vety, medzi ktorými je zjavne iný ako zlučovací vzťah. 

2.7.2. Problematické pozície 

Tento oddiel je zameraný na písanie, respektíve nepísanie čiarok v niektorých 

„problematických“ pozíciách. Napríklad pred spojkou „a“, ktorá je zlučovacou spojkou, sa 

čiarka za istých okolností píše. 

 spojka „a“ 

Spojka „a“ plní väčšinou pripájaciu funkciu v priraďovacom súvetí a čiarku pred ňou 

nepíšeme. Čiarku píšeme iba v niektorých prípadoch, a to: 

a) pred spojkami a spojkovými výrazmi, ktorých súčasťou je spojka „a“ (a preto, a tak, 

a to, a predsa) a ktoré majú iný ako zlučovací význam: 

Takéto vklady neprinášajú finančnej inštitúcii špeciálne výhody, a preto by nemali byť 

obsahom smernice. 

Návrh podá väčšina stanovená v článku 148 dohody, a to aj v prípade rozhodnutí, 

ktoré má na návrh Komisie schvaľovať Rada. 

Upozornenie: Treba odlišovať prípady, v ktorých ide o spojenie zlučovacej spojky „a“ 

a ukazovacieho zámena „to“ alebo „tak“. V takomto prípade čiarku nepíšeme. 

GIS nebol aktualizovaný a to malo za následok preplatky poľnohospodárom. 

Financovanie rozvoja infraštruktúry zo štátneho rozpočtu môže nepriamo poskytovať 

výhody železničným podnikom a tak predstavovať štátnu pomoc. 

b) Ak vedľajšia veta stojí medzi dvoma hlavnými vetami, vyčleňuje sa z oboch strán 

čiarkou, a to aj pred zlučovacou spojkou „a“: 

Namiesto toho účastníci verejnej súťaže navrhli spojenie do konzorcia, s ktorým 

spoločný podnik Galileo súhlasil v júni 2005, a predložili spoločnú ponuku. 

(HV1+VV+HV2) 

Komisia prijme opatrenia, a keď sú v súlade so stanoviskom výboru, okamžite ich 

vykoná. 

 spojka „alebo“ 

a) Ak spojka „alebo“ vyjadruje zlučovací vzťah, čiarku nepíšeme: 

Toto ustanovenie sa nevzťahuje na tovar naložený v prístavoch alebo na letiskách 

tretích štátov. 

b) Pri druhom a ďalšom výskyte sa pred spojkou „alebo“ čiarka píše: 

Toto ustanovenie sa nevzťahuje na tovar naložený v prístavoch alebo na letiskách 

tretích štátov, alebo v slobodných prístavoch. 

c) Ak je vedľajšia veta vložená do hlavnej vety, vyčleňuje sa z oboch strán čiarkou, a to aj 

pred zlučovacou spojkou „alebo“: 

Nová hodnota je suma, ktorú treba vynaložiť na znovuvytvorenie veci, alebo suma na 

výrobu vecí rovnakej kvality a rovnakého druhu. 
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d) V prípade dvojčlennej spojky „buď – alebo“ čiarku píšeme: 

Colné orgány na žiadosť dotknutej osoby povolia, aby bol tovar buď zničený, alebo 

prepustený do voľného obehu. 

 spojka „ako“ 

Pred spojkou „ako“ píšeme čiarku v prípadoch, keď: 

a) uvádza vedľajšiu vetu v podraďovacom súvetí: 

Zvýšenie dôchodkov je nižšie, ako sa očakávalo. 

b) vyjadruje zdôraznený zlučovací vzťah: 

Členské štáty oznámia Komisii zoznam plavidiel, ako aj zoznam mien rybárov 

spĺňajúcich podmienky uvedené v odseku 1 nariadenia. 

c) uvádza vedľajšiu vetu vyjadrenú neurčitkom a prípadným ďalším vetným členom: 

Treba hľadať efektívne spôsoby, ako zvýšiť povedomie verejnosti o základných 

hodnotách EÚ. 

Pred spojkou „ako“ nepíšeme čiarku v prípadoch, keď: 

a) ide o nevetné prirovnanie (t. j. za spojkou „ako“ nenasleduje slovesný prísudok): 

Náhradný tovar musí byť rovnakej kvality a rovnakých vlastností ako dovážaný tovar. 

b) uvádza príklad alebo výpočet: 

Derivátové nástroje ako opcie, termínové obchody alebo swapy možno použiť, ak 

prispejú k znižovaniu investičných rizík. 

Na porovnanie: v prípade, že by za „ako“ nasledoval slovesný prísudok, veta by 

vyzerala takto: Derivátové nástroje, ako sú opcie, termínové obchody alebo swapy, 

možno použiť, ak prispejú k znižovaniu investičných rizík. 

2.7.3. Písanie čiarok pred niektorými časticami, predložkami a spojkami 

Výraz Písanie, respektíve nepísanie 

čiarky 

Príklad 

napríklad  ÁNO, pred napríklad píšeme 

čiarku, ak uvádza vysvetlenie 

alebo vymenúvanie. 

Pôvod výrobku/vedľajšieho výrobku, 

napríklad rastlinný, živočíšny, 

minerálny. 

t. j. (to jest), 

teda 

ÁNO, pred vysvetľovacou 

spojkou t. j. čiarku píšeme 

(skratku spájame pevnou 

medzerou, aby sa nerozdelila do 

dvoch riadkov). 

Dohoda sa uplatňuje počas dvanástich 

rokov od uzatvorenia, t. j. do konca roku 

2003. 

prípadne 

(respektíve) 

ÁNO, pred časticou prípadne 

(respektíve) čiarku píšeme. 

Vymenuje sa hlavný audítor, prípadne 

audítorská skupina. 

najmä 

ÁNO, pred zdôrazňujúcou 

časticou najmä čiarku píšeme. 

Je nevyhnutné zabezpečiť kontinuitu 

fungovania delegácií Únie, najmä však 

kontinuitu a efektívnosť spravovania 

prostriedkov ERF prostredníctvom 

delegácií. 
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okrem 

NIE, čiarku nepíšeme, ak stojí 

v pozícii predložky a vyjadruje 

existenciu niečoho (niekoho) 

popri niečom (niekom). 

ÁNO, ak stojí v pozícii 

podraďovacej spojky ako 

súčasť zloženej spojky okrem 

toho, že. 

Okrem toho sa toto ustanovenie 

vzťahuje na odpad vymedzený 

ustanoveniami smernice 75/442/EHS. 

 

Okrem toho, že úrad má svoj vlastný 

odborný personál, podporujú ho siete 

kompetentných organizácií v EÚ. 

vrátane NIE, čiarku nepíšeme, pokiaľ 

sa pred ňou nekončí vložená 

vedľajšia veta a pokiaľ nie je 

potrebná kvôli jednoznačnosti. 

Oprava tovaru vrátane jeho obnovy 

a nastavenia. 

Publikovanie textu, fotografií, grafov, 

vrátane údajov v elektronickej podobe... 

atď. 

(a tak ďalej)  

NIE, pred skratkou atď. sa 

čiarka nepíše, a to ani vtedy, 

keď je vypísaná celým slovom. 

Podrobný opis postupu merania 

použitého na úrovni pozemku (počet 

meraní, opis atď.) 

a pod. 

(a podobne) 

NIE, pred skratkou a pod. sa 

čiarka nepíše, a to ani vtedy, 

keď je vypísaná celým slovom.  

Podpora otvoreného a diaľkového 

odborného vzdelávania prostredníctvom 

IKT (multimediálne produkty, 

internetové stránky, sieťový prenos 

a podobne). 

pokiaľ ÁNO, pred podraďovacou 

spojkou pokiaľ čiarku píšeme. 

Členský štát povoľuje výnimky, pokiaľ 

ide o minimálnu dĺžku. 

prosím ÁNO, vo zdvorilostných 

formuláciách čiarku píšeme 

z oboch strán. 

V bežnej korešpondencii však 

možno používať zjednodušené 

formy. 

Vo formulároch sa slovo prosím 

vynecháva. 

Prijmite, prosím, prejav mojej najhlbšej 

úcty. 

 

Vaše pripomienky prosíme zaslať… 

Prosíme, aby ste Vaše pripomienky… 

 

Údaje zasielajte v predpísanom formáte. 

Uveďte údaje za jednotlivé roky. 

predtým ako 

NIE, na začiatku vety čiarka 

nemá byť, ale túto zásadu 

netreba mechanicky uplatňovať 

všade, treba brať do úvahy 

najmä zrozumiteľnosť súvetia. 

Predtým ako ministerstvo rozhodne 

o zverejnení informácií v súlade 

s ustanoveniami zákona o slobodnom 

prístupe k informáciám, poradí sa 

s účastníkmi výberového konania o... 
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dátum 

s určením 

miesta 

NIE, príslovkové určenia 

rozličného druhu alebo toho 

istého druhu so širším a užším 

určením neoddeľujeme čiarkou. 

Toto pravidlo sa uplatňuje aj 

v dátume s určením miesta a to 

isté platí aj vo vetnej súvislosti. 

Čiarka sa nepíše ani medzi 

príslovkovým určením toho 

istého druhu, ak jedno z nich 

rozširuje alebo zužuje význam 

druhého. 

 

Poznámka: 

V dátumových údajoch, ktoré 

sa nachádzajú uprostred vety, je 

slovo dňa nadbytočné. 

Píše sa len vtedy, keď je dátum 

na začiatku vety, aby sa veta 

nezačínala číslicou. 

V Bratislave 18. mája 2009 

 

Podujatie sa uskutočnilo dnes 

o 15. hodine v Bratislave. 

 

Seminár sa začína v utorok 22. mája 

o 13. hodine. 

 

 

 

 

 

 

 

Vyjadrenie došlo dňa 4. februára 2011. 

 

 

Dňa 22. mája 2011 sa uskutočnilo 

stretnutie vedúcich predstaviteľov 

v Bruseli. 

3. Morfológia 

3.1. Predložky 

V slovenskom jazyku sa jednotlivé predložky viažu s konkrétnym pádom, pričom ich väzba je 

pevná a ustálená. Napriek tomu sa často stretávame s nesprávnym používaním niektorých 

predložiek. Týka sa to najmä predložiek pre, na, za, o, u, pri, ktoré sa veľmi často nevhodne 

zamieňajú. V tabuľke sa uvádza niekoľko príkladov nesprávneho používania týchto 

predložiek. 

 

Predložka  PRÍKLAD 

NA/PRE 

Nesprávne používanie 

predložky PRE (často pod 

vplyvom angličtiny) na 

vyjadrenie cieľa, účelu. Účel, 

cieľ sa však vyjadruje 

predložkou NA. 

Pokyny pre na odber vzoriek v mieste 

použitia alebo predaja. 

Získať oprávnenie k vedeniu na vedenie 

malého motorového vozidla. 

Predložka PRE vyjadruje 

príčinu, zreteľ, prospech, 

vymedzenie (oblasti pôsobnosti 

alebo rozsahu pôsobenia 

predchádzajúceho slova) 

a používa sa aj v niektorých 

ustálených prípadoch, napr. 

poistiť pre prípad poškodenia, 

chovať pre mäso 

Vydali sme pokyny pre pracovníkov. 

 

Pravidlá pre zdravie zvierat. 

 

Výbor pre zdravie zvierat. 



DGT SK III – Slovenský jazyk 

Strana 59 zo 124 

Predložka  PRÍKLAD 

NA/K 

Nenáležité nahrádzanie 

predložky NA predložkou K. 

Členské štáty zabezpečia, aby príslušné 

orgány odobrali oprávnenie k výkonu na 

výkon povolania. 

Vzhľadom k zložitosti týchto výziev… 

Vzhľadom na zložitosť týchto výziev… 

Je určený k zabezpečeniu správnej 

polohy. 

Je určený na zabezpečenie správnej 

polohy. 

nabádať/vyzývať k niečomu na niečo 

NA/DO 

Špecifické používanie pri 

zoznamoch a listinách 

Uvedené na v zozname/zaradené na 

zoznam do zoznamu 

Uvedené v na listine/zapísané do listiny na 

listinu 

PRE/KVÔLI 

Nesprávne používanie 

druhotnej predložky KVÔLI 

namiesto predložky PRE. 

Konania, ku ktorým následne dôjde kvôli 

nerešpektovaniu pre nerešpektovanie 
právnych predpisov upravujúcich rybolov. 

Predložka KVÔLI neuvádza 

príčinu, ale cieľ, respektíve 

ohľad. 

Tieto opatrenia sa musia prijať kvôli 

zrozumiteľnosti. 

PRI/U 

Nesprávne používanie 

predložky U namiesto 

predložky PRI. Na vyjadrenie 

zreteľa sa predložka 

u v spisovnej slovenčine 

používa spravidla iba pri 

osobách. 

U výrobkov Pri výrobkoch predávaných 

na množstvo musí byť označená iba 

jednotková cena. 

U mladých ľudí pozorujeme... 

CEZ/VYŠE 

Nesprávne používanie 

predložky CEZ namiesto 

VYŠE 

Celý kus váži cez vyše 10 kg. 
 

PROTI/VOČI 

Predložka proti sa používa pri 

výrazoch naznačujúcich akciu, 

predložka voči sa používa pri 

výrazoch vypovedajúcich 

o stave, postoji. Je zaužívaná 

v biológii. 

V legislatíve je skôr zaužívaná 

predložka proti. V závislosti od 

kontextu, však možno použiť aj 

predložku voči, ktorá má 

miernejší charakter. 

Zákrok proti, boj proti, liek proti chrípke, 

prípravok proti hnilobe, byť kritický voči, 
odolnosť voči, rezistentný voči, priateľský 

voči, nenávisť voči... 

 

Niekoľko ďalších prípadov nesprávneho používania predložiek: 

 

o Článok sa vzťahuje na všetky produkty mimo okrem rastlinných. 

o Vákuové banky s gumovou zátkou o objeme približne 2 litre a so sklenými lievikmi 

o priemere 120 mm. 



DGT SK III – Slovenský jazyk 

Strana 60 zo 124 

o Vákuové banky s gumovou zátkou s objemom približne 2 litre a so sklenými lievikmi 

s priemerom 120 mm. 

o Po odbornej stránke sa zameriava na otázky finančného práva a verejných financií. 

o Z odbornej stránky sa zameriava na otázky finančného práva a verejných financií. 

o S udelením pomoci uvažovali od roku 2003. 

o O udelení pomoci uvažovali od roku 2003. 

o Letecká doprava vo vnútri členského štátu podlieha liberalizačným opatreniam. 

o Letecká doprava v členskom štáte/vnútri členského štátu podlieha liberalizačným 

opatreniam. 

o Vystavovali v Nemecku, vo Francúzsku, Fínsku, v Taliansku, Japonsku, vo Veľkej 

Británii, Švédsku, na Malte a Slovensku. 

o Predseda Barroso sa zúčastnil stretnutia na stretnutí G8 (genitívnu formu zúčastniť 

sa niečoho jazykové poradenstvo neodporúča s poukazom na to, že ide 

o bohemizmus). 

3.2. Zámená 

3.2.1. Prisvojovanie – používanie privlastňovacieho zámena „SVOJ“ 

 V praxi často dochádza k nesprávnemu zamieňaniu medzi zvratným privlastňovacím 

zámenom SVOJ (SVOJE) a osobným privlastňovacím zámenom JEHO (ICH). Pri 

prisvojovaní platí pravidlo, že prihliadame na to, či sa prisvojuje podmetu (aj 

nevyjadrenému), alebo nie. Pri používaní týchto zámen sa riadime týmto pravidlom: 

 Pokiaľ gramatická osoba, ktorej sa privlastňuje, je podmetom vety, resp. logickým 

subjektom deja, použijeme zámeno SVOJ (SVOJE). 

Príklad: Členské štáty predložili Komisii svoje programy. 

 Pokiaľ gramatická osoba, ktorej sa privlastňuje, nie je podmetom vety, použijeme 

zámeno MÔJ, TVOJ, JEHO, JEJ, NÁŠ, VÁŠ, ICH. 

Príklady: 

Členské štáty predložia Komisii svoje návrhy; Komisia posúdi ich návrhy jednotlivo. 

Samosprávy v členských štátoch vypracujú svoje návrhy; členské štáty zahrnú ich 

návrhy (samospráv) do svojho súhrnného programu, ku ktorému Komisia vydá (svoje) 

stanovisko. Komisia poukázala na nedostatky našej správy. Návrhy, ktoré ste uviedli 

vo svojom liste... Ak pracujete v členskom štáte svojho bydliska... Máte právo na 

prístup k svojim údajom... 

 

 Tvarom zámena náš sa niekedy vyjadruje, resp. zdôrazňuje spoločné privlastňovanie 

autorovi alebo kolektívu autorov a súčasne aj adresátom alebo čitateľom. 

 

Príklad: Tešíme sa na našu ďalšiu komunikáciu. 

 

Poznámka: Treba si uvedomiť, že v angličtine sa privlastňovacie zámená používajú 

oveľa častejšie ako v slovenčine, a preto nie je vždy potrebné preložiť ich do 

slovenčiny privlastňovacím zámenom, ak je ich význam zrejmý z kontextu. Neúčelné 

prekladanie niektorých privlastňovacích zámen do slovenčiny môže znieť násilne 

a neprirodzene a nerešpektuje pravidlá cieľového jazyka. 
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3.2.2. Sám, sama, samo 

Strany, ktoré sa v stanovenej lehote samé samy prihlásili, sa môžu vyjadriť. 

Tieto opatrenia sú samé samy osebe zárukou… 

3.2.3. On (doňho/doň) 

Tento cieľ je neoddeliteľnou súčasťou kultúry, v rámci ktorej európske inštitúcie 

spolupracujú, ako aj nástrojom komunikácie s cieľom zvýšiť spoločnú 

zainteresovanosť na európskom projekte tým, že sa doňho doň zapoja občania a ich 

volení zástupcovia. 

Na vysvetlenie: Zámená s pádovou koncovkou -ho sa používajú iba pri životných 

podstatných menách mužského rodu, napr. staral sa o neho/oňho, hlasoval za 

neho/zaňho. Pri neživotných podstatných menách mužského rodu a v strednom rode 

sa používa výlučne krátky tvar, napr. prenikol do objektu/prenikol doň, prišiel 

o osvedčenie/prišiel oň a pod. 

3.3. Spojky 

3.3.1. Keď (kedy) 

Tento údaj je potrebné porovnať s rokom 2019, kedy keď ich množstvo vzrástlo... 

Uvedené charakteristické vlastnosti sa zmerajú za stavu, kedy keď elektrický systém 

nie je zaťažený... Úvodné informácie o tom, kedy musíte predložiť žiadosť 

o informácie. 

Na vysvetlenie: Spojka keď uvádza vetu prívlastkovú s časovým významom. 

Príslovkové opytovacie zámeno kedy uvádza vzťažnú vetu predmetovú s časovým 

významom. 

3.4. Slovesá 

Písanie slovies nie je problematické až na niektoré prípady, ktoré uvádzame v tabuľke. 

Ide o slovesá, ktoré sa v našich textoch často vyskytujú, a preto si zasluhujú osobitnú 

pozornosť. 

 

Sloveso   PRÍKLAD 

Začať 

sa/končiť sa 

Nesprávne použitie slovesného 

tvaru začína namiesto správnej 

podoby začína sa. Ak predmet 

nevyjadrujeme, používa sa zvratná 

podoba.  

Obdobie na uplatnenie tohto práva začína 

sa začína… 

Počas prechodného trojročného obdobia, 

ktoré končí sa končí 24. augusta 2003, … 

Usilovať sa 

Sloveso usilovať sa je čisto 

zvratné sloveso, jeho nezvratná 

podoba je nespisovná. 

Zmluvné strany usilujú sa usilujú 

o harmonizáciu formalít…  

Konzultovať 

s niekým 

o niečom 

V našom jazyku sa ustálilo slovo 

konzultovať v podobe konzultovať 

s niekým o niečom, o niekom, 

ostatné podoby sú nesprávne. 

Členské štáty prípadne zabezpečia, aby tieto 

orgány konzultovali vnútroštátne orgány… 

konzultovali s vnútroštátnymi orgánmi 



DGT SK III – Slovenský jazyk 

Strana 62 zo 124 

Napomáhať 

koho/čo 

pomáhať 

komu/čomu 

Sloveso napomáhať sa viaže so 

4. pádom (akuzatívom), zatiaľ čo 

pri významovo blízkom slovese 

pomáhať je ustálená väzba 

s datívom.  

Komisia napomáha rozvoju rozvoj 

regiónov. Malo by podporovať aj obchod, 

ktorý napomáha  rozvoju odolnému rozvoj 

odolný proti zmene klímy. 

Do spisovného jazyka nepatria ani slová obdržať (správne: dostať, prijať, získať, prevziať, 

dosiahnuť, nadobudnúť) návrhy, zahájiť (správne: začať, otvoriť) poradu. 

Gramaticky nesprávne je vyjadrovanie budúceho času dokonavých slovies analytickým 

tvarom budúceho času (teda spojením budúceho času slovesa byť s neurčitkom dokonavého 

slovesa), napr. budem sa sústrediť. Správne sú spojenia ako zajtra sa sústredím na prípravu 

alebo (analyticky) zajtra sa budem sústreďovať na prípravu, t. j. budúci čas slovesa 

sústrediť sa/sústreďovať sa má v 1. osobe jednotného čísla tvary sústredím sa a budem sa 

sústreďovať. Tvar prítomného času je sústreďujem sa.  

3.5. Príslovky 

Príslovka  PRÍKLAD 

TREBA/JE 

TREBA 

Spojenie „je treba“ je nesprávne. To 

isté platí aj pri používaní slovesa 

„možno“. Tvar „je možno“ je 

nesprávny; používa sa buď „je 

možné“, alebo „možno“. 

Monitorovanie je treba treba zlepšiť 

a zodpovednosť v tejto oblasti lepšie 

definovať. 

NAVIAC/ 

NAVYŠE 

Príslovka „naviac“, často 

používaná na označenie 

prekročenia určenej či bežnej 

miery, je nespisovná. Správne sa 

má používať príslovka „navyše“. 

Navrhované znenie je naviac navyše 

(prípadne: okrem toho) v súlade s článkom 

9 nariadenia Rady. 

3.6. Skloňovanie 

3.6.1. Skloňovanie slova milión 

V spojení s celým číslom: 5 miliónov. 

V spojení s desatinnými číslami: 23,5 milióna eur, 8,9 milióna ľudí. 

3.6.2. Skloňovanie cudzích mien 

1. Komisia Ursuly von der Leyenovej, 

2. kabinet Joa Borga, 

3. kabinet Thrierryho Bretona, 

4. kabinet Lászlóa Kovácsa, 

5. kabinet Marije Gabrielovej, 

6. kabinet Jutty Urpilainenovej, 

7. kabinet Petra Mandelsona (predpokladáme anglickú výslovnosť [pítr]), 

8. kabinet Virginiusa Sinkevičiusa, 

9. kabinet Margrethe Vestagerovej. 
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3.6.3. Skloňovanie vyjadrení typu „so zreteľom“ 

 V jednotlivých vyjadreniach typu so zreteľom na článok 85 ods. 2 písm. b) bod ii) 

druhú zarážku treba skloňovať aj spojenie druhá zarážka. 

3.7. Písanie cudzích ženských priezvisk 

Pri písaní cudzích ženských priezvisk dodržiavame zásady stanovené v Pravidlách 

slovenského pravopisu. Výnimku tvoria právne akty, v ktorých musí mať podpis právne 

záväznú podobu, a preto priezvisko neprechyľujeme. Pri menách prepisovaných z iných 

grafických sústav (napr. z cyriliky) použijeme správny prepis, ale priezvisko zostane bez 

slovenskej koncovky. 

4. Lexikológia 

4.1. Jazykovo nesprávne výrazy 

 V legislatívnych textoch by sa nemali vyskytovať menej vhodné, nespisovné ani 

nesprávne jazykové prostriedky. V nasledujúcej tabuľke sú uvedené výrazy, ktoré sa 

v kontexte právnych predpisov používajú nevhodne. 

 

 Nevhodne použité výrazy Správne použité výrazy 

Akonáhle akonáhle sa zistí hneď ako/len čo sa zistí 

Behom behom dňa počas, za, cez, v, v priebehu (cez deň) 

Bezvadný 
vymeniť vadnú vec za 

bezvadnú 

bezchybný; výborný, absolútny, 

stopercentný, prvotriedny, vzorný, 

dokonalý, vynikajúci, krásny 

vymeniť chybnú vec za bezchybnú 

Cestou  cestou súdu, ministerstva prostredníctvom súdu, ministerstva 

Cezčas pracovať cezčas pracovať nadčas 

Čiastka 

na rekonštrukciu sa použila 

čiastka 948 tis. korún 

(čiastka je časť celku, nie 

suma) 

na rekonštrukciu sa použila suma 948 

tis. korún/sa použilo 948 tis. korún 

Činiť  suma činí 
suma predstavuje/dosahuje 

výšku/hodnotu 

Doba (vo význame 

lehota, termín) 

čakacia doba čakacia lehota 

ochranná doba ochranná lehota 

premlčacia doba premlčacia lehota 

výpovedná doba výpovedná lehota 

záručná doba záručná lehota 

primeraná doba primeraná lehota 

skúšobná doba skúšobná lehota 

stanovená doba stanovená lehota 

Doba (vo význame 

čas, obdobie) 

doba určitá určitý čas 

doba výkonu funkcie čas/obdobie výkonu funkcie 

doba prevázkovania čas/obdobie prevádzkovania 

doba zamestnania čas/obdobie zamestnania 
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 Nevhodne použité výrazy Správne použité výrazy 

doba platenia príspevku čas/obdobie platenia príspevku 

pracovná doba pracovný čas 

zdaňovacia doba zdaňovacie obdobie 

účtovná doba účtovné obdobie 

Doba (vo význame 

počas, v čase) 

po dobu pozastavenia 

výkonu 

počas pozastavenia výkonu 

po dobu zaškoľovania počas, v čase zaškoľovania 

po dobu prípravy počas/v čase prípravy 

po dobu držby počas/v čase držby 

po dobu dlhšiu ako 30 dní v čase dlhšom ako 30 dní, dlhšie ako 30 

dní 

Doba (spojenia, 

v ktorých je slovo 

doba nadbytočné) 

do doby, než… dovtedy, kým… 

po dobu troch rokov tri roky 

na dobu šiestich mesiacov na šesť mesiacov 

počas doby platnosti 

registrácie 

počas, v čase platnosti registrácie 

Doba (v súčasnej 

dobe) 

v súčasnej dobe v súčasnosti 

Dojednať 

dojednať poistenie dohodnúť/uzavrieť poistenie 

dojednaná lehota dohodnutá lehota 

v dojednanom rozsahu v dohodnutom rozsahu 

Dolupodpísaný  dolupodpísaný podpísaný 

Doluuvedený  doluuvedený uvedený 

Dopad dopad na štátny rozpočet 

(dopad = dopadnutie 

spôsobené spadnutím 

niečoho niekam) 

dosah, účinok, vplyv, dôsledok (dosah 

na štátny rozpočet) 

Doposiaľ doposiaľ dosiaľ 

Došetriť došetriť priestupok dovyšetrovať priestupok 

Došlá  došlá pošta prijatá pošta 

Jedná sa o jedná sa o  ide o 

Mať za to máme za to, že 

byť presvedčený, predpokladať, 

nazdávať sa, myslieť si, domnievať 

sa, podľa môjho presvedčenia, podľa 

mňa, podľa môjho názoru 

Menovať 
menovaný do funkcie 

vymenovať, vymenúvať (vymenovaný 

do funkcie) 

menovací dekrét vymenúvací dekrét 

Merítko vo veľkom merítku 

mierka, miera, meradlo, rozsah, rozmer, 

veľkosť (vo veľkej miere, veľkom 

rozsahu) 

Nakoľko  

Informácie nie sú 

zverejnené, nakoľko sú 

dôverné. 

Informácie nie sú zverejnené, 

pretože/lebo/keďže sú dôverné. 

Náhodilý náhodilý náhodný 

Náležať náležať patriť, prislúchať 

Námatkou námatkou náhodne, náhodou, skusmo, občas 

Námatkový námatkový náhodný, občasný, skusmý 
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 Nevhodne použité výrazy Správne použité výrazy 

Nasledovný nasledovný nasledujúci 

Neobdržať  neobdržať súhlas 
nedostať, nezískať, nedosiahnuť, 

neprijať (nedostať súhlas) 

Nepostrádateľný nepostrádateľný prvok 
nevyhnutný, potrebný, nenahraditeľný, 

náležitý 

Nezabaviteľný nezabaviteľné sumy 
nezhabateľný, neskonfiškovateľný 

(nezhabateľné sumy) 

Nezávadný nezávadný výrobok 

bezchybný, neškodný, vhodný, 

vyhovujúci, dobrý (bezchybný, 

vyhovujúci výrobok) 

Obťažný … je obťažné zdôvodniť… … je ťažké/náročné/zložité zdôvodniť… 

Obtiažny, obtiažný obtiažny postup 
ťažký, namáhavý, vyčerpávajúci, 

neľahký, únavný 

Odozva 
… diskusia nenachádzala 

relevantnú odozvu… 

… diskusia nenachádzala relevantnú 

odpoveď/reakciu/ohlas… 

Ohľadne, ohľadom ohľadne, ohľadom 
pokiaľ ide o, čo sa týka, vzhľadom na, 

s ohľadom na, so zreteľom na 

Opomenúť opomenúť 

právnický výraz, používa sa 

v špecifických kontextoch; v bežnom 

jazyku ho možno nahradiť pojmami: 

zanedbať, obísť, vynechať, zabudnúť, 

nekonať 

Ošetriť  

ošetriť (v zmluve by mali 

byť ošetrené aj dôsledky 

odstúpenia od zmluvy) 

upraviť, rozriešiť, vyriešiť (v zmluve by 

mali byť vyriešené aj dôsledky 

odstúpenia od zmluvy) 

Popis  popis výrobku opis výrobku 

Prehlásiť 

čestné prehlásenie 

(Prehlásiť znamená napr. 

„úradne sa odhlásiť 

z jedného miesta na 

druhé“). 

Správne je čestné 

vyhlásenie (nie čestné 

prehlásenie) 

čestné vyhlásenie 

(vyhlásiť sa používa v presne 

vymedzených prípadoch a jeho 

základným významom je „verejne niečo 

oznámiť“) 

 

colné prehlásenie colné vyhlásenie 

Pilotne  

pilotne (projekt je pilotne 

realizovaný 

v stredoslovenskom 

regióne) 

skúšobne, na úvod (projekt sa skúšobne 

realizuje v stredoslovenskom regióne) 

Poťažne, poťažmo dvanásť, poťažmo trinásť prípadne, respektíve, eventuálne 

Použitím 
použitím (vhodného 

nástroja) 
s použitím (vhodného nástroja) 

Prejednať, 

prejednávať 
úrad prejednáva priestupky 

prerokovať, prerokúvať (úrad prerokúva 

priestupky) 

Prepážka združená prepážka priehradka, priečinok, okienko 

Prepožičať 
držiteľ prepožičaného bytu, 

prepožičať vyznamenanie 

požičať, zapožičať, udeliť (držiteľ 

požičaného bytu) (udeliť vyznamenanie) 
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 Nevhodne použité výrazy Správne použité výrazy 

Prešlý prešlá lehota 
uplynutý, minulý, predchádzajúci, 

predošlý 

Šetrenie  
šetrenie (šetriť príčiny 

požiaru) 
vyšetrovanie, zisťovanie, prešetrovanie 

Upresniť upresniť informácie spresniť informácie 

Vada vada predanej veci chybnosť, kazovosť, poruchovosť  

Vadne vadne vyhotovil dielo chybne, poruchovo, poškodene 

Vadný vadný tovar 
chybný, kazový, poruchový, 

nevyhovujúci, pokazený, poškodený 

Viď viď pozri 

Vysporiadať (sa) majetkové vysporiadanie 
vyrovnať (sa), porátať sa (majetkové 

vyrovnanie, majetkové usporiadanie 

Z titulu z titulu 
z dôvodu, na základe, z hľadiska, so 

zreteľom na 

Zadržovací zadržovacie právo zádržné právo 

Započať započať začať 

Zastaralý zastaralý zastaraný 

Závada 
závady brániace riadnemu 

užívaniu 

chyba, kaz, porucha, nedostatok 

(nedostatky, chyby brániace riadnemu 

používaniu, užívaniu) 

Závadný miestnosti zdraviu závadné 

chybný, kazový, poruchový, 

nevyhovujúci, pokazený, škodlivý 

(zdraviu škodlivé miestnosti) 

4.2. Často sa vyskytujúce nespisovné či inak nesprávne slová a výrazy 

ako… tak aj/ako aj… tak – tak…, ako aj 

nie je možné dosiahnuť ho – nemožno ho dosiahnuť 

nie menej ako/nie viac ako – najmenej/najviac 

príliv – prílev (finančných prostriedkov, príliv je iba na mori) 

stále viac – čoraz viac (vo význame: v narastajúcej miere) 

taktiež – takisto 

varianta (bohemizmus) – variant 

váha (fyzikálna vlastnosť) – hmotnosť (váha = zariadenie na váženie alebo stupeň 

významnosti) 

za účelom – s cieľom, na účely 

4.3. Iné problematické slová a väzby 

prijať/príjem 

– tvary odvodené od slovesa prijať sa píšu zásadne s krátkym i, 

– tvary odvodené od podstatného mena príjem sa píšu zásadne s dlhým i. 

Príklad:  Oddelenie príjmu [útvar] prijme [úkon] do príjmu [evidencia] došlý tovar. 

Analogicky:  Oddelenia príjmu [útvary] prijmú [úkon] do príjmu [evidencia] došlý tovar. 

 

následok/dôsledok: 

– následok znamená časovú súvislosť, napr. následkom zemetrasenia došlo k zosuvu pôdy. 

– dôsledok znamená všeobecnú súvislosť, napr. hospodárstvo stagnuje v dôsledku vojny. 
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national – príklady použitia v rôznych kontextoch: 

national contact points  – národné kontaktné miesta, 

Schengen and national visas  – schengenské a národné víza, 

national law    – vnútroštátne právo, 

national, regional and local authorities – celoštátne, regionálne a miestne orgány, 

alternatívne: 

national authorities/systems:  – (národné) orgány/systémy (jednotlivých štátov) 

 

určiť/stanoviť/ustanoviť – orientačné prípady použitia 

– jednorazové/osamotené hodnoty/limity sa určujú 

– povinnosti/opatrenia sa stanovujú, 

– výbor (inštitúcia, funkcia poradcu, poradný orgán…) alebo novo zavedený postup sa 

ustanovuje. 

 

background (v nadpisoch) 

Chronológia – pozri oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, časť Legiswrite 1.2., 

Chronológia – pozri stanovisko Komisie, časť Legiswrite 1.3., 

Súvislosti – ostatné kontexty, napríklad tlačové správy 

Politické východiská (návrhu) [Policy background (to the proposal)] – najmä zahraničná 

politika, 

Príbuzný termín: 

General context/Context Všeobecný kontext/Kontext 

 

zo strany (koho/čoho)  – podľa možnosti nahradiť genitívom alebo inštrumentálom 

okrem odôvodnených prípadov 

 

záporné väzby v EN: 

„not… or“ – na mieste spojky „alebo“ používať spojku „ani“ 

„not… any“ – namiesto „nie… akýkoľvek“ používať spojenie „žiadne, nijaké“ 

„any Member State“ – namiesto „akýkoľvek“ používať spojenie 

„každý/ktorýkoľvek/žiadny“ 

 

aspoň/najmenej/prinajmenšom – môžu mať rozdielny význam 

Požiar poškodil aspoň/najmenej prinajmenšom susednú budovu. 

 

kvantifikátory: 

„… zodpovedajú približne za 80 %  – nie „za približne…“ 

 

výrazy používané kvôli jednotnosti: 

– odrádzajúce (sankcie) 

– pohonné látky (nie hmoty). 

5. Syntax 

5.1. Nesprávne syntaktické konštrukcie (zeugma a kontaminácia) 

Zeugma je násilná elipsa; vzniká vypustením výrazu, ktorý si vieme domyslieť 

z kontextu. 
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o Poistná suma je maximálnym limitom plnenia z jednej a všetkých poistných 
udalostí. 

o Poistná suma je maximálnym limitom plnenia z jednej poistnej udalosti a zo 

všetkých poistných udalostí. 

o Výrobky dovážané a vyvážané zo Spoločenstva. 
o Výrobky dovážané do Spoločenstva a vyvážané zo Spoločenstva. 

o Poľnohospodári sa dovolávajú a bojujú za svoje práva. 

o Poľnohospodári sa dovolávajú svojich práv a bojujú za ne. 

 

Kontaminácia – vzniká vzájomným prekrížením dvoch väzieb 

Napríklad: 

– sloveso chápať sa viaže s akuzatívom, t. j. chápať niečo, zatiaľ čo sloveso rozumieť sa viaže 

s datívom, t. j. rozumieť niečomu, no prekrížením väzby vznikne nesprávna väzba chápať 

tomu; 

– sloveso závisieť sa viaže s predložkou od, t. j. závisieť od niečoho, zatiaľ čo sloveso záležať 

sa viaže s predložkou na, t. j. záležať na, no prekrížením väzby vznikne nesprávna väzba 

závisieť na niečom; 

o Lotyšský trh je prakticky závislý na dodávkach ruského plynu. 

o Lotyšský trh je prakticky závislý od dodávok ruského plynu. 

 

o Všetko záleží od toho, či dostanú finančné prostriedky. 

o Všetko záleží na tom, či dostanú finančné prostriedky. 

5.2. Slovosled 

Slovenčina má voľný slovosled, pretože mnohé významové vzťahy medzi vetnými 

členmi môže vyjadriť morfologicky a nie je odkázaná na striktné dodržiavanie slovosledu. Ak 

potrebujeme zdôrazniť určité časti vety, odporúča sa vychádzať z tzv. aktuálneho vetného 

členenia (to, čo nadväzuje na predchádzajúce odseky, bude stáť na začiatku vety a to, čo 

predstavuje novú informáciu, pre ktorú vetu tvoríme, bude stáť na konci. Vo všeobecnosti sa 

odporúča vyhýbať sa nakopeniu substantív, umiestniť prísudok bližšie k podmetu, s ktorým sa 

viaže, a uprednostňovať činný rod. 

 

Príklad Správny slovosled 

Zmeny limitov poistného plnenia sa dajú 

vykonať len voľbou inej poisťovateľom 

ponúkanej kombinácie limitov. 

Zmeny limitov poistného plnenia sa dajú 

vykonať len voľbou inej kombinácie limitov 

ponúkanej poisťovateľom. 

…pri ohybe za studena ohybných častí… …pri ohybe ohybných častí za studena… 

….ku každému z 10 vopred vybratých bodov 

výrobcom… 

….ku každému z 10 bodov vopred vybratých 

výrobcom… 

Je povinný platiť za dohodnuté poistné 

obdobie ktoré, ak nie je dohodnuté inak, je 

splatné prvým dňom poistného obdobia. 

Je povinný platiť za dohodnuté poistné 

obdobie, ktoré je splatné prvým dňom 

poistného obdobia, ak nie je dohodnuté inak. 

Plyny, pary a jedy, pôsobenie ktorých 

spôsobilo poistenému poškodenie… 

Plyny, pary a jedy, ktorých pôsobenie 

spôsobilo poistenému poškodenie…(vzťažné 

zámeno nasleduje hneď za čiarkou) 



DGT SK III – Slovenský jazyk 

Strana 69 zo 124 

Príklad Správny slovosled 

Poľnohospodár, projekt ktorého bol 

schválený,… 

Poľnohospodár, ktorého projekt bol 

schválený,… 

Členský štát, pod právomoc ktorého spadá 

poskytovateľ služby, zabezpečí… 

Členský štát, pod ktorého právomoc spadá 

poskytovateľ služby, zabezpečí… 

Zásady, z ktorých hľadiska posudzujeme 

projekt, sú dobre prepracované. 

Zásady, z hľadiska ktorých posudzujeme 

projekt, sú dobre prepracované. 

(vzťažné zámeno je až za tzv. druhotnou 

predložkou) 

Bude prepočítané poistné podľa nového 

colného sadzobníka. 

Poistné sa prepočíta podľa nového colného 

sadzobníka. 

Bolo by vhodné spresniť, že by záruka 

nemala pozostávať z predbežnej platby ani 

bankovej záruky. 

Bolo by vhodné spresniť, že záruka by 

nemala pozostávať z predbežnej platby ani 

bankovej záruky. 

6. Štylistika 

Veta Vhodnejšia formulácia 

Ukázalo sa, že deťom nie je dopriaty 

dostatočný pohyb na čerstvom vzduchu, na 

čom majú zásluhu najmä rodičia. 

Ukázalo sa, že deti nemajú dostatočný pohyb 

na čerstvom vzduchu, a to najmä vinou 

rodičov. 

Dokumentácia nesmie slúžiť na účely iné ako 

účely verejného dohľadu a externého 

zabezpečovania kvality. 

Dokumentácia nesmie slúžiť na iné účely ako 

na verejný dohľad a externé zabezpečovanie 

kvality. 

6.1. Synonymá 

In order to ensure… 

S cieľom/V snahe/V úsilí zabezpečiť… 

V záujme toho, aby sa zabezpečilo… 

Aby sa zabezpečilo, že… 

Na zabezpečenie (toho, aby….)… 

 

…, such as 

…, napríklad (stačí bez spojky „ako“) Niektoré krajiny, napríklad Irak, Irán a Pakistan… 

…ako – bez čiarky (nenasleduje 

sloveso) 

Zariadenia ako ťažné závesy a navijaky nesmú 

vyčnievať… 

…, ako je/sú, …, akým/i je/sú 

(napríklad) – s čiarkou (nasleduje 

sloveso) 

… modely by mali zahŕňať základné prvky, akými sú 

prípravné a jazykové kurzy… 

…, ktorými sú – s čiarkou (nasleduje 

sloveso) 

… v oblastiach spoločného záujmu, ktorými sú 

najmä: zamestnanosť a sociálne veci, rozvojová 

spolupráca… 

 

Používanie slov „derogation“, „exemption“ a „exclusion“ a slov „concept“, „term“ 

a expression“ 
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 Ak sú slová „derogation“ alebo „exemption“ v ustanoveniach použité samostatne, 

prekladajú sa rovnako ako „výnimka“. Ak sú však v ustanoveniach toho istého aktu použité 

oba pojmy, „derogation“ sa prekladá ako odchýlka (súvislosť aj s „odchylne od“ – „by way 

of derogation from…“) a „exemption“ ako výnimka. V druhom prípade sa totiž vychádza 

z toho, že odchýlka má len dočasný charakter, zatiaľ čo výnimka má charakter trvalý (v tejto 

súvislosti je vhodné pripomenúť, že pojem „exemption“ sa v oblasti daní vo všeobecnosti 

prekladá ako „oslobodenie“). 

 Slovo „exclusion“ sa v kontexte právnych vzťahov prekladá ako „vyňatie“, napr. 

„vyňatie z pôsobnosti…“. V inom kontexte však možno preložiť napr. ako „vylúčenie“. 

Slovo „concept“ sa prekladá ako „pojem“ a slovo „expression“ ako „výraz“. 

 Slovo „term“ sa v kontexte „definition of terms“ prekladá ako „vymedzenie pojmov“ 

(teda NIE vymedzenia!). V inom kontexte, najmä ak sa v ustanoveniach toho istého aktu 

používa tak slovo „concept“, ako aj „term“, slovo „term“ sa prekladá ako „termín“ (myslí sa 

tu pomenovanie pojmu v sústave pojmov daného vedného odboru, odborný názov – a nie 

vymedzenie času, ktoré sa najčastejšie vyjadruje slovami „lehota“ alebo „obdobie“. 

6.2. Oficiálny písomný styk 

Oslovenie: Za oslovením píšeme vždy čiarku: „Vážená pani X,“ resp. „Vážený pán Y,“. 

Oslovenie bez mena, určené konkrétnej osobe, prekladáme ako „Vážená pani,“, resp. „Vážený 

pane,“. 

Pre anonymné oslovenie „Dear Sir/Madame“ je zaužívaný tvar „Vážená pani/vážený pán“, 

pričom v slovenčine je poradie rodov vždy „žena/muž“. Gramaticky je správny aj tvar 

„Vážená pani/vážený pane,“. 

Stáleho predstaviteľa SR pri Európskej únii oslovujeme: Vaša Excelencia, […]. 

Domácich štátnych predstaviteľov a veľvyslancov oslovujeme: 

Vážený pán prezident, Vážený pán predseda parlamentu, Vážený pán premiér, 
Vážený pán minister, Vážený pán veľvyslanec atď. 

 

Text listu: Prvú vetu listu nasledujúcu po oslovení začíname malým písmenom. 

Záverečný pozdrav: Záverečný pozdrav je krátka zdvorilostná veta. Na jej konci nepíšeme 

interpunkčné znamienko, pretože meno, funkcia a podpis predstavujú pokračovanie vety. 

Informatívna poznámka: 

Podľa STN 01 6910 pri viacstranných písomnostiach nemôže byť na konci strany nadpis ani osamotený 

riadok pod nadpisom. Na poslednej strane by mal byť nad pozdravom aspoň jeden riadok textu. 

V podmienkach DGT však možno toto pravidlo uplatniť iba na originálne texty v SK. Pri prekladoch sa 

nemusí dodržiavať, keďže konečný formát nie je vopred známy. 

6.2.1. Veľké písmená v listoch 

 V priamom písomnom styku tvary zámen Ty, Vy, Tvoj, Váš píšeme s veľkým začiatočným 

písmenom, ak sa vzťahujú na adresáta (individuálneho i kolektívneho). 

 

Upozornenie: 

Tvary zámen ty, tvoj, vy, váš sa v rozličných návodoch, pokynoch, reklamných textoch, 

výzvach a pod. píšu s malým začiatočným písmenom. 

6.2.2. Ostatné štandardné údaje v listoch 

Adresy: najčastejšie sa vyskytujú v korešpondencii medzi Komisiou a Stálym zastúpením SR 

alebo inými orgánmi. Treba si pamätať, že názov bruselského úradu je Stále zastúpenie SR, 

zatiaľ čo jeho vedúci je stálym predstaviteľom SR. Má to pragmatický jazykový dôvod: 
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zástupca vedúceho úradu je takto „zástupcom stáleho predstaviteľa“ (a nie „zástupcom 

zástupcu“). 

 Podľa internetovej stránky Slovenskej pošty sa adresy do cudziny vo všeobecnosti 

píšu takto: 

– adresa (okrem krajiny určenia) sa píše v jazyku známom v krajine určenia, 

– krajina určenia sa píše veľkými písmenami v medzinárodne známom jazyku. 

Prílohy a rozdeľovník sa uvádzajú v podobe: Prílohy, resp. Na vedomie, teda podčiarknuté 

a bez dvojbodky. 

Právne formy niektorých organizácií: 

• spoločnosť s ručením obmedzeným: spol. s r. o. alebo s. r. o. – s medzerami, 

• spoločnosti s „&“ v názve: napr. Standard & Poor's – s medzerami z obidvoch strán; ak sa 

uvádzajú iba iniciály, medzera sa vynecháva (S&P). 

Spiatočné adresy: zvyčajne sa uvádzajú na zaslanie odpovede alebo prípadných pripomienok. 

Ponechávajú sa v origináli. 

 

Štandardné upozornenie týkajúce sa referenčných údajov: 
EN: Please specify the name of the case and the case number in all correspondence. 
SK: V korešpondencii uvádzajte vždy názov a číslo veci. 

 

Päta listov: v ORI sa často uvádza rozdielne, v zásade však platí, že ak sa názov inštitúcie 

uvádza v origináli dvojjazyčne (po francúzsky a po flámsky), táto podoba sa ponecháva aj 

v slovenskom texte. 
 

Kontaktné údaje: je v nich najviac rozdielností, najmä v uvádzaní telefónnych čísel ústrední, 

priamych liniek a faxov. Kvôli jednotnosti pri prekladoch, ako aj so zreteľom na odporúčanie 

ITU č. E.123 je vhodné postupovať takto: 
 
EN (priama linka a ústredňa uvedené spolu): 
European Commission, Competition DG, State Aid Greffe, BE - 1049 Bruxelles/Brussel - Belgium 
Office: J-70 03/225. Telephone: direct line (32-2) 2955303 - Exchange (+32-2) 299.11.11. 
Fax: (32-2) 296.12.42. - E-mail: stateaidgreffe@ec.europa.eu 
SK 
European Commission, Competition DG, State Aid Greffe, BE-1049 Bruxelles/Brussel – Belgium. 
Kancelária: J-70 03/225. Tel. priama linka +32 2295-5303, ústredňa +32 2299-1111. 
Fax +32 2 296 1242. E-mail: stateaidgreffe@ec.europa.eu. 
 
EN (ústredňa a priama linka uvedené osobitne): 
Commission européenne, B-1049 Bruxelles / Europese Commissie, B-1049 Brussel - Belgique/België. 
Telephone: (32-2) 299 11 11. 
Office: J-70 01/18. Telephone: direct line (32-2) 29 59824. Fax: (32-2) 296.12.42 
Email address : stateaidgreffe@ec.europa.eu 
SK 
Commission européenne, B-1049 Bruxelles / Europese Commissie, B-1049 Brussel –Belgique/België. 
Telefón: +32 2 299 1111. 
Kancelária: J-70 01/18. Tel. priama linka +32 2295-9824. Fax +32 2296-1242. 
E-mail: stateaidgreffe@ec.europa.eu. 

 
Poznámka: kvôli názornosti sú v EN verzii ponechané aj bežne sa vyskytujúce nepresnosti, napríklad 

chýbajúce bodky na konci a pod, ako aj nejednotné uvádzanie telefónnych čísel. 

Druh písma je v uvedených príkladoch Arial 10, v samotných listoch je to spravidla Arial 8. 

http://www.posta.sk/potrebujem/spravne-napisat-adresu
mailto:stateaidgreffe@ec.europa.eu
mailto:stateaidgreffe@ec.europa.eu
mailto:stateaidgreffe@ec.europa.eu
mailto:stateaidgreffe@ec.europa.eu
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6.2.3. Vzor listu 

(adresa je prevzatá z webovej stránky SZ v Bruseli) 

Vaša Excelencia, 

dovoľte mi, aby som Vám oznámil, že správa Komisie č. 07-23-1 o kontrole tradičných 

vlastných zdrojov sa považuje za uzavretú, keďže slovenské orgány uhradili požadované 

úroky z omeškania vo výške xxx EUR. 

Týmto by som Vás chcel požiadať, aby ste tieto informácie odovzdali príslušným orgánom 

Slovenskej republiky a zároveň sa im poďakovali za konštruktívnu spoluprácu. 

S úctou 

Stefan Lehner 

 

Jeho Excelencia 

pán Peter JAVORČÍK 

mimoriadny a splnomocnený veľvyslanec (ak sa uvádza v ORI) 

stály predstaviteľ Slovenskej republiky pri EÚ 

Avenue de Cortenbergh 79 

1000 Brussels 

Belgicko (v texte listu) 

Belgium (na obálke) 

 

 

alebo: 

Jeho Excelencia 

pán Peter JAVORČÍK 

mimoriadny a splnomocnený veľvyslanec (ak sa uvádza v ORI) 

stály predstaviteľ Slovenskej republiky 

pri Európskej únii 

– ďalej detto ako hore 
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IV. LEGISWRITE A USTÁLENÉ FORMULÁCIE 

 

 

 Štandardné vzory Legiswrite sa používajú v právnych aktoch, dôvodovej správe, 

delegovaných aktoch, prepracovaných zneniach (recast) a korigendách. 

 Kvôli úplnosti sú k jednotlivým nadpisom tejto časti pridané aj ustálené formulácie, 

ktoré nie sú súčasťou Legiswrite. Odlíšené sú iným rámčekom tabuľky alebo šedou farbou 

písma. 

 

Legiswrite  Iné než Legiswrite 

(vrátane medziinštitucionálnych zápisníc) 

doplňujúce časti mimo LW   

1. Právne akty 

1.1. Smernice, nariadenia, rozhodnutia, odporúčania 

1.1.1. Miesto, dátum a označenie dokumentu – začiatok právneho aktu 

EN SK FR 
 

Brussels, xxx V Bruseli xxx Bruxelles, le xxx 

(20xx) yyy draft detto ako EN – neprekladá sa detto ako EN – neprekladá sa 

C(20xx) yyy final detto ako EN – neprekladá sa detto ako EN – neprekladá sa 

COM([…]) […]final detto ako EN – neprekladá sa detto ako EN – neprekladá sa 

[…]/[…] COD […]/[…] COD […]/[…] COD 

HIGH 

REPRESENTATIVE 

OF THE EUROPEAN 

UNION FOR 

FOREIGN AFFAIRS 

AND SECURITY 

POLICY 

VYSOKÝ PREDSTAVITEĽ 

EURÓPSKEJ ÚNIE PRE 

ZAHRANIČNÉ VECI 

A BEZPEČNOSTNÚ POLITIKU 

(ak sa vzťahuje na funkciu 

nezávisle od osoby VP) 

LE HAUT REPRÉSENTANT 

DE L’UNION EUROPÉENNE 

POUR LES AFFAIRES 

ÉTRANGÈRES ET LA 

POLITIQUE DE SÉCURITÉ 

Annual report from the 

High Representative… 

Výročná správa vysokej 

predstaviteľky/vysokého 

predstaviteľa… 

(v kontextoch súvisiacich 

s konkrétnou osobou VP, 

príkladom môžu byť DE a FR 

verzie) 

Rapport annuel du (de la) 

haut(e) représentant(e)… 

1.1.2. Názvy 

EN SK FR 
 

Draft (označenie na titulnej 

strane) 

Draft – neprekladá sa Draft – neprekladá sa 
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Proposal for a Návrh Proposition de 

Draft proposal for a Pripravovaný návrh Projet de proposition de 

Amended proposal for a Zmenený návrh Proposition modifiée 

Re-examined proposal for a Preskúmaný návrh Proposition réexaminée de 

Joint Proposal for a Spoločný návrh Proposition conjointe de 

Recommendation for a Odporúčanie Recommandation de 

Recommendation for a Odporúčanie Recommandation en vue d’un 

Amended recommendation 

for a 

Zmenené odporúčanie Recommandation modifiée de 

Accompanying the document 

Proposal for a Directive 

(Regulation, Decision) 

Sprievodný dokument 

k návrhu smernice 

(nariadenia /rozhodnutia) 

(treba pridať predložku 

„k“ do editovateľného 

okienka, aj keď to 

Legiswrite neponúkne 

automaticky) 

Accompagnant le document 

Proposition de directive 

(règlement/décision) 

presented by the Commission predložený/-á/-é 

Komisiou 

présenté/-e/-s par la 

Commission 

Poznámka: Môžu sa objaviť aj termíny accompanying document to / document 

accompanying – znamenajú to isté a už by sa nemali používať – podľa SG. 

Štandardné názvy aktov podľa Legiswrite (varianty platné od roku 2015 červeným písmom): 

EN SK FR 

 

SMERNICE 

COMMISSION 

DIRECTIVE ../…/EU 

of […] 

on […] 

SMERNICA KOMISIE 

…/…/EÚ 

z/zo […] 

o […] 

DIRECTIVE ../…/UE DE 

LA COMMISSION 

du […] 

relative à […] 

COMMISSION 

DELEGATED DIRECTIVE 

../…/EU 

of […] 

on […] 

DELEGOVANÁ 

SMERNICA KOMISIE 

…/…/EÚ 

z/zo […] 

o […] 

DIRECTIVE DÉLÉGUÉE 

../…/UE DE LA 

COMMISSION 

du […] 

relative à […] 

COMMISSION 

IMPLEMENTING 

DIRECTIVE ../…/EU 

of […] 

on […] 

VYKONÁVACIA 

SMERNICA KOMISIE 

…/…/EÚ 

z/zo […] 

o […] 

DIRECTIVE 

D'EXÉCUTION ../…/UE DE 

LA COMMISSION 

du […] 

relative à […] 

COUNCIL DIRECTIVE 

on […] 

SMERNICA RADY 

o […] 

DIRECTIVE DU CONSEIL 

relative à […] 

COUNCIL 

IMPLEMENTING 

DIRECTIVE 

on […] 

VYKONÁVACIA 

SMERNICA RADY 

o […] 

DIRECTIVE 

D'EXÉCUTION DU 

CONSEIL 

relative à […] 
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DIRECTIVE OF THE 

EUROPEAN 

PARLIAMENT AND OF 

THE COUNCIL 

on […] 

SMERNICA 

EURÓPSKEHO 

PARLAMENTU 

A RADY 

o […] 

DIRECTIVE DU 

PARLEMENT EUROPÉEN 

ET DU CONSEIL 

relatif à […] 

(Document presented for 

opinion of the European 

Economic and Social 

Committee) 

 

Draft Proposal for a 

COUNCIL DIRECTIVE 

on […] 

(Dokument, ktorý sa 

predkladá Európskemu 

hospodárskemu 

a sociálnemu výboru na 

vyjadrenie stanoviska) 

Pripravovaný návrh 

SMERNICA RADY 

o […] 

(Document présenté au Comité 

économique et social européen 

pour avis) 

 

 

Projet de proposition de 

DIRECTIVE DU CONSEIL 

relative à […] 

 

NARIADENIA 

COMMISSION 

REGULATION (EC) No 

2015/.. 

of […] 

on […] 

NARIADENIE 

KOMISIE (EÚ) č. 

2015/… 

z/zo […] 

o […] 

RÈGLEMENT (UE) N° 

2015/.. DE LA 

COMMISSION 

du […] 

relatif à […] 

COMMISSION 

DELEGATED 

REGULATION (EU) No 

2015/.. 

of […] 

on […] 

DELEGOVANÉ 

NARIADENIE 

KOMISIE (EÚ) č. 

2015/… 

z/zo […] 

o […] 

RÈGLEMENT DÉLÉGUÉ 

(UE) N° 2015/.. DE LA 

COMMISSION 

du […] 

relatif à […] 

COMMISSION 

IMPLEMENTING 

REGULATION (EU) No 

2015/.. 

of […] 

on […] 

VYKONÁVACIE 

NARIADENIE 

KOMISIE (EÚ) č. 

2015/… 

z/zo […] 

o […] 

RÈGLEMENT 

D'EXÉCUTION (UE) N° 

2015/.. DE LA 

COMMISSION 

du […] 

relatif à […] 

COUNCIL REGULATION 

on […] 

NARIADENIE RADY 

o […] 

RÈGLEMENT DU 

CONSEIL 

relatif à […] 

COUNCIL 

IMPLEMENTING 

REGULATION 

on […] 

VYKONÁVACIE 

NARIADENIE RADY 

o […] 

RÈGLEMENT 

D'EXÉCUTION DU 

CONSEIL 

relatif à […] 

REGULATION OF THE 

EUROPEAN 

PARLIAMENT AND OF 

THE COUNCIL 

on […] 

NARIADENIE 

EURÓPSKEHO 

PARLAMENTU 

A RADY 

o […] 

RÈGLEMENT DU 

PARLEMENT EUROPÉEN 

ET DU CONSEIL 

relatif à […] 
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(Document presented for 

opinion of the European 

Economic and Social 

Committee) 

 

Draft Proposal for a 

COUNCIL REGULATION 

on […] 

(Dokument, ktorý sa 

predkladá Európskemu 

hospodárskemu 

a sociálnemu výboru na 

vyjadrenie stanoviska) 

Pripravovaný návrh 

NARIADENIE RADY 

o […] 

(Document présenté au Comité 

économique et social européen 

pour avis) 

 

 

Projet de proposition de 

RÈGLEMENT DU 

CONSEIL 

relatif à […] 

 

ROZHODNUTIA 

COMMISSION DECISION 

of […] 

on […] 

ROZHODNUTIE 

KOMISIE 

z/zo […] 

o […] 

DÉCISION DE LA 

COMMISSION 

du […] 

relative à […] 

COMMISSION 

DELEGATED DECISION 

of […] 

on […] 

DELEGOVANÉ 

ROZHODNUTIE 

KOMISIE 

z/zo […] 

o […] 

DÉCISION DÉLÉGUÉE DE 

LA COMMISSION 

du […] 

relative à […] 

 

COMMISSION 

IMPLEMENTING 

DECISION 

of […] 

on […] 

VYKONÁVACIE 

ROZHODNUTIE 

KOMISIE 

z/zo […] 

o […] 

DÉCISION D'EXÉCUTION 

DE LA COMMISSION 

du […] 

relative à […] 

 

COUNCIL DECISION 

on […] 

ROZHODNUTIE RADY 

o […] 

DÉCISION DU CONSEIL 

relative à […] 

COUNCIL 

IMPLEMENTING 

DECISION 

on […] 

VYKONÁVACIE 

ROZHODNUTIE RADY 

o […] 

DÉCISION D'EXÉCUTION 

DU CONSEIL 

relative à […] 

DECISION OF THE 

EUROPEAN 

PARLIAMENT AND OF 

THE COUNCIL 

on […] 

ROZHODNUTIE 

EURÓPSKEHO 

PARLAMENTU 

A RADY 

o […] 

DÉCISION DU 

PARLEMENT EUROPÉEN 

ET DU CONSEIL 

relative à […] 

 

ODPORÚČANIA 

COMMISSION 

RECOMMENDATION 

of […] 

on […] 

ODPORÚČANIE 

KOMISIE 

z […] 

týkajúce sa […] 

RECOMMANDATION DE 

LA COMMISSION 

du […] 

relative à […] 

COUNCIL 

RECOMMENDATION 

on […] 

ODPORÚČANIE RADY 

týkajúce sa […] 

RECOMMANDATION DU 

CONSEIL 

relative à […] 

RECOMMENDATION OF 

THE EUROPEAN 

PARLIAMENT AND OF 

THE COUNCIL on […]  

ODPORÚČANIE 

EURÓPSKEHO 

PARLAMENTU 

A RADY 

týkajúce sa […] 

RECOMMANDATION DU 

PARLEMENT EUROPÉEN 

ET DU CONSEIL relative à 

[…] 
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RECOMMENDATION 

FROM THE 

COMMISSION TO THE 

COUNCIL 

to authorise the Commission 

to open negotiations […] 

ODPORÚČANIE 

KOMISIE RADE, aby 

poverila Komisiu začatím 

rokovaní […] 

 

RECOMMANDATION DE 

LA COMMISSION AU 

CONSEIL 

visant à autoriser la 

Commission à ouvrir des 

négociations […] 

 

Ďalšie ustálené pojmy a formulácie v názvoch 

EN SK FR 

 

amending ktorým/ktorou sa mení modifiant 

RECOMMENDATION 

FROM THE COMMISSION 

TO THE COUNCIL 

to authorise the opening of 

negotiations […] 

ODPORÚČANIE 

KOMISIE RADE, aby 

povolila začatie rokovaní 

[…] 

 

RECOMMANDATION DE 

LA COMMISSION AU 

CONSEIL 

visant à autoriser l’ouverture 

de négociations […] 

European Parliament 

legislative resolution 

Legislatívne uznesenie 

(NIE rezolúcia) 

Európskeho parlamentu 

Résolution législative du 

Parlement européen 

 

Usmernenia Rady pre preklad názvov právnych aktov do slovenského jazyka 

 Tieto usmernenia slúžia na zosúladenie základnej štruktúry prekladu anglických 

názvov aktov EÚ. Sú rozdelené podľa gramatickej štruktúry do dvoch skupín: 

 

1. Prítomné príčastie 

 Názov, ktorého textová časť sa začína prítomným príčastím, prekladáme vedľajšou 

vetou so vzťažným zámenom „ktorým“, po ktorom nasleduje sloveso vo zvratnom tvare. 

Výnimkou je prítomné príčastie „concerning“, ktoré prekladáme predložkou „o“ a príčastie 

„listing“ (pozri tabuľku). 

 Názvy, v ktorých sa vyskytuje dvojica prítomných príčastí (napr. regulation fixing… 

and defining) prekladáme rovnakým spôsobom, pričom druhé príčastie prekladáme „… 

a ktorým sa“. Výnimkou sú opäť dvojice príčastí, z ktorý jedno (zväčša prvé) je príčastie 

„concerning“. V takom prípade začíname predložkou „o“ a pokračujeme „… a o“, napr. 

(regulation concerning…. and amending = nariadenie o… a o zmene). 

 Nasledujúca tabuľka obsahuje anglické príčastia, ktoré sa najčastejšie používajú 

v názvoch aktov, a návrhy ich prekladu do slovenčiny spolu s celexovým číslom právneho 

predpisu, ktorý tento preklad ilustruje. Zoznam je usporiadaný v abecednom poradí a nie je 

vyčerpávajúci, vyskytujú sa aj iné, menej časté príčastia (napr. regarding, relating, remedying, 

settling), pri ktorých postupujeme podobne. Z dôvodu jednotnosti sa všetky príklady uvádzajú 

v mužskom rode a jednotnom čísle. 
 

EN …[, ktorým sa] Príklad EN …[, ktorým sa] Príklad 

adapting […] upravuje  32007R0208 fixing […] stanovuje 32007R0485 

 […] prispôsobuje 31997R1056  […] určuje 32007R0475 

adopting […] prijíma 32007D0001 granting […] udeľuje  32007D0123 

amending* […] mení 32007R0500  […] poskytuje 32004D0288 

applying […] uplatňuje 32006R1184 imposing […] ukladá 32007R0452 

appointing […] vymenúva 32007D0261  […] zavádza 32005R1183 

approving […] schvaľuje 32007D0084 instituting […] zavádza 32002R2372 
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EN …[, ktorým sa] Príklad EN …[, ktorým sa] Príklad 

authorising […] poveruje  32007D0149 introducing […] zavádza 32006R1760 

 […] povoľuje 32007D0139 listing ktoré uvádza 

zoznam 
32004D0596 

concerning** o 32007D0275 laying down […] ustanovuje 32007R0520 

defining […] vymedzuje 31999R2587  […] stanovuje 32007R0498 

designating […] určuje 32000D0111 prohibiting […] zakazuje 32006D0694 

 […] ustanovuje 32011R0087 providing […] poskytuje 32006D0880 

determining […] určuje 32007R0448 providing for […] ustanovuje 32007R0129 

 […] stanovuje 31969R1265 repealing […] zrušuje 32007D0157 

establishing […] ustanovuje 32007R0509 requiring […] požaduje 32003D0127 

 […] určuje 32007R0499  […] vyzýva 32006D0498 

 […] zriaďuje 32004D0752 setting out […] stanovuje 32006R1828 

extending […] predlžuje 32007E0121 suspending […] pozastavuje 32007R0189 

 […] rozširuje 32006R1650 terminating […] ukončuje 32007R0383 
Poznámky k tabuľke: 

* Názvy, v ktorých sa vyskytuje príčastie „amending“, často obsahujú podrobnejšie informácie o časti 

právneho predpisu, ktorej sa zmeny týkajú. V angličtine sa uvádzajú spojením „as regards“ a názvy takého 

typu prekladáme „…, ktorým sa mení…, pokiaľ ide o“. 

V prípade, že názov obsahuje podrobnosti o zmene, ktoré sa však priamo netýkajú upravovaného právneho 

predpisu, nie je uvedený preklad vhodný. Preto napr. „Council Regulation amending Council Regulation 

(EC) No 41/2007 as concerns the recovery plan for bluefin tuna recommended by the International 

Commission for the Conservation of Atlantic Tunas“ prekladáme „nariadenie Rady, ktorým sa mení 

nariadenie Rady (ES) č. 41/2007 v súvislosti s plánom obnovy populácie tuniaka modroplutvého, ktorý 

odporúča Medzinárodná komisia pre zachovanie atlantických tuniakov“. 

** Príčastie „concerning“ sa často používa v spojení „concerning the placing on the market of XY“ (kde XY je 

určitý výrobok). Názvy tohto typu sa prekladajú „… o uvedení XY na trh“, a nie „o uvedení na trh XY“. 

 

2. Predložky 

 Textová časť názvu sa najčastejšie začína anglickou predložkou „on“, ktorú 

prekladáme „o“. [Pozor však na stanovisko (opinion), v ktorého názve prekladáme „on“ 

predložkou „k“, a na odporúčanie (recommendation), v ktorého názve prekladáme „on“ na 

základe dohody medzi prekladateľskými jednotkami viacerých inštitúcií spojením „týkajúce 

sa“]. 

 Vyskytuje sa aj predložka „to“, napr. v 32000D0375 sa prekladá ako „o“, 

v 31993L0076 ako „na“. Predložka „for“ je v 32004R2216 preložená ako „o“. V týchto 

prípadoch je potrebné postupovať podľa kontextu. 

1.1.3. Inštitúcie 

EN SK FR 
 

THE EUROPEAN COMMISSION, EURÓPSKA KOMISIA, LA COMMISSION 

EUROPÉENNE, 

THE COUNCIL OF THE 

EUROPEAN UNION, 

RADA EURÓPSKEJ 

ÚNIE, 

LE CONSEIL DE 

L'UNION 

EUROPÉENNE, 

THE EUROPEAN PARLIAMENT 

AND THE COUNCIL OF THE 

EUROPEAN UNION, 

EURÓPSKY 

PARLAMENT A RADA 

EURÓPSKEJ ÚNIE, 

LE PARLEMENT 

EUROPÉEN ET LE 

CONSEIL DE L'UNION 

EUROPÉENNE, 

1.1.4. Citácie 

EN SK FR 
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Having regard to the Treaty 

on the Functioning of the 

European Union,  

so zreteľom na Zmluvu 

o fungovaní Európskej 

únie, 

vu le traité sur le 

fonctionnement de l'Union 

européenne, 

Having regard to the Treaty 

on the Functioning of the 

European Union, and in 

particular Article […] thereof, 

so zreteľom na Zmluvu 

o fungovaní Európskej 

únie, a najmä na jej článok 

[…], 

vu le traité sur le 

fonctionnement de l'Union 

européenne, et notamment 

son article […], 

Having regard to the Treaty 

establishing the European 

Atomic Energy Community, 

and in particular Article […] 

thereof, 

so zreteľom na Zmluvu 

o založení Európskeho 

spoločenstva pre atómovú 

energiu, a najmä na jej 

článok […], 

vu le traité instituant la 

Communauté européenne de 

l’énergie atomique, et 

notamment son article […], 

Having regard to […], and in 

particular Article […] thereof, 

so zreteľom na […], 

a najmä na jeho/jej článok 

[…], 

vu […], et notamment son 

article […], 

Having regard to the proposal 

from the European 

Commission, 

so zreteľom na návrh 

Európskej komisie, 

vu la proposition de la 

Commission européenne, 

Having regard to the proposal 

from the European 

Commission, drawn up after 

obtaining the opinion of 

a group of persons appointed 

by the Scientific and 

Technical Committee from 

among scientific experts in the 

Member States, 

so zreteľom na návrh 

Európskej komisie 

vypracovaný po prijatí 

stanoviska skupiny osôb 

vymenovaných Vedeckým 

a technickým výborom 

spomedzi vedeckých 

expertov členských štátov, 

vu la proposition de la 

Commission européenne, 

élaborée après avis d’un 

groupe de personnalités 

désignées par le comité 

scientifique et technique 

parmi les experts 

scientifiques des États 

membres, 

After transmission of the draft 

legislative act to the national 

Parliaments, 

po postúpení návrhu 

legislatívneho aktu 

národným parlamentom, 

après transmission du projet 

d’acte législatif aux 

parlements nationaux, 

Having regard to the 

opinion/consent of the 

European Parliament, 

so zreteľom na 

stanovisko/súhlas 

Európskeho parlamentu, 

vu l'avis/l’approbation du 

Parlement européen, 

Having regard to the opinion 

of the European Economic 

and Social Committee, 

so zreteľom na stanovisko 

Európskeho hospodárskeho 

a sociálneho výboru, 

vu l'avis du Comité 

économique et social 

européen, 

Having regard to the opinion 

of the Committee of the 

Regions, 

so zreteľom na stanovisko 

Výboru regiónov, 

vu l'avis du Comité des 

régions, 

Acting in accordance with the 

ordinary legislative procedure, 

konajúc v súlade s riadnym 

legislatívnym postupom, 

statuant conformément à la 

procédure législative 

ordinaire, 

Acting in accordance with 

a special legislative 

procedure, 

konajúc v súlade 

s mimoriadnym 

legislatívnym postupom, 

statuant conformément à une 

procédure législative 

spéciale, 

Whereas: keďže: considérant ce qui suit: 

Ďalšie ustálené pojmy a formulácie v citáciách 

EN SK FR 
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having regard to so zreteľom na vu 

in conjunction with v spojení s en liaison avec 

whereas keďže considérant ce qui suit 

the recital odôvodnenie le considérant 

Having regard to the Treaty 

establishing the European 

Community, and in particular 

Article 133 in conjunction with 

the first sentence of the first 

subparagraph of Article 300(2) 

thereof,  

so zreteľom na Zmluvu 

o založení Európskeho 

spoločenstva, a najmä na 

jej článok 133 v spojení 

s článkom 300 ods. 2 

prvým pododsekom prvou 

vetou 

vu le traité instituant la 

Communauté européenne, 

et notamment son article 

133, en liaison avec 

l’article 300, paragraphe 2, 

première phrase, 

1.1.5. Odôvodnenia 

EN SK FR 

 

SMERNICE 

In accordance with the Joint 

Political Declaration of 28 

September 2011 of Member 

States and the Commission on 

explanatory documents, 

Member States have 

undertaken to accompany, in 

justified cases, the notification 

of their transposition 

measures with one or more 

documents explaining the 

relationship between the 

components of a directive and 

the corresponding parts of 

national transposition 

instruments. 

V súlade so spoločným 

politickým vyhlásením 

členských štátov a Komisie 

z 28. septembra 2011 

o vysvetľujúcich 

dokumentoch sa členské 

štáty zaviazali, že 

v odôvodnených prípadoch 

k svojim oznámeniam 

o transpozičných 

opatreniach pripoja jeden 

alebo viacero dokumentov 

vysvetľujúcich vzťah 

medzi prvkami smernice 

a zodpovedajúcimi časťami 

vnútroštátnych 

transpozičných nástrojov. 

Conformément à la 

déclaration politique 

commune des États membres 

et de la Commission du 28 

septembre 2011 sur les 

documents explicatifs, les 

États membres se sont 

engagés à joindre à la 

notification de leurs mesures 

de transposition, dans les cas 

où cela se justifie, un ou 

plusieurs documents 

expliquant le lien entre les 

éléments d’une directive et 

les parties correspondantes 

des instruments nationaux de 

transposition. 

With regard to this Directive, 

the legislator considers the 

transmission of such 

documents to be justified. 

V súvislosti s touto 

smernicou sa zákonodarca 

domnieva, že zasielanie 

takýchto dokumentov je 

odôvodnené. 

En ce qui concerne la 

présente directive, le 

législateur estime que la 

transmission de ces 

documents est justifiée. 

The measures provided for in 

this Directive are in 

accordance with the opinion 

of the […] Committee, 

Opatrenia stanovené v tejto 

smernici sú v súlade so 

stanoviskom [názov 

výboru], 

Les mesures prévues à la 

présente directive sont 

conformes à l'avis du comité 

[…], 

NARIADENIA 

The measures provided for in 

this Regulation are in 

accordance with the opinion 

of the […] Committee, 

Opatrenia stanovené 

v tomto nariadení sú 

v súlade so stanoviskom 

[názov výboru], 

Les mesures prévues au 

présent règlement sont 

conformes à l'avis du comité 

[…], 

ROZHODNUTIA 
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The measures provided for in 

this Decision are in 

accordance with the opinion 

of the […] Committee, 

Opatrenia stanovené 

v tomto rozhodnutí sú 

v súlade so stanoviskom 

[názov výboru], 

Les mesures prévues à la 

présente décision sont 

conformes à l'avis du comité 

[…], 

1.1.6. Slávnostná formula 

EN SK FR 
 

SMERNICE 

HAS ADOPTED THIS 

DIRECTIVE: 

PRIJALA TÚTO 

SMERNICU: 

A ADOPTÉ LA PRÉSENTE 

DIRECTIVE: 

HAVE ADOPTED THIS 

DIRECTIVE: 

PRIJALI TÚTO 

SMERNICU: 

ONT ADOPTÉ LA 

PRÉSENTE DIRECTIVE: 

NARIADENIA 

HAS ADOPTED THIS 

REGULATION: 

PRIJALA TOTO 

NARIADENIE: 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT 

RÈGLEMENT: 

HAVE ADOPTED THIS 

REGULATION: 

PRIJALI TOTO 

NARIADENIE: 

ONT ADOPTÉ LE 

PRÉSENT RÈGLEMENT: 

ROZHODNUTIA 

HAS ADOPTED THIS 

DECISION:  

PRIJALA TOTO 

ROZHODNUTIE: 

A ADOPTÉ LA PRÉSENTE 

DÉCISION: 

HAVE ADOPTED THIS 

DECISION 

PRIJALI TOTO 

ROZHODNUTIE: 

ONT ADOPTÉ LA 

PRÉSENTE DÉCISION: 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: ROZHODLA TAKTO: DÉCIDE: 

ODPORÚČANIA 

HAS ADOPTED THIS 

RECOMMENDATION: 

PRIJALA TOTO 

ODPORÚČANIE: 

A ADOPTÉ LA PRÉSENTE 

RECOMMANDATION: 

RECOMMENDS: ODPORÚČA: RECOMMANDE : 

1.1.7. Normatívna časť 

EN SK FR 

 

a reference (to the 

provisions) 

odkaz (na ustanovenia) l'indication (de 

dispositions) 

act by a qualified 

majority 

uznášať sa kvalifikovanou väčšinou statuer à la majorité 

qualifiée 

add doplniť compléter 

amend zmeniť modifier 

amendment zmena modification 

annex príloha (k …) annexe 

approximation aproximácia le rapprochement 

[…], as amended. 

(na konci vety) 

v znení zmien. tel que modifié(e) (dans sa 

version modifiée). 

[…], as last amended […], naposledy zmenené modifié en dernier lieu 

in its most up-to-date 

version applicable to the 

European Union 

v jeho najaktuálnejšej verzii 

uplatniteľnej v Európskej únii 

dans sa plus récente 

version applicable à 

l’Union européenne 

attached, annexed (to) pripojený k annexé (à) 

by way of derogation odchylne par dérogation au 
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conclude (an agreement) uzavrieť (dohodu) conclure (un accord) 

cover vzťahovať sa relevant de 

definitions vymedzenie pojmov (v nadpise) 

v ustanoveniach možno kvôli 

odlíšeniu použiť aj „definície“ 

définitions 

(detailed) rules for (the) 

application 

(podrobné) pravidlá uplatňovania 

NIE pravidlá na/pre uplatňovanie 

modalités d'application 

EP amendment 

Amendment 5 was not 

accepted 

pozmeňujúci návrh EP 

Pozmeňujúci návrh č. 5 nebol prijatý 

amendement du PE 

Amendement 5 n'a pas été 

adopté 

fixed stanovená (suma, lehota) fixé 

governed upravený, 

(ktorým sa) spravuje (ak ide o právo 

alebo právne vzťahy) 

régie 

harmonisation harmonizácia l’harmonisation 

change zmeniť (zmena) modifier 

in accordance with v súlade s conformément à 

in consultation with… po porade s… en consultation avec… 

in the field covered by 

(this Directive) 

v oblasti pôsobnosti (tejto smernice) dans le domaine régi (par 

la présente directive) 

initiative podnet 

výnimka: legislatívna iniciatíva 

initiative 

insert vložiť introduire/insérer 

no later than najneskôr ... /do... au plus tard à 

notwithstanding bez ohľadu na nonobstant 

repeal zrušiť (právny akt sa zrušuje) abroger 

Repeal (názov článku) Zrušenie Abrogation 

scope (aj názov článku) rozsah pôsobnosti le champ d'application 

subject matter predmet úpravy l'indication de son objet 

subject to s výhradou (ak sa viaže na konkrétne 

ustanovenie) 

aj iným výrazom podľa kontextu, 

napr. s prihliadnutím na, podlieha(-

jú), ak… nie je ustanovené inak 

soumise à 

sous réserve 

supplement 

ale: EEA supplement (to 

the OJ) 

doplniť (doplnenie) 

dodatok EHP (k ÚV) 

compléter 

supplément EEE (du JO) 

to hold consultations uskutočniť konzultácie avoir procédé aux 

consultations 

within the meaning v zmysle au sens de 

without prejudice to bez toho, aby boli dotknuté sans préjudice de 

 

EN Directive … should therefore be amended accordingly. 

FR La directive … doit dès lors être modifiée en conséquence. 

SK Smernica … by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

  

EN Those implementing acts shall be adopted in accordance with the 

[advisory]/[examination] procedure referred to in Article… 
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FR Ces actes d'exécution sont adoptés conformément à la procédure 

[consultative]/[d'examen] visée à l'article  

SK Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s [konzultačným] postupom 

[preskúmania] uvedeným v článku... 

  

EN … have agreed upon the following provisions, which shall be annexed to … 

FR … sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées au… 

SK … sa dohodli na týchto ustanoveniach, ktoré sú pripojené k… 

  

EN The reference … to that Regulation shall be read as a reference to … 

FR La référence à … dudit règlement doit se lire comme une référence à … 

SK Odkaz na … uvedené nariadenie sa považuje za odkaz na… 

  

EN The Committee shall adopt its Rules of Procedure. 

FR Le comité adopte son règlement intérieur. 

SK Výbor prijme svoj rokovací poriadok. 

  

EN the Committee has given its opinion 

FR le comité a émis un avis 

SK výbor poskytol svoje stanovisko 

 

Štandardná formulácia súvisiaca so zásadou subsidiarity a proporcionality (prevzatá zo 

Spoločného manuálu pre prezentáciu a tvorbu právnych aktov, na ktoré sa vzťahuje riadny 

legislatívny postup, z februára 2020. Pre ďalšie formulácie pozri uvedený manuál. 

EN Since the objectives of this [Regulation/Directive/Decision] … cannot be sufficiently 

achieved by the Member States … but can rather, by reason of …, be better achieved at 

Union level, the Union may adopt measures, in accordance with the principle of 

subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty on European Union. In accordance with 

the principle of proportionality as set out in that Article, this 

[Regulation/Directive/Decision] does not go beyond what is necessary in order to 

achieve those objectives. 

FR Étant donné que les objectifs [du présent règlement / de la présente directive / de la 

présente décision] ... ne peuvent pas être atteints de manière suffisante par les États 

membres … mais peuvent en raison ... l'être mieux au niveau de l'Union, celle-ci peut 

prendre des mesures, conformément au principe de subsidiarité consacré à l'article 5 du 

traité sur l'Union européenne. Conformément au principe de proportionnalité tel 

qu'énoncé audit article, [le présent règlement / la présente directive / la présente 

décision] n'excède pas ce qui est nécessaire pour atteindre ces objectifs. 

SK Keďže ciele tohto/tejto [nariadenia/smernice/rozhodnutia] ... nie je možné uspokojivo 

dosiahnuť na úrovni členských štátov, ale z dôvodov ... ich možno lepšie dosiahnuť na 

úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity podľa článku 

5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou proporcionality podľa uvedeného 

článku toto/táto [nariadenie/smernica/rozhodnutie] neprekračuje rámec nevyhnutný na 

dosiahnutie týchto cieľov. 

1.1.8. Formulácie vo vymedzení pojmov 

EN SK FR 

 

[...] means [...] [...] je [...] "...": ... 

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
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'…' means … as defined 

in [Article 4(1)(43) of 

Regulation (EU) No 

575/2013] 

[...] je [...], ako je vymedzené 

v [článku 4 ods. 1 bode 43 

nariadenia (EÚ) č. 575/2013]; 

"...": ... tel que défini(e) à 

[l’article 4, paragraphe 1, 

point 43), du règlement 

(UE) n° 575/2013] 

For the purposes of [...], 

[...] means one of the 

following: 

Na účely [...] je [...]: Aux fins du [...], on entend 

par [...]: 

[...] means one of the 

following categories: 

[...] je jedna z týchto kategórií: [...], l'une des catégories 

suivantes: 

[...] shall mean [X], [Y] 

or [Z] 

[...] je [X], [Y] alebo [Z] [...]: [X], [Y] ou [Z] 

[...] shall mean [XX], 

[YY] or [ZZ] 

[...] sú [XX], [YY] alebo [ZZ] [...], [XX], [YY] ou [ZZ] 

 

1.1.9. Záverečné formulácie 

Ďalšie formulácie sú uvedené v Spoločnom manuáli pre prezentáciu a tvorbu aktov, na ktoré 

sa vzťahuje riadny legislatívny postup. 

EN SK FR 

 

SMERNICE 

Transposition Transpozícia Transposition 

Member States shall [take the 

necessary measures] [bring 

into force the laws, 

regulations and administrative 

provisions necessary] to 

comply with this Directive [by 

… at the latest .../by …/with 

effect from …/within a period 

of … as from the date of its 

entry into force]. 

Členské štáty [uvedú do 

účinnosti zákony, iné 

právne predpisy 

a správne opatrenia 

(prijmú opatrenia)] 

potrebné na dosiahnutie 

súladu s touto smernicou 

[najneskôr .../do …/s 

účinnosťou od …/v 

lehote … od 

nadobudnutia jej 

účinnosti]. 

Les États membres [prennent les 

mesures] [mettent en vigueur les 

dispositions législatives, 

réglementaires et 

administratives] nécessaires pour 

se conformer à la présente 

directive [au plus tard le … / 

dans un délai de … à compter de 

la date de son entrée en vigueur]. 

They shall immediately 

inform the Commission 

thereof. 

Bezodkladne o tom 

informujú Komisiu. 

Ils en informent immédiatement 

la Commission. 

They shall forthwith 

communicate to the 

Commission the text of those 

provisions and a correlation 

table between those 

provisions and this Directive. 

Komisii bezodkladne 

oznámia znenie týchto 

ustanovení a tabuľku 

zhody medzi týmito 

ustanoveniami a touto 

smernicou. 

Ils communiquent 

immédiatement à la Commission 

le texte de ces dispositions ainsi 

qu'un tableau de correspondance 

entre ces dispositions et la 

présente directive. 

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
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When Member States adopt 

those provisions, they shall 

contain a reference to this 

Directive or be accompanied 

by such a reference on the 

occasion of their official 

publication. 

Členské štáty uvedú 

priamo v prijatých 

ustanoveniach alebo pri 

ich úradnom uverejnení 

odkaz na túto smernicu. 

Lorsque les États membres 

adoptent ces dispositions, celles-

ci contiennent une référence à la 

présente directive ou sont 

accompagnées d'une telle 

référence lors de leur publication 

officielle. 

Member States shall 

determine how such reference 

is to be made. 

Podrobnosti o odkaze 

upravia členské štáty. 

Les modalités de cette référence 

sont arrêtées par les États 

membres. 

Member States shall 

communicate to the 

Commission the text of the 

[main] measures of national 

law which they adopt in the 

field covered by this 

Directive. [The Commission 

shall inform the other Member 

States thereof.] 

Členské štáty oznámia 

Komisii znenie 

[hlavných] opatrení 

vnútroštátnych právnych 

predpisov, ktoré prijmú 

v oblasti pôsobnosti tejto 

smernice. [Komisia 

o tom informuje ostatné 

členské štáty.] 

Les États membres 

communiquent à la Commission 

le texte des dispositions 

[essentielles] de droit interne 

qu'ils adoptent dans le domaine 

régi par la présente directive. [La 

Commission en informe les 

autres États membres.] 

Member States shall 

communicate to the 

Commission their laws, 

regulations and administrative 

provisions with regard to the 

application of this Directive. 

Členské štáty oznámia 

Komisii znenie zákonov, 

predpisov a správnych 

opatrení týkajúcich sa 

uplatňovania tejto 

smernice. 

Les États membres 

communiquent à la Commission 

leurs dispositions législatives, 

réglementaires et administratives 

concernant l'application de la 

présente directive. 

Member States shall adopt 

and publish, by …, the laws, 

regulations and administrative 

provisions necessary to 

comply with this Directive. 

Členské štáty prijmú 

a zverejnia do … zákony, 

iné právne predpisy 

a správne opatrenia 

potrebné na dosiahnutie 

súladu s touto smernicou. 

Les États membres adoptent et 

publient, au plus tard le […], les 

dispositions législatives, 

réglementaires et administratives 

nécessaires pour se conformer à 

la présente directive. 

They shall apply those 

provisions from […]. 

Tieto ustanovenia 

uplatňujú od […]. 

Ils appliquent ces dispositions à 

compter du […]. 

This Directive shall enter into 

force on the day following 

that of its publication in the 

Official Journal of the 

European Union. 

Táto smernica nadobúda 

účinnosť dňom 

nasledujúcim po jej 

uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie. 

La présente directive entre en 

vigueur le jour suivant celui de 

sa publication au Journal officiel 

de l'Union européenne. 

This Directive shall enter into 

force on the […] day 

following that of its 

publication in the Official 

Journal of the European 

Union. 

Táto smernica nadobúda 

účinnosť […] dňom po 

jej uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie. 

La présente directive entre en 

vigueur le […] jour suivant celui 

de sa publication au Journal 

officiel de l'Union européenne. 

This Directive is addressed to 

the Member States.  

Táto smernica je určená 

členským štátom. 

Les États membres sont 

destinataires de la présente 

directive. 
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This Directive is addressed to 

the Member States in 

accordance with the Treaties. 

Táto smernica je určená 

členským štátom v súlade 

so zmluvami. 

Les États membres sont 

destinataires de la présente 

directive, conformément aux 

traités. 

NARIADENIA 

This Regulation shall enter 

into force on the day 

following that of its 

publication in the Official 

Journal of the European 

Union. 

Toto nariadenie nadobúda 

účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie. 

Le présent règlement entre en 

vigueur le jour suivant celui de 

sa publication au Journal officiel 

des Communautés européennes. 

This Regulation shall enter 

into force on the […] day 

following that of its 

publication in the Official 

Journal of the European 

Union. 

Toto nariadenie nadobúda 

účinnosť […] dňom po 

jeho uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie. 

Le présent règlement entre en 

vigueur le […] jour suivant celui 

de sa publication au Journal 

officiel des Communautés 

européennes. 

This Regulation shall be 

binding in its entirety and 

directly applicable in all 

Member States. 

Toto nariadenie je záväzné 

v celom rozsahu a priamo 

uplatniteľné vo všetkých 

členských štátoch. 

Le présent règlement est 

obligatoire dans tous ses 

éléments et directement 

applicable dans tout État 

membre. 

This Regulation shall be 

binding in its entirety and 

directly applicable in the 

Member States in 

accordance with the 

Treaties. 

Toto nariadenie je záväzné 

v celom rozsahu a priamo 

uplatniteľné v členských 

štátoch v súlade so 

zmluvami. 

Le présent règlement est 

obligatoire dans tous ses 

éléments et directement 

applicable dans les États 

membres conformément aux 

traités. 

ROZHODNUTIA 

This Decision shall enter 

into force on the day 

following that of its 

publication in the Official 

Journal of the European 

Union. 

Toto rozhodnutie nadobúda 

účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie. 

La présente décision entre en 

vigueur le jour suivant celui de 

sa publication au Journal officiel 

des Communautés européennes. 

This Decision shall enter 

into force on the […] day 

following that of its 

publication in the Official 

Journal of the European 

Union. 

Toto rozhodnutie nadobúda 

účinnosť […] dňom po 

jeho uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie. 

La présente décision entre en 

vigueur le […] jour suivant celui 

de sa publication au Journal 

officiel des Communautés 

européennes. 

This Decision is addressed 

to the Member States. 

Toto rozhodnutie je určené 

členským štátom. 

Les États membres sont 

destinataires de la présente 

décision. 

This Decision is addressed 

to the Member States in 

accordance with the 

Treaties. 

Toto rozhodnutie je určené 

členským štátom v súlade 

so zmluvami. 

Les États membres sont 

destinataires de la présente 

décision conformément aux 

traités. 
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Ďalšie ustálené pojmy a formulácie v záverečnej časti 

EN SK FR 

 

entry into force 

 

 

 

shall enter into force 

nadobudnutie účinnosti 

(platnosti pri 

medzinárodných zmluvách 

a dohodách) 

nadobúda 

účinnosť/platnosť 

entre en vigueur 

take effect nadobudnúť účinnosť prendre effet 

exhaust temporal effects stratiť dočasné účinky épuiser ses effets dans le temps 

shall apply (from) uplatňuje sa od s'applique le 

The Commission shall be 

assisted by a committee. 

Komisii pomáha výbor. La Commission est assistée par 

un comité. 

The Commission shall be 

assisted by the … [name of 

the committee] established 

by … [reference to the legal 

act which created the 

committee].  

Komisii pomáha … [názov 

výboru] zriadený … [odkaz 

na právny akt, ktorým sa 

zriadil výbor]. 

La Commission est assistée par 

le … [nom du comité] institué 

par … [référence à l'acte 

juridique ayant créé le comité].  

That committee shall be 

a committee within the 

meaning of [legal act]. 

Uvedený výbor je výborom 

v zmysle [právneho aktu]. 

Ledit comité est un comité au 

sens du [acte juridique]. 

Where reference is made to 

this paragraph, Article […] 

of [Act] shall apply. 

Ak sa odkazuje na tento 

odsek, uplatňuje sa článok 

[…] [právneho aktu]. 

Dans le cas où il est fait 

référence au présent paragraphe, 

l'article […] de […] s'applique. 

Transposition Transpozícia Transposition 

They shall apply from […]. Uplatňujú sa (ak ide 

o ustanovenia) od […]. 

Il/Elle est applicable à partir du 

[…] 

This Directive is without 

prejudice to any obligations 

and commitments of the 

Union by virtue of bilateral 

and/or multilateral 

agreements with third 

countries.  

Touto smernicou nie sú 

dotknuté žiadne povinnosti 

ani záväzky Únie 

vyplývajúce z platných 

dvojstranných a/alebo 

mnohostranných dohôd 

s tretími krajinami. 

La présente directive s'applique 

sans préjudice des obligations et 

engagements de l'Union qui 

découlent d'accords bilatéraux 

et/ou multilatéraux avec des pays 

tiers. 

Entry into force Nadobudnutie účinnosti Entrée en vigueur 

The transitional period 

referred to in Article 5 of 

Regulation (EC) No 

1172/98 shall end on 31 

December 2008.  

Prechodné obdobie 

uvedené v článku 5 

nariadenia (ES) č. 1172/98 

sa skončí 31. decembra 

2008. 

La période transitoire visée à 

l’article 5 du règlement (CE) n° 

1172/98 prend fin le 31 

décembre 2008. 

The period referred to in 

Article 4(3) of Decision […] 

shall be set at 3 months. 

Lehota uvedená v článku 4 

ods. 3 rozhodnutia […] sa 

stanovuje na tri mesiace.  

La période prévue à l'article 4, 

paragraphe 3, de la décision […] 

est fixée à trois mois. 

Where reference is made to 

this paragraph, Articles 4 

and 7 of Decision […] shall 

apply. 

Ak sa odkazuje na tento 

odsek, uplatňujú sa články 

4 a 7 rozhodnutia […]. 

Dans le cas où il est fait 

référence au présent paragraphe, 

les articles 4 et 7 de la décision 

1999/468/CE s'appliquent. 
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Procedure for amendments Postup prijatia zmien Procédures à suivre en cas de 

modifications 

Repeal Zrušenie Abrogation 

Repeal of existing 

legislation 

Zrušenie existujúcich 

právnych predpisov 

Abrogation de la législation 

existante 

Decision 2011/8/EU is 

repealed. 

Rozhodnutie 2011/8/EÚ sa 

zrušuje. 

La décision 2010/158/UE est 

abrogée. 

Regulation (EC) No 

2791/1999 is hereby 

repealed. 

Nariadenie (ES) 

č. 2791/1999 sa týmto 

zrušuje. 

Le règlement (CE) n° 2697/2000 

est abrogé. 

References to the repealed 

Decision shall be construed 

as references to this 

Decision. 

Odkazy na zrušené 

rozhodnutie sa považujú za 

odkazy na toto 

rozhodnutie. 

Les références faites à la 

décision abrogée s'entendent 

comme faites à la présente 

décision. 

Addressees Adresáti Destinataires 

 

EN The Commission shall report to the Council, within […] years of notification of this 

Directive, on the difficulties arising from the application thereof. It shall, if 

appropriate, submit proposals to put an end to them. 

FR La Commission fait rapport au Conseil, dans un délai de […] ans à compter de la 

notification de la présente directive, sur les difficultés découlant de l'application de 

celle-ci. Elle lui soumet, le cas échéant, des propositions pour y mettre fin. 

SK Komisia do […] rokov od oznámenia tejto smernice podá Rade správu o ťažkostiach 

s jej uplatňovaním. V prípade potreby predloží návrhy na ich odstránenie. 

  

EN Where necessary, the Commission shall submit appropriate proposals to the Council. 

FR Le cas échéant, la Commission soumet au Conseil des propositions appropriées. 

SK V prípade potreby Komisia predloží Rade vhodné návrhy. 

  

EN The texts of […] in the Icelandic and Norwegian languages, to be published in the EEA 

Supplement to the Official Journal of the European Union, shall be authentic. 

FR Les textes du/de la […] en langues islandaise et norvégienne, annexés aux versions 

linguistiques respectives de la présente décision, font foi. 

SK Znenie […] v islandskom a nórskom jazyku, ktoré sa uverejní v dodatku EHP 

k Úradnému vestníku Európskej únie, je autentické. 

  

EN This Decision shall be published in the Official Journal of the European Union. 

FR La présente décision est publiée au Journal officiel de l'Union européenne. 

SK Toto rozhodnutie sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie. 

  

EN This Treaty shall enter into force on … 

FR Le présent traité entre en vigueur le … 

SK Táto zmluva nadobúda platnosť … 

  

EN In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have … set their hands. 

FR En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de … 

SK Na dôkaz toho dolupodpísaní splnomocnení zástupcovia podpísali … 
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EN The President of the Council is hereby authorized to designate the person empowered 

to sign the … in order to bind the [Community]/[Union]. 

FR Le président du Conseil est autorisé à désigner la personne habilitée à signer … à l'effet 

d'engager [la Communauté]/[l'Union]. 

SK Týmto sa predseda Rady poveruje určiť osobu splnomocnenú podpísať … s cieľom 

zaviazať [Spoločenstvo]/[Úniu]. 

  

EN It shall expire … 

FR Il expire le … 

SK Stráca účinnosť … (v prípade sekundárnej legislatívy) 

1.1.10. Miesto, dátum a podpis – koniec právneho aktu 

EN SK FR 
 

Done at Brussels, […] V Bruseli […] Fait à Bruxelles, le […] 

The President predseda/predsedníčka Le Président 

Vice-President podpredseda/podpredsedníčka Vice-président 

On behalf of the President v mene predsedu/predsedníčky au nom du président, 

Member of the 

Commission 

člen/členka Komisie Membre de la Commission 

(Acting) Director General 

/ Head of Service / 

Director / Head of Unit 

(poverený) generálny 

riaditeľ/generálna riaditeľka, 

vedúci/vedúca útvaru, 

riaditeľ/riaditeľka, 

vedúci/vedúca oddelenia 

Directeur général/ Chef de 

service/ Directeur/ Chef 

d'unité (faisant fonction) 

For the Commission Za Komisiu Par la Commission 

For the Council Za Radu Par le Conseil 

For the European 

Parliament 

Za Európsky parlament Par le Parlement européen 

1.2. Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu 

EN SK FR 
 

COMMUNICATION 

FROM THE 

COMMISSION 

TO THE EUROPEAN 

PARLIAMENT 

 

pursuant to Article 

294(6) of the Treaty on 

the Functioning of the 

European Union 

 

concerning the 

position of the Council 

on the adoption of a […] 

 

OZNÁMENIE KOMISIE 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU 

 

podľa článku 294 ods. 6 

Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie 

 

o 

pozícii Rady k prijatiu […] 

COMMUNICATION DE 

LA COMMISSION AU 

PARLEMENT 

EUROPÉEN 

 

conformément à l'article 

294, paragraphe 6, du 

traité sur le 

fonctionnement de l'Union 

européenne 

 

concernant la 

position adoptée par le 

Conseil en vue de 

l’adoption d’[…] 

Background Chronológia Historique du dossier 
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Date of transmission of 

the proposal to the 

European Parliament and 

to the Council 

(document COM([…]) 

[…] final – […]/[…] 

COD): 

Dátum predloženia návrhu 

Európskemu parlamentu 

a Rade 

(dokument COM([…]) […] 

final – […]/[…] COD):  

Date de la transmission de la 

proposition au Parlement 

européen et au Conseil  

(document COM([…]) […] 

final – […]/[…] COD): 

Date of the opinion of the 

European Economic and 

Social Committee: 

Dátum stanoviska Európskeho 

hospodárskeho a sociálneho 

výboru: 

Date de l'avis du Comité 

économique et social 

européen: 

Date of the position of the 

European Parliament, first 

reading: 

Dátum pozície Európskeho 

parlamentu v prvom čítaní: 

Date de la position du 

Parlement européen en 

première lecture: 

Date of transmission of 

the amended proposal: 

Dátum predloženia zmeneného 

návrhu: 

Date de transmission de la 

proposition modifiée: 

Date of adoption of the 

position of the Council: 

Dátum prijatia pozície Rady: Date de l’adoption de la 

position du Conseil: 

Objective of the proposal 

from the Commission 

Cieľ návrhu Komisie Objet de la proposition de 

la Commission 

Comments on the 

position of the Council 

Pripomienky k pozícii Rady Commentaires sur la 

position du Conseil 

Conclusion Záver Conclusions 

1.3. Stanovisko Komisie 

EN SK FR 
 

OPINION OF THE 

COMMISSION 

 

pursuant to Article 

294(7)(c) of the Treaty on 

the Functioning of the 

European Union, 

on the European 

Parliament's 

amendment[s] 

to the Council's position 

regarding the  

proposal for a 

[…] OF THE EUROPEAN 

PARLIAMENT  

AND OF THE COUNCIL 

[…] 

STANOVISKO KOMISIE 

 

podľa článku 294 ods. 7 

písm. c) Zmluvy 

o fungovaní Európskej únie 

k pozmeňujúcim návrhom 

Európskeho parlamentu 

k pozícii Rady týkajúcej sa 

návrhu 

[…] EURÓPSKEHO 

PARLAMENTU A RADY 

[…] 

(jednotné alebo množné číslo 

návrhu/návrhov vždy podľa 

kontextu) 

AVIS DE LA 

COMMISSION  

 

conformément à l'article 

294, paragraphe 7, point c), 

du traité sur le 

fonctionnement de l'Union 

européenne 

sur l'[les]amendement[s] 

du Parlement européen 

à la position du Conseil 

concernant la 

proposition de 

[…] DU PARLEMENT 

EUROPÉEN ET DU 

CONSEIL […] 
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AMENDING THE 

PROPOSAL FROM THE 

COMMISSION 

pursuant to Article 293(2) 

of the Treaty on the 

Functioning of the 

European Union 

KTORÝM SA MENÍ 

NÁVRH KOMISIE 

podľa článku 293 ods. 2 

Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie 

PORTANT 

MODIFICATION DE LA 

PROPOSITION DE LA 

COMMISSION  

conformément à l'article 

293, paragraphe 2, du 

traité sur le 

fonctionnement de l'Union 

européenne 

Introduction Úvod Introduction 

Article 294(7)(c) of the 

Treaty on the Functioning of 

the European Union 

provides that the 

Commission is to deliver an 

opinion on the amendments 

proposed by the European 

Parliament at second 

reading. The Commission 

sets out its opinion below on 

the […] amendment[s] 

proposed by the Parliament.  

V článku 294 ods. 7 písm. c) 

Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie sa stanovuje, 

že Komisia vydá stanovisko 

k pozmeňujúcim návrhom, 

ktoré navrhol Európsky 

parlament počas druhého 

čítania. Komisia predkladá 

svoje stanovisko k […] 

pozmeňujúcim návrhom 

Parlamentu. 

L'article 294, paragraphe 7, 

point c), du traité sur le 

fonctionnement de l'Union 

européenne dispose que la 

Commission émet un avis sur 

les amendements proposés 

par le Parlement européen en 

deuxième lecture. La 

Commission rend ci-après 

son avis sur l'[les] […] 

amendement[s] proposé[s] 

par le Parlement. 

Background Chronológia Historique du dossier 

Objective of the proposal 

from the Commission 

Cieľ návrhu Komisie Objet de la proposition de 

la Commission 

Opinion of the 

Commission on the 

amendment[s] by the 

European Parliament 

Stanovisko Komisie 

k pozmeňujúcim návrhom 

Európskeho parlamentu 

Avis de la Commission sur 

l'[les] amendement[s] du 

Parlement européen 

Amendments accepted by 

the Commission 

Pozmeňujúce návrhy 

akceptované Komisiou 

Amendements retenus par la 

Commission 

Amendments rejected by the 

Commission 

Pozmeňujúce návrhy 

zamietnuté Komisiou 

Amendements rejetés par la 

Commission 

Conclusion Záver Conclusion 

Pursuant to Article 293(2) 

of the Treaty on the 

Functioning of the European 

Union, the Commission 

amends its proposal as set 

out above. 

Podľa článku 293 ods. 2 

Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie Komisia 

mení svoj návrh, ako je 

uvedené vyššie. 

En vertu de l'article 293, 

paragraphe 2, du traité sur le 

fonctionnement de l'Union 

européenne, la Commission 

modifie sa proposition dans 

les termes qui précèdent. 

In view of the foregoing, the 

Commission is not 

amending its proposal. 

Vzhľadom na uvedené 

skutočnosti Komisia svoj 

návrh nemení. 

Eu égard aux considérations 

qui précèdent, la 

Commission ne modifie pas 

sa proposition. 

1.4. Stanovisko Komisie podľa článku 43 Zmluvy o Euratome 

EN SK FR 
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COMMISSION'S 

VIEWS 

in accordance with 

Article 43 of the 

Euratom Treaty 

of XXX 

[…] 

STANOVISKO KOMISIE 

podľa článku 43 Zmluvy 

o Euratome 

z XXX 

[…] 

POINT DE VUE DE LA 

COMMISSION 

conformément à l’Article 

43 du Traité Euratom 

du XXX 

[…] 

Procedure Postup Procedure 

Description of the 

investment project 

Opis investičného projektu Description du projet 

d'investissement 

Discussion of all aspects 

of the investment project 

Diskusia o všetkých 

aspektoch investičného 

projektu 

Discussion de tous les 

aspects du projet 

d'investissement 

The Commission’s views Stanovisko Komisie Point de vue de la 

Commission 

1.5. Stanovisko Rady 

EN SK FR 
 

COUNCIL OPINION 

 

STANOVISKO RADY 

 

AVIS DU CONSEIL 

DU CONSEIL 

Having regard to the 

recommendation of the 

Commission, 

so zreteľom na odporúčanie 

Komisie, 

 

vu la recommandation de la 

Commission, 

 

After consulting the 

Economic and Financial 

Committee, 

po porade s Hospodárskym 

a finančným výborom, 

 

après consultation du comité 

économique et financier, 

HAS DELIVERED THIS 

OPINION: 

PREDLOŽILA TOTO 

STANOVISKO: 

A RENDU LE PRÉSENT 

AVIS: 

Stanovisko Rady k programu ekonomického partnerstva 

EN SK FR 

 

Proposal for a 

COUNCIL OPINION 

on the economic 

partnership programme 

presented by […] 

 

Návrh 

STANOVISKO RADY 

k programu ekonomického 

partnerstva, ktorý 

[predložil/a/o/i] […] 

Proposition d' 

AVIS DU CONSEIL 

sur le programme de 

partenariat économique 

présenté par […] 

THE COUNCIL OF THE 

EUROPEAN UNION, 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, LE CONSEIL DE L’UNION 

EUROPÉENNE, 

Having regard to the Treaty 

on the Functioning of the 

European Union, 

so zreteľom na Zmluvu 

o fungovaní Európskej únie, 

vu le traité sur le 

fonctionnement de l’Union 

européenne, 

Having regard to Regulation 

(EU) No 473/2013 of the 

European Parliament and of 

the Council of 21 May 2013 

so zreteľom na nariadenie 

Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) č. 473/2013 

z 21. mája 2013 o spoločných 

vu le règlement (UE) n° 

473/2013 du Parlement 

européen et du Conseil du 21 

mai 2013 établissant des 
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on common provisions for 

monitoring and assessing 

draft budgetary plans and 

ensuring the correction of 

excessive deficit of the 

Member States in the euro 

area, and in particular Article 

9(4) thereof, 

ustanoveniach 

o monitorovaní 

a posudzovaní návrhov 

rozpočtových plánov 

a zabezpečení nápravy 

nadmerného deficitu 

členských štátov v eurozóne, 

a najmä na jeho článok 9 

ods. 4, 

dispositions communes pour 

le suivi et l'évaluation des 

projets de plans budgétaires 

et pour la correction des 

déficits excessifs dans les 

États membres de la zone 

euro, et notamment son 

article 9, paragraphe 4, 

Having regard to the proposal 

from the European 

Commission, 

so zreteľom na návrh 

Európskej komisie, 

vu la proposition de la 

Commission européenne, 

Whereas, keďže: considérant ce qui suit: 

HAS ADOPTED THIS 

OPINION: 

PRIJALA TOTO 

STANOVISKO: 

A ADOPTÉ LE PRÉSENT 

AVIS:  

1.6. Návrh rozhodnutia Spoločného výboru EHP 

Vzor tohto rozhodnutia sa nachádza na Collab Space slovenského odboru medzi vzorovými 

dokumentmi. 

EN SK FR 
 

DRAFT DECISION OF 

THE EEA JOINT 

COMMITTEE 

of […] 

on […] 

NÁVRH ROZHODNUTIA 

SPOLOČNÉHO VÝBORU 

EHP 

z […] 

o […] 

 

PROJET DE DÉCISION 

DU COMITE MIXTE DE 

L'EEE 

du […] 

relative à […] 

THE EEA JOINT 

COMMITTEE, 

SPOLOČNÝ VÝBOR 

EHP, 

LE COMITÉ MIXTE DE 

L'EEE, 

Having regard to the 

Agreement on the European 

Economic Area, as amended 

by the Protocol adjusting the 

Agreement on the European 

Economic Area, hereinafter 

referred to as ‘the 

Agreement’, and in 

particular Article 98 

and 101 thereof, 

so zreteľom na Dohodu 

o Európskom hospodárskom 

priestore zmenenú 

protokolom, ktorým sa 

upravuje Dohoda 

o Európskom hospodárskom 

priestore, ďalej len 

„dohoda“, a najmä na jej 

články 98 a 101, 

vu l'accord sur l'Espace 

économique européen, 

modifié par le protocole 

portant adaptation de cet 

accord, ci-après dénommé 

«l'accord», et notamment ses 

articles 98 et 101, 

 

HAS ADOPTED THIS 

DECISION: 

PRIJAL TOTO 

ROZHODNUTIE: 

A ADOPTÉ LA PRÉSENTE 

DÉCISION  

For the EEA Joint 

Committee 

Za Spoločný výbor EHP Par le Comité mixte de l'EEE 

The Secretaries 

to the EEA Joint Committee 

tajomníci 

Spoločného výboru EHP 

Les secrétaires 

du Comité mixte de l'EEE 
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1.7. Ďalšie právne akty a dokumenty 

1.7.1. Názvy 

EN SK FR 

 

OZNÁMENIA 

COMMUNICATION FROM 

THE COMMISSION 

OZNÁMENIE KOMISIE COMMUNICATION DE LA 

COMMISSION 

COMMUNICATION FROM 

THE COMMISSION TO THE 

COUNCIL 

OZNÁMENIE KOMISIE 

RADE 

COMMUNICATION DE LA 

COMMISSION AU CONSEIL 

COMMUNICATION FROM 

THE COMMISSION TO THE 

COUNCIL AND THE 

EUROPEAN PARLIAMENT 

OZNÁMENIE KOMISIE 

RADE A EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU 

COMMUNICATION DE LA 

COMMISSION AU CONSEIL 

ET AU PARLEMENT 

EUROPÉEN 

COMMUNICATION FROM 

THE COMMISSION TO THE 

EUROPEAN PARLIAMENT 

AND THE COUNCIL  

OZNÁMENIE KOMISIE 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU A RADE 

COMMUNICATION DE LA 

COMMISSION AU 

PARLEMENT EUROPÉEN 

ET AU CONSEIL  

COMMUNICATION FROM 

THE COMMISSION TO THE 

EUROPEAN PARLIAMENT, 

THE COUNCIL AND THE 

EUROPEAN ECONOMIC 

AND SOCIAL COMMITTEE 

OZNÁMENIE KOMISIE 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU, RADE 

A EURÓPSKEMU 

HOSPODÁRSKEMU 

A SOCIÁLNEMU 

VÝBORU 

COMMUNICATION DE LA 

COMMISSION AU 

PARLEMENT EUROPÉEN, 

AU CONSEIL ET AU 

COMITÉ ÉCONOMIQUE ET 

SOCIAL EUROPÉEN 

COMMUNICATION FROM 

THE COMMISSION TO THE 

EUROPEAN PARLIAMENT, 

THE COUNCIL, THE 

EUROPEAN ECONOMIC 

AND SOCIAL COMMITTEE 

AND THE COMMITTEE OF 

THE REGIONS 

OZNÁMENIE KOMISIE 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU, RADE, 

EURÓPSKEMU 

HOSPODÁRSKEMU 

A SOCIÁLNEMU 

VÝBORU A VÝBORU 

REGIÓNOV  

COMMUNICATION DE LA 

COMMISSION AU 

PARLEMENT EUROPÉEN, 

AU CONSEIL ET, COMITÉ 

ÉCONOMIQUE ET SOCIAL 

EUROPÉEN ET AU COMITÉ 

DES RÉGIONS 

JOINT COMMUNICATION 

TO THE COUNCIL 

SPOLOČNÉ 

OZNÁMENIE RADE 

COMMUNICATION 

CONJOINTE AU CONSEIL 

JOINT COMMUNICATION 

TO THE EUROPEAN 

PARLIAMENT AND THE 

COUNCIL 

SPOLOČNÉ 

OZNÁMENIE 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU A RADE 

COMMUNICATION 

CONJOINTE AU 

PARLEMENT EUROPÉEN 

ET AU CONSEIL 

JOINT COMMUNICATION 

TO THE EUROPEAN 

PARLIAMENT, THE 

COUNCIL, THE EUROPEAN 

ECONOMIC AND SOCIAL 

COMMITTEE AND THE 

COMMITTEE OF THE 

REGIONS 

SPOLOČNÉ 

OZNÁMENIE 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU, RADE, 

EURÓPSKEMU 

HOSPODÁRSKEMU 

A SOCIÁLNEMU 

VÝBORU A VÝBORU 

REGIÓNOV 

COMMUNICATION 

CONJOINTE AU 

PARLEMENT EUROPÉEN, 

AU CONSEIL, AU COMITÉ 

ÉCONOMIQUE ET SOCIAL 

EUROPÉEN ET AU COMITÉ 

DES RÉGIONS 

SPRÁVY 
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REPORT FROM THE 

COMMISSION 

SPRÁVA KOMISIE  RAPPORT DE LA 

COMMISSION 

REPORT FROM THE 

COMMISSION TO THE 

COUNCIL 

SPRÁVA KOMISIE 

RADE 

RAPPORT DE LA 

COMMISSION AU CONSEIL 

REPORT FROM THE 

COMMISSION TO THE 

COUNCIL AND THE 

EUROPEAN PARLIAMENT 

SPRÁVA KOMISIE 

RADE A EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU 

RAPPORT DE LA 

COMMISSION AU CONSEIL 

ET AU PARLEMENT 

EUROPÉEN  

REPORT FROM THE 

COMMISSION TO THE 

EUROPEAN PARLIAMENT 

AND THE COUNCIL  

SPRÁVA KOMISIE 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU A RADE 

RAPPORT DE LA 

COMMISSION AU 

PARLEMENT EUROPÉEN 

ET AU CONSEIL  

REPORT FROM THE 

COMMISSION TO THE 

EUROPEAN PARLIAMENT, 

THE COUNCIL AND THE 

EUROPEAN ECONOMIC 

AND SOCIAL COMMITTEE 

SPRÁVA KOMISIE 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU, RADE 

A EURÓPSKEMU 

HOSPODÁRSKEMU 

A SOCIÁLNEMU 

VÝBORU 

RAPPORT DE LA 

COMMISSION AU 

PARLEMENT EUROPÉEN, 

AU CONSEIL ET AU 

COMITÉ ÉCONOMIQUE ET 

SOCIAL EUROPÉEN 

REPORT FROM THE 

COMMISSION TO THE 

EUROPEAN PARLIAMENT, 

THE COUNCIL, THE 

EUROPEAN ECONOMIC 

AND SOCIAL COMMITTEE 

AND THE COMMITTEE OF 

THE REGIONS 

SPRÁVA KOMISIE 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU, RADE, 

EURÓPSKEMU 

HOSPODÁRSKEMU 

A SOCIÁLNEMU 

VÝBORU A VÝBORU 

REGIÓNOV  

RAPPORT DE LA 

COMMISSION AU 

PARLEMENT EUROPÉEN, 

AU CONSEIL ET, COMITÉ 

ÉCONOMIQUE ET SOCIAL 

EUROPÉEN ET AU COMITÉ 

DES RÉGIONS 

JOINT REPORT TO THE 

EUROPEAN PARLIAMENT 

AND THE COUNCIL 

SPOLOČNÁ SPRÁVA 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU A RADE 

RAPPORT CONJOINT AU 

PARLEMENT EUROPÉEN 

ET AU CONSEIL 

JOINT REPORT TO THE 

EUROPEAN PARLIAMENT, 

THE COUNCIL, THE 

EUROPEAN ECONOMIC 

AND SOCIAL COMMITTEE 

AND THE COMMITTEE OF 

THE REGIONS 

SPOLOČNÁ SPRÁVA 

EURÓPSKEMU 

PARLAMENTU, RADE, 

EURÓPSKEMU 

HOSPODÁRSKEMU 

A SOCIÁLNEMU 

VÝBORU A VÝBORU 

REGIÓNOV 

RAPPORT CONJOINT AU 

PARLEMENT EUROPÉEN, 

AU CONSEIL, AU COMITÉ 

ÉCONOMIQUE ET SOCIAL 

EUROPÉEN ET AU COMITÉ 

DES RÉGIONS 

 

PRACOVNÝ DOKUMENT 

COMMISSION WORKING 

DOCUMENT 

PRACOVNÝ 

DOKUMENT KOMISIE 

DOCUMENT DE TRAVAIL 

DE LA COMMISSION 

COMMISSION STAFF 

WORKING PAPER 

PRACOVNÝ 

DOKUMENT ÚTVAROV 

KOMISIE 

DOCUMENT DE TRAVAIL 

DES SERVICES DE LA 

COMMISSION 

COMMISSION STAFF 

WORKING DOCUMENT 

PRACOVNÝ 

DOKUMENT ÚTVAROV 

KOMISIE 

DOCUMENT DE TRAVAIL 

DES SERVICES DE LA 

COMMISSION 

JOINT STAFF WORKING 

PAPER 

SPOLOČNÝ PRACOVNÝ 

DOKUMENT ÚTVAROV 

DOCUMENT DE TRAVAIL 

CONJOINT DES SERVICES 
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JOINT STAFF WORKING 

DOCUMENT 

SPOLOČNÝ PRACOVNÝ 

DOKUMENT ÚTVAROV 

DOCUMENT DE TRAVAIL 

CONJOINT DES SERVICES 

POSÚDENIE VPLYVU 

IMPACT ASSESSMENT POSÚDENIE VPLYVU ANALYSE D’IMPACT 

EXECUTIVE SUMMARY OF 

THE IMPACT ASSESSMENT 

ZHRNUTIE POSÚDENIA 

VPLYVU 

RESUMÉ DE L’ANALYSE 

D’IMPACT 

KNIHY 

GREEN PAPER ZELENÁ KNIHA LIVRE VERT 

WHITE PAPER BIELA KNIHA LIVRE BLANC 

INÉ 

FINANCIAL STATEMENT FINANČNÝ VÝKAZ FICHE FINANCIÈRE 

NOTE VERBALE VERBÁLNA NÓTA NOTE VERBALE 

RECOMMENDATIONS OF 

THE COURT OF AUDITORS 

ODPORÚČANIA DVORA 

AUDÍTOROV 

RECOMMANDATIONS DE 

LA COUR DES COMPTES 

COMMISSION'S RESPONSE ODPOVEĎ KOMISIE RÉPONSE DE LA 

COMMISSION 

COMMISSION OPINION STANOVISKO KOMISIE AVIS DE LA COMMISSION 

ANNEX PRÍLOHA ANNEXE 

document annexed to dokument tvoriaci prílohu k zatiaľ nie je k dispozícii 

document attached to dokument pripojený k zatiaľ nie je k dispozícii 

CONSULTATION 

DOCUMENT 

KONZULTAČNÝ 

DOKUMENT 

DOCUMENT DE 

CONSULTATION 

EVALUATION HODNOTENIE ÉVALUATION 

EXECUTIVE SUMMARY 

OF THE EVALUATION 

ZHRNUTIE 

HODNOTENIA 

RÉSUMÉ DE 

L'ÉVALUATION 

FITNESS CHECK KONTROLA VHODNOSTI BILAN DE QUALITÉ 

EXECUTIVE SUMMARY 

OF THE FITNESS CHECK 

ZHRNUTIE KONTROLY 

VHODNOSTI 

RÉSUMÉ DU BILAN DE 

QUALITÉ 

STAKEHOLDER 

FEEDBACK 

SPÄTNÁ VÄZBA OD 

ZAINTERESOVANÝCH 

STRÁN 

RETOUR 

D'INFORMATIONS DES 

PARTIES INTÉRESSÉES 

STAKEHOLDER 

CONSULTATION - 

SYNOPSIS REPORT 

KONZULTÁCIA SO 

ZAINTERESOVANÝMI 

STRANAMI – SÚHRNNÁ 

SPRÁVA 

CONSULTATION DES 

PARTIES INTÉRESSÉES - 

RAPPORT DE SYNTHÈSE 

IMPACT ASSESSMENT 

REPORT 

SPRÁVA O POSÚDENÍ 

VPLYVU 

RAPPORT D'ANALYSE 

D'IMPACT 

EXECUTIVE SUMMARY 

OF THE IMPACT 

ASSESSMENT REPORT 

ZHRNUTIE SPRÁVY 

O POSÚDENÍ VPLYVU 

RÉSUMÉ DU RAPPORT 

D'ANALYSE D'IMPACT 

IMPLEMENTATION PLAN PLÁN VYKONÁVANIA PLAN DE MISE EN ŒUVRE 

1.7.2. Dôvodová správa 

EN SK FR 

 

EXPLANATORY 

MEMORANDUM 

DÔVODOVÁ SPRÁVA EXPOSÉ DES MOTIFS 

CONTEXT OF THE 

PROPOSAL 

KONTEXT NÁVRHU CONTEXTE DE LA 

PROPOSITION 
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CONTEXT OF THE 

DELEGATED ACT 

KONTEXT DELEGOVANÉHO 

AKTU 

CONTEXTE DE L'ACTE 

DÉLÉGUÉ 

CONTEXT OF THE 

DELEGATED 

REGULATION 

KONTEXT DELEGOVANÉHO 

NARIADENIA 

CONTEXTE DU 

RÈGLEMENT DÉLÉGUÉ 

Grounds for and 

objectives of the proposal 

Dôvody a ciele návrhu Motivation et objectifs de la 

proposition 

Reasons for and objectives 

of the proposal 

Dôvody a ciele návrhu Justification et objectifs de la 

proposition 

General context Všeobecný kontext Cadre général 

Existing provisions in the 

area of the proposal 

Existujúce ustanovenia v oblasti 

návrhu 

Dispositions en vigueur dans le 

domaine de la proposition 

Consistency with existing 

policy provisions in the 

policy area 

Súlad s existujúcimi 

ustanoveniami v tejto oblasti 

politiky 

Cohérence avec les 

dispositions existantes/en 

vigueur dans le domaine 

d'action 

Consistency with existing 

provisions in the policy 

area 

Súlad s existujúcimi 

ustanoveniami v tejto oblasti 

politiky 

Cohérence avec les 

dispositions existantes/en 

vigueur dans le domaine 

d'action 

Consistency with the other 

policies and objectives of 

the Union 

Súlad s ostatnými politikami 

a cieľmi Únie 

Cohérence avec les autres 

politiques et les objectifs de 

l’Union 

Consistency with other 

Union policies 

Súlad s ostatnými politikami 

Únie 

Cohérence avec les autres 

politiques de l'Union 

LEGAL BASIS, 

SUBSIDIARITY AND 

PROPORTIONALITY 

PRÁVNY ZÁKLAD, 

SUBSIDIARITA A 

PROPORCIONALITA 

BASE JURIDIQUE, 

SUBSIDIARITÉ ET 

PROPORTIONNALITÉ 

Subsidiarity (for non-

exclusive competence) 

Subsidiarita (v prípade inej ako 

výlučnej právomoci) 

Subsidiarité (en cas de 

compétence non exclusive) 

Proportionality Proporcionalita Proportionnalité 

Choice of the instrument Výber nástroja Choix de l'instrument 

CONSULTATION OF 

INTERESTED 

PARTIES 

KONZULTÁCIE SO 

ZAINTERESOVANÝMI 

STRANAMI 

CONSULTATION DES 

PARTIES INTÉRESSÉES 

STAKEHOLDER 
CONSULTATIONS 

KONZULTÁCIE SO 

ZAINTERESOVANÝMI 

STRANAMI 

CONSULTATION DES 

PARTIES INTÉRESSÉES 

CONSULTATION OF 

INTERESTED PARTIES 

AND IMPACT 

ASSESSMENT 

KONZULTÁCIE SO 

ZAINTERESOVANÝMI 

STRANAMI A POSÚDENIE 

VPLYVU 

CONSULTATION DES 

PARTIES INTÉRESSÉES ET 

ANALYSE D’IMPACT 

CONSULTATIONS 

PRIOR TO THE 

ADOPTION OF THE 

ACT 

KONZULTÁCIE PRED 

PRIJATÍM AKTU 

CONSULTATION AVANT 

L'ADOPTION DE L'ACTE 
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RESULTS OF 

CONSULTATIONS 

WITH THE 

INTERESTED PARTIES 

AND IMPACT 

ASSESSMENTS 

VÝSLEDKY KONZULTÁCIÍ 

SO ZAINTERESOVANÝMI 

STRANAMI A POSÚDENÍ 

VPLYVU 

RESULTATS DES 

CONSULTATIONS DES 

PARTIES INTERESSEES ET 

DES ANALYSES D'IMPACT 

RESULTS OF EX-POST 

EVALUATIONS, 

STAKEHOLDER 

CONSULTATIONS AND 

IMPACT 

ASSESSMENTS 

VÝSLEDKY HODNOTENÍ EX 

POST, KONZULTÁCIÍ SO 

ZAINTERESOVANÝMI 

STRANAMI A POSÚDENÍ 

VPLYVU 

RÉSULTATS DES 

ÉVALUATIONS EX POST, 

DES CONSULTATIONS DES 

PARTIES INTÉRESSÉES ET 

DES ANALYSES D'IMPACT 

Ex-post 

evaluations/fitness checks 

of existing legislation 

Hodnotenia ex post/kontroly 

vhodnosti existujúcich právnych 

predpisov 

Évaluations ex post/bilans de 

qualité de la législation 

existante 

Fundamental rights Základné práva Droits fondamentaux 

Regulatory fitness and 

simplification 

Regulačná vhodnosť 

a zjednodušenie 

Réglementation affûtée et 

simplification 

Consultation methods, 

main sectors targeted and 

general profile of 

consulted parties 

Konzultačné metódy, hlavné 

cieľové odvetvia a všeobecný 

profil konzultovaných strán 

Méthodes de consultation 

utilisées, principaux secteurs 

visés et profil général des 

parties consultées 

Summary of views and 

how they have been taken 

into account 

Zhrnutie názorov a spôsobu, 

akým sa zohľadnili 

Synthèse des réponses reçues 

et de la façon dont elles ont été 

prises en compte 

Collection and use of 

expertise 

Získavanie a využívanie 

expertízy 

Obtention et utilisation 

d’expertise 

There was no need for 

external expertise. 

Externá expertíza nebola 

potrebná. 

Il n’a pas été nécessaire de 

faire appel à des experts 

extérieurs. 

External expertise is not 

relevant in the case of this 

proposal 

Externá expertíza nie je 

v prípade tohto návrhu 

relevantná. 

Une expertise externe n’est pas 

utile dans le cas de la présente 

proposition 

Use of external expertise 

has not been necessary 

Využitie externej expertízy 

nebolo potrebné. 

Le recours à une expertise 

externe n’a pas été nécessaire. 

Impact assessment […] 

and Impact assessment 

summary […] 

Posúdenie vplyvu […] a zhrnutie 

posúdenia vplyvu […] 

Analyse d’impact […] et 

résumé de l’analyse d’impact 

[…] 

POLICY OPTIONS MOŽNOSTI POLITIKY OPTIONS STRATÉGIQUES 

Policy option (1): No new 

EU action 

Možnosť 1: žiadne nové 

opatrenie EÚ 

Option 1 : aucune action 

nouvelle de l’UE 

Policy option (1): Base-

line scenario 

Možnosť 1: základný scenár  Option 1: scénario de base  

Policy option (1): No 

policy change 

Možnosť 1: žiadna zmena 

politiky 

Option 1: aucun changement 

de politique  

Policy option (1): 

Retention of the status quo 

Možnosť 1: zachovanie 

súčasného stavu 

Option 1: le maintien du statu 

quo 

Policy option (2): Non 

legislative measures 

Možnosť 2: nelegislatívne 

opatrenia 

Option 2 : mesures autres que 

législatives 
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Policy option (3): New 

legislation on… 

Možnosť 3: nové právne 

predpisy zamerané na… 

Option 3 : nouvelle 

législation... 

Policy option (4): New 

legislation (as in option 3) 

+ non legislative measures 

(as in option 2) 

Možnosť 4: nové právne 

predpisy (ako v možnosti 3) + 

nelegislatívne opatrenia (ako 

v možnosti 2) 

Option 4 : nouvelle législation 

(comme dans l'option 3) + 

mesures autres que législatives 

(comme dans l'option 2) 

LEGAL ELEMENTS OF 

THE PROPOSAL 

PRÁVNE PRVKY NÁVRHU ÉLÉMENTS JURIDIQUES 

DE LA PROPOSITION 

LEGAL ELEMENTS OF 

THE DELEGATED ACT 

PRÁVNE PRVKY 

DELEGOVANÉHO AKTU 

ÉLÉMENTS JURIDIQUES 

DE L'ACTE DÉLÉGUÉ 

Summary of the proposed 

action 

Zhrnutie navrhovaného opatrenia Résumé des mesures proposées 

Added value of the 

proposal, compared to… 

Pridaná hodnota návrhu 

v porovnaní s… 

Valeur ajoutée de la 

proposition par rapport à… 

Legal basis Právny základ Base juridique 

SUBSIDIARITY 

PRINCIPLE 

ZÁSADA SUBSIDIARITY PRINCIPE DE 

SUBSIDIARITÉ 

PROPORTIONALITY 

PRINCIPLE 

ZÁSADA 

PROPORCIONALITY 

PRINCIPE DE 

PROPORTIONNALITÉ 

CHOICE OF 

INSTRUMENTS 

VÝBER NÁSTROJOV CHOIX DES INSTRUMENTS 

Proposed instrument:  Navrhovaný nástroj:  Instrument proposé : 

BUDGETARY 

IMPLICATION(S) 

VPLYV NA ROZPOČET INCIDENCE BUDGÉTAIRE 

The proposal has no 

implication for the EU 

budget. 

Návrh nemá žiadny vplyv na 

rozpočet EÚ. 

La proposition n’a aucune 

incidence sur le budget de 

l'UE. 

COMMENTARY ON 

INDIVIDUAL 

ARTICLES 

KOMENTÁR 

K JEDNOTLIVÝM ČLÁNKOM 

COMMENTAIRE DES 

ARTICLES 

ADDITIONAL 

INFORMATION 

DOPLŇUJÚCE INFORMÁCIE RENSEIGNEMENTS 

COMPLÉMENTAIRES 

OPTIONAL ELEMENTS NEPOVINNÉ PRVKY 

(spravidla sa nepoužíva ako 

nadpis) 

ELEMENTS OPTIONNELS 

OTHER ELEMENTS ĎALŠIE PRVKY AUTRES ÉLÉMENTS 

Repeal of existing 

legislation 

Zrušenie platných právnych 

predpisov 

Retrait de dispositions 

législatives en vigueur 

Territorial scope Územná pôsobnosť Champ d'application territorial 

   

Implementation plans and 

monitoring, evaluation 

and reporting 

arrangements 

Plány vykonávania, spôsob 

monitorovania, hodnotenia 

a podávania správ 

Plans de mise en œuvre et 

modalités de suivi, 

d'évaluation et d'information 

Explanatory documents 

(for directives) 

Vysvetľujúce dokumenty (v 

prípade smerníc) 

Documents explicatifs (pour 

les directives) 

Detailed explanation of 

the specific provisions of 

the proposal 

Podrobné vysvetlenie 

konkrétnych ustanovení návrhu 

Explication détaillée de 

certaines dispositions de la 

proposition 
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1.7.3. Delegované akty 

 Európsky parlament, Rada a Komisia sa dohodli, že pri navrhovaní delegovania alebo 

samotnom delegovaní právomoci podľa článku 290 ZFEÚ budú používať súbor štandardných 

ustanovení, ktoré sa uvádzajú v spoločnej dohode o delegovaných aktoch. Revíziu týchto 

ustanovení spoločne vykonali právnici lingvisti uvedených troch inštitúcií. 

Znenie ustanovení bolo aktualizované na základe poslednej verzie Spoločného manuálu pre 

prezentáciu a tvorbu aktov, na ktoré sa vzťahuje riadny legislatívny postup, z februára 2020). 

 

EN SK FR 

 

DELEGATED ACTS DELEGOVANÉ AKTY ACTES DÉLÉGUÉS 

Recital: Odôvodnenie: Considérant: 

In order to [objective], the 

power to adopt acts in 

accordance with Article 290 of 

the Treaty on the Functioning 

of the European Union should 

be delegated to the 

Commission in respect of 

[content and scope]. It is of 

particular importance that the 

Commission carry out 

appropriate consultations 

during its preparatory work, 

including at expert level , and 

that those consultations be 

conducted in accordance with 

the principles laid down in the 

Interinstitutional Agreement 

of 13 April 2016 on Better 

Law-Making.  

S cieľom [cieľ] by sa mala 

na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty 

v súlade s článkom 290 

Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie, pokiaľ ide 

o [obsah a rozsah]. Je 

osobitne dôležité, aby 

Komisia počas prípravných 

prác uskutočnila príslušné 

konzultácie, a to aj na 

úrovni odborníkov, a aby 

tieto konzultácie 

vykonávala v súlade so 

zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej 

dohode z 13. apríla 2016 

o lepšej tvorbe práva.  

Afin de [objectif poursuivi], il 

convient de déléguer à la 

Commission le pouvoir 

d'adopter des actes 

conformément à l'article 290 

du traité sur le fonctionnement 

de l'Union européenne en ce 

qui concerne [contenu et 

portée]. Il importe 

particulièrement que la 

Commission procède aux 

consultations appropriées 

durant son travail préparatoire, 

y compris au niveau des 

experts, et que ces 

consultations soient menées 

conformément aux principes 

définis dans l'accord 

interinstitutionnel du 13 avril 

2016 "Mieux légiférer".  

In particular, to ensure equal 

participation in the 

preparation of delegated acts, 

the European Parliament and 

the Council receive all 

documents at the same time as 

Member States' experts, and 

their experts systematically 

have access to meetings of 

Commission expert groups 

dealing with the preparation 

of delegated acts. 

Predovšetkým, v záujme 

rovnakého zastúpenia pri 

príprave delegovaných 

aktov, sa všetky 

dokumenty doručujú 

Európskemu parlamentu 

a Rade v rovnakom čase 

ako odborníkom 

z členských štátov, 

a odborníci Európskeho 

parlamentu a Rady majú 

systematicky prístup 

na zasadnutia skupín 

odborníkov Komisie, ktoré 

sa zaoberajú prípravou 

delegovaných aktov. 

En particulier, pour assurer 

leur égale participation à la 

préparation des actes délégués, 

le Parlement européen et le 

Conseil reçoivent tous les 

documents au même moment 

que les experts des États 

membres, et leurs experts ont 

systématiquement accès aux 

réunions des groupes d'experts 

de la Commission traitant de la 

préparation des actes délégués. 

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
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Article(s) delegating power 

 

Článok, ktorým (články, 

ktorými) sa deleguje 

právomoc 

Article(s) relatif(s) à la 

délégation de pouvoir 

The Commission [shall 

adopt/is empowered to adopt] 

delegated acts in accordance 

with Article A concerning 

[content and scope]. 

 

Komisia [prijme/je 

splnomocnená prijímať] 

delegované akty v súlade 

s článkom [A] týkajúce sa 

[obsah a rozsah]. 

La Commission [adopte/est 

habilitée à adopter] des actes 

délégués conformément 

l'article [A en ce qui concerne 

[contenu et portée]. 

Where, in the case of [content 

and scope], imperative 

grounds of urgency so require, 

the procedure provided for in 

Article [B] shall apply to 

delegated acts adopted 

pursuant to this Article. 

Ak sa to v prípade [obsah 

a rozsah] vyžaduje 

z vážnych a naliehavých 

dôvodov, na delegované 

akty prijaté podľa tohto 

článku sa uplatňuje postup 

stanovený v článku [B]. 

Lorsque, en ce qui concerne 

[contenu et portée], des raisons 

d'urgence impérieuses 

l'imposent, la procédure prévue 

à l'article [B] est applicable aux 

actes délégués adoptés en vertu 

du présent article. 

Article A 

Exercise of the delegation 

Článok A 

Vykonávanie delegovania 

právomoci 

Article A 

Exercice de la délégation 

The power to adopt delegated 

acts is conferred on the 

Commission subject to the 

conditions laid down in this 

Article. 

Komisii sa udeľuje 

právomoc prijímať 

delegované akty za 

podmienok stanovených 

v tomto článku. 

Le pouvoir d'adopter des actes 

délégués conféré à la 

Commission est soumis aux 

conditions fixées au présent 

article. 

[duration] [trvanie] [durée] 

Option 1: 

The power to adopt delegated 

acts referred to in Article[s] 

… shall be conferred on the 

Commission for an 

indeterminate period of time 

from…. 

Možnosť 1: 

Právomoc prijímať 

delegované akty uvedené 

v článku (článkoch) … sa 

Komisii udeľuje na dobu 

neurčitú od ….* 

(* – dátum nadobudnutia 

účinnosti základného 

legislatívneho aktu alebo 

akýkoľvek iný dátum 

stanovený zákonodarcom) 

Option n° 1: 

Le pouvoir d'adopter des actes 

délégués visé à l'article/aux 

articles … est conféré à la 

Commission pour une durée 

indéterminée à compter du…. 
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Option 2: 

The power to adopt delegated 

acts referred to in Article[s] 

… shall be conferred on the 

Commission for a period of X 

years from…. The 

Commission shall draw up 

a report in respect of the 

delegation of power not later 

than nine months before the 

end of the X-year period. The 

delegation of power shall be 

tacitly extended for periods of 

an identical duration, unless 

the European Parliament or 

the Council opposes such 

extension not later than three 

months before the end of each 

period. 

 

Možnosť 2: 

Právomoc prijímať 

delegované akty uvedené 

v článku (článkoch) … sa 

Komisii udeľuje na 

obdobie X rokov od ….* 

Komisia vypracuje správu 

týkajúcu sa delegovania 

právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím 

tohto X-ročného obdobia. 

Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje 

o rovnako dlhé obdobia, 

pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči 

takémuto predĺženiu 

námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom 

každého obdobia. 

Option n° 2: 

Le pouvoir d'adopter des actes 

délégués visé à l'article/aux 

articles … est conféré à la 

Commission pour une période 

de X ans à compter du*. La 

Commission élabore un 

rapport relatif à la délégation 

de pouvoir au plus tard neuf 

mois avant la fin de la période 

de X ans. La délégation de 

pouvoir est tacitement 

prorogée pour des périodes 

d'une durée identique, sauf si 

le Parlement européen ou le 

Conseil s'oppose à cette 

prorogation trois mois au plus 

tard avant la fin de chaque 

période. 

 

Option 3: 

The power to adopt delegated 

acts referred to in Article[s] 

… shall be conferred on the 

Commission for a period of X 

years from…. 

Možnosť 3: 

Právomoc prijímať 

delegované akty uvedené 

v článku (článkoch) … sa 

Komisii udeľuje na 

obdobie X rokov od ….* 

Option n° 3: 

Le pouvoir d'adopter des actes 

délégués visé à l'article/aux 

articles … est conféré 

à la Commission pour une 

période de X ans à compter 

du… . 

The delegation of power 

referred to in Article[s] … 

may be revoked at any time by 

the European Parliament or by 

the Council. A decision to 

revoke shall put an end to the 

delegation of the power 

specified in that decision. It 

shall take effect the day 

following the publication of 

the decision in the Official 

Journal of the European 

Union or at a later date 

specified therein. It shall not 

affect the validity of any 

delegated acts already in 

force. 

 

Delegovanie právomoci 

uvedené v článku 

(článkoch) … môže 

Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. 

Rozhodnutím o odvolaní sa 

ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom 

uvádza. Rozhodnutie 

nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie 

alebo k neskoršiemu 

dátumu, ktorý je v ňom 

určený. Nie je ním 

dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré 

už nadobudli účinnosť. 

La délégation de pouvoir visée 

à l'article/aux articles … peut 

être révoquée à tout moment 

par le Parlement européen ou le 

Conseil. La décision de 

révocation met fin à la 

délégation de pouvoir qui y est 

précisée. La révocation prend 

effet le jour suivant celui de la 

publication de ladite décision 

au Journal officiel de l'Union 

européenne ou à une date 

ultérieure qui est précisée dans 

ladite décision. Elle ne porte 

pas atteinte à la validité des 

actes délégués déjà en vigueur. 
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Before adopting a delegated 

act, the Commission shall 

consult experts designated by 

each Member State in 

accordance with the principles 

laid down in the 

Interinstitutional Agreement 

of 13 April 2016 on Better 

Law-Making. 

Komisia pred prijatím 

delegovaného aktu 

konzultuje s odborníkmi 

určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade 

so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej 

dohode z 13. apríla 2016 

o lepšej tvorbe práva. 

Avant l'adoption d'un acte 

délégué, la Commission 

consulte les experts désignés 

par chaque État membre, 

conformément aux principes 

définis dans l'accord 

interinstitutionnel du 13 avril 

2016 "Mieux légiférer". 

As soon as it adopts 

a delegated act, the 

Commission shall notify it 

simultaneously to the 

European Parliament and to 

the Council. 

Komisia oznamuje 

delegovaný akt hneď po 

jeho prijatí súčasne 

Európskemu parlamentu 

a Rade. 

Aussitôt qu'elle adopte un acte 

délégué, la Commission le 

notifie au Parlement européen 

et au Conseil simultanément. 

A delegated act adopted 

pursuant to Article[s] … shall 

enter into force only if no 

objection has been expressed 

either by the European 

Parliament or the Council 

within a period of [two 

months] of notification of that 

act to the European 

Parliament and the Council or 

if, before the expiry of that 

period, the European 

Parliament and the Council 

have both informed the 

Commission that they will not 

object. That period shall be 

extended by [two months] at 

the initiative of the European 

Parliament or of the Council. 

Delegovaný akt prijatý 

podľa článku (článkov) … 

nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo 

Rada voči nemu nevzniesli 

námietku v lehote [dvoch 

mesiacov] odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu 

Európskemu parlamentu 

a Rade alebo ak pred 

uplynutím uvedenej lehoty 

Európsky parlament a Rada 

informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na 

podnet Európskeho 

parlamentu alebo Rady sa 

táto lehota predĺži o [dva 

mesiace]. 

Un acte délégué adopté en 

vertu de l'article/des articles … 

n'entre en vigueur que si le 

Parlement européen ou le 

Conseil n'a pas exprimé 

d'objections dans un délai de 

[deux mois] à compter de la 

notification de cet acte au 

Parlement européen et au 

Conseil ou si, avant 

l'expiration de ce délai, le 

Parlement européen et le 

Conseil ont tous deux informé 

la Commission de leur 

intention de ne pas exprimer 

d'objections. Ce délai est 

prolongé de [deux mois] à 

l'initiative du Parlement 

européen ou du Conseil. 

Article B 

Urgency procedure 

Článok B 

Postup pre naliehavé 

prípady 

Article B 

Procédure d'urgence 

Delegated acts adopted under 

this Article shall enter into 

force without delay and shall 

apply as long as no objection 

is expressed in accordance 

with paragraph 2. The 

notification of a delegated act 

to the European Parliament 

and to the Council shall state 

the reasons for the use of the 

urgency procedure. 

Delegované akty prijaté 

podľa tohto článku 

nadobúdajú účinnosť 

okamžite a uplatňujú sa, 

pokiaľ voči nim nie je 

v súlade s odsekom 2 

vznesená námietka. 

V oznámení delegovaného 

aktu Európskemu 

parlamentu a Rade sa 

uvedú dôvody použitia 

postupu pre naliehavé 

prípady. 

Les actes délégués adoptés en 

vertu du présent article entrent 

en vigueur sans délai et 

s'appliquent tant qu'aucune 

objection n'est exprimée 

conformément au paragraphe 2. 

La notification d'un acte 

délégué au Parlement européen 

et au Conseil expose les raisons 

du recours à la procédure 

d'urgence. 
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Either the European 

Parliament or the Council may 

object to a delegated act in 

accordance with the procedure 

referred to in Article A(6). In 

such a case, the Commission 

shall repeal the act 

immediately following the 

notification of the decision to 

object by the European 

Parliament or by the Council. 

Európsky parlament alebo 

Rada môžu vzniesť voči 

delegovanému aktu 

námietku v súlade 

s postupom uvedeným 

v článku A ods. 6. V takom 

prípade Komisia okamžite 

po oznámení rozhodnutia 

Európskeho parlamentu 

alebo Rady vzniesť 

námietku akt zruší. 

Le Parlement européen ou le 

Conseil peut exprimer des 

objections à l'égard d'un acte 

délégué, conformément à la 

procédure visée à l'article [A], 

paragraphe 6. En pareil cas, 

la Commission abroge l'acte 

concerné immédiatement après 

que le Parlement européen ou 

le Conseil lui a notifié sa 

décision d'exprimer des 

objections. 

 

Ďalšie varianty formulácií: 

EN SK FR 

 

The delegation of power 

referred to in Article[s] shall 

be conferred on the 

Commission for an 

indeterminate period of time 

from the date of entry into 

force of this […]. 

Delegovanie právomoci 

uvedené v článku 

(článkoch) sa Komisii 

udeľuje na dobu neurčitú 

odo dňa nadobudnutia 

účinnosti tejto/tohto […]. 

La délégation de pouvoir visée 

à l'article/aux articles … est 

conféré à la Commission pour 

une durée indéterminée à 

compter de la date d’entrée en 

vigueur du présent […]. 

The delegation of power 

referred to in Article[s] shall 

be conferred on the 

Commission for a period of X 

years from … 

Delegovanie právomoci 

uvedené v článku 

(článkoch) sa Komisii 

udeľuje na obdobie X rokov 

od ….  

La délégation de pouvoir visée 

à l'article/aux articles est 

conférée à la Commission pour 

une période de X ans à compter 

du…. 

The Commission shall be 

empowered to adopt 

delegated acts in accordance 

with Article 86 for the 

purpose of further specifying 

[…] referred to in […]. 

Komisia je splnomocnená 

prijať delegované akty 

v súlade s článkom 86 

s cieľom bližšie určiť […] 

uvedeného/uvedenej/ 

uvedených v […]. 

La Commission est habilitée à 

adopter des actes délégués en 

conformité avec l’article 86, 

aux fins de préciser davantage 

[…] visé au […]. 

2. Prepracované znenie2 (recast) 

Znenie ustanovení podľa poslednej verzie Spoločného manuálu pre prezentáciu a tvorbu 

aktov, na ktoré sa vzťahuje riadny legislatívny postup, z februára 2020. 

EN SK FR 

Preklad formuliek v rámčekoch: 

new – nový 

adapted – prispôsobené 

SMERNICE 

                                                 
2  Výraz „(prepracované znenie)“ nie je súčasťou názvu. 

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
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[name of enacting 

institution] Directive 

…/…/… of [date] [title]* 

has been substantially 

amended [several times]. 

Smernica [názov inštitúcie] 

…/…/… z/zo [dátum] 

[názov](*) bola [opakovane] 

podstatným spôsobom 

zmenená. 

La directive …/…/… [nom de 

l’institution] du [date] [titre]* 

a été modifiée à plusieurs 

reprises et de façon 

substantielle. 

Directive [(EU)/(EU, 

Euratom)] [2015]/[1] …* 

has been substantially 

amended [several times]**.  

Smernica (EÚ/EÚ, Euratom) 

[2015]/[1]* bola [opakovane] 

podstatným spôsobom 

zmenená**.  

La directive [(UE) / (UE, 

Euratom)] [2015]/[1] ...* a été 

modifiée [à plusieurs reprises 

et] de façon substantielle**. 

Since further amendments 

are to be made, that 

Directive should be recast in 

the interests of clarity. 

Pri príležitosti ďalších zmien je 

z dôvodu prehľadnosti vhodné 

uvedenú smernicu 

prepracovať. 

À l'occasion de nouvelles 

modifications, il convient, dans 

un souci de clarté, de procéder 

à la refonte de ladite directive. 

A number of amendments 

are to be made to Directive 

[(EU)/(EU, Euratom)] 

[2015]/[1]*. 

V smernici (EÚ/EÚ, Euratom) 

[2015]/[1]* je potrebné 

vykonať viacero zmien. 

La directive [(UE) / (UE, 

Euratom)] [2015]/[1] ...* doit 

faire l’objet de plusieurs 

modifications.. 

In the interests of clarity, 

that Directive should be 

recast. 

Z dôvodu prehľadnosti je 

vhodné uvedenú smernicu 

prepracovať. 

Dans un souci de clarté, il 

convient de procéder à la 

refonte de ladite directive. 

The obligation to transpose 

this Directive into national 

law should be confined to 

those provisions which 

represent a substantive 

amendment as compared to 

the earlier Directive[s].  

Povinnosť transponovať túto 

smernicu do vnútroštátneho 

práva by sa mala obmedziť na 

tie ustanovenia, ktoré 

predstavujú podstatnú zmenu 

v porovnaní 

s predchádzajúcou[-imi] 

smernicou[-ami]. 

L’obligation de transposer la 

présente directive en droit 

interne doit être limitée aux 

dispositions qui constituent 

une modification de fond par 

rapport à la [aux] directive[s] 

précédente[s]. 

The obligation to transpose 

the provisions which are 

unchanged arises under the 

earlier Directive[s]. 

Povinnosť transponovať 

ustanovenia, ktoré sa 

nezmenili, vyplýva 

z predchádzajúcej[-ich] 

smernice[-íc]. 

L’obligation de transposer les 

dispositions inchangées résulte 

de la [des] directive[s] 

précédente[s]. 

This Directive should be 

without prejudice to the 

obligations of the Member 

States relating to the time-

limit[-s] for transposition 

into national law [and the 

date(s) of application] of the 

Directive[s] set out in 

Annex N, Part B. 

Táto smernica by sa mala 

uplatňovať bez toho, aby boli 

dotknuté záväzky členských 

štátov týkajúce sa lehoty 

(lehôt) na transpozíciu [a 

dátumu (dátumov) 

uplatňovania] smernice(-íc) 

stanovených v prílohe [N] 

[časti B] do vnútroštátneho 

práva. 

La présente directive ne doit 

pas porter atteinte aux 

obligations des États membres 

concernant [le délai / les 

délais] de transposition en 

droit interne [et [la date / les 

dates] d’application] [de la 

directive / des directives] 

indiqué(s) à l’annexe [N][, 

partie B]. 

Transposition Transpozícia Transposition 

Vzor A v prípade, že nie je nevyhnutné dodržať rovnaký 

dátum uplatňovania vnútroštátnych ustanovení vo 
všetkých členských štátoch 
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Member States shall bring 

into force the laws, 

regulations and 

administrative provisions 

necessary to comply with 

Article(s) … and Annex(es) 

by [day/month/year].  

Členské štáty uvedú do 

účinnosti zákony, iné právne 

predpisy a správne opatrenia 

potrebné na dosiahnutie súladu 

s článkom(-ami)…, ako aj 

s prílohou(-ami)... najneskôr 

[deň/mesiac/rok].  

Les Etats membres mettent en 

vigueur les dispositions 

législatives, réglementaires et 

administratives nécessaires 

pour se conformer [à l'article / 

aux articles] … ainsi [qu’à 

l’annexe / qu'aux annexes]# au 

plus tard le [... 

[jour/mois/année]]. 

 

They shall immediately 

communicate the text of 

those measures to the 

Commission. 

Bezodkladne Komisii oznámia 

znenie týchto ustanovení. 

Ils communiquent 

immédiatement à 

la Commission le texte de ces 

dispositions. 

 

When Member States adopt 

those measures, they shall 

contain a reference to this 

Directive or be accompanied 

by such a reference on the 

occasion of their official 

publication.  

Členské štáty uvedú priamo 

v prijatých ustanoveniach 

alebo pri ich úradnom 

uverejnení odkaz na túto 

smernicu.  

Lorsque les Etats membres 

adoptent ces dispositions, 

celles-ci contiennent une 

référence à la présente 

directive ou sont 

accompagnées d’une telle 

référence lors de leur 

publication officielle.  

They shall also include 

a statement that references 

in existing laws, regulations 

and administrative 

provisions to the 

Directive(s) repealed by this 

Directive shall be construed 

as references to this 

Directive. 

Takisto uvedú, že odkazy 

v platných zákonoch, iných 

právnych predpisoch 

alebo správnych opatreniach 

na smernicu[-e] zrušenú[-é] 

touto smernicou sa považujú 

za odkazy na túto smernicu. 

Elles contiennent également 

une mention précisant que les 

références faites, dans les 

dispositions législatives, 

réglementaires et 

administratives en vigueur, à la 

[aux] directive[s] abrogée[s] 

par la présente directive 

s’entendent comme faites à la 

présente directive. 

Member States shall 

determine how such 

reference is to be made and 

how that statement is to be 

formulated. 

Podrobnosti o odkaze a jeho 

znenie upravia členské štáty. 

Les modalités de cette 

référence et la formulation de 

cette mention sont arrêtées par 

les Etats membres. 

Member States shall 

communicate to the 

Commission the text of the 

main provisions of national 

law which they adopt in the 

field covered by this 

Directive. 

Členské štáty oznámia Komisii 

znenie hlavných ustanovení 

vnútroštátnych právnych 

predpisov, ktoré prijmú 

v oblasti pôsobnosti tejto 

smernice. 

Les Etats membres 

communiquent à la 

Commission le texte des 

dispositions essentielles de 

droit interne qu’ils adoptent 

dans le domaine régi par la 

présente directive. 

Vzor B v prípade nevyhnutnosti dodržania rovnakého 
dátumu uplatňovania vnútroštátnych ustanovení vo 

všetkých členských štátoch 
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Member States shall adopt 

and publish, by [day 

/month/year], the laws, 

regulations and 

administrative provisions 

necessary to comply with 

Article(s) … and Annex(es) 

#.  

Členské štáty prijmú 

a uverejnia najneskôr 

[deň/mesiac/rok] zákony, iné 

právne predpisy a správne 

opatrenia potrebné na 

dosiahnutie súladu s (článkom) 

(článkami]… a prílohou(-ami). 

 

Les Etats membres adoptent et 

publient, au plus tard le [jour 

/mois/année], les dispositions 

législatives, réglementaires et 

administratives nécessaires 

pour se conformer [à l'article / 

aux articles] … ainsi [qu’à 

l’annexe / qu'aux annexes] #. 

They shall immediately 

communicate the text of 

those measures to the 

Commission. 

Bezodkladne oznámia Komisii 

znenie týchto ustanovení. 

Ils communiquent 

immédiatement à la 

Commission le texte de ces 

dispositions. 

They shall apply those 

measures from 

[day/month/year]. 

Tieto ustanovenia sa uplatňujú 

od [deň/mesiac/rok]. 

Ils appliquent ces dispositions 

à partir du [jour/mois/année]. 

When Member States adopt 

those measures, they shall 

contain a reference to this 

Directive or be accompanied 

by such a reference on the 

occasion of their official 

publication.  

Členské štáty uvedú priamo v 

týchto prijatých ustanoveniach 

alebo pri ich úradnom 

uverejnení odkaz na túto 

smernicu.  

Lorsque les Etats membres 

adoptent ces dispositions, 

celles-ci contiennent une 

référence à la présente 

directive ou sont 

accompagnées d’une telle 

référence lors de leur 

publication officielle.  

They shall also include 

a statement that references 

in existing laws, regulations 

and administrative 

provisions to the 

Directive(s) repealed by this 

Directive shall be construed 

as references to this 

Directive. 

Takisto uvedú, že odkazy 

v platných zákonoch, iných 

právnych predpisoch 

alebo správnych opatreniach 

na smernicu[-e] zrušenú[-é] 

touto smernicou sa považujú 

za odkazy na túto smernicu. 

Elles contiennent également 

une mention précisant que les 

références faites, dans les 

dispositions législatives, 

réglementaires et 

administratives en vigueur, à la 

[aux] directive[s] abrogée[s] 

par la présente directive 

s’entendent comme faites à la 

présente directive. 

Member States shall 

determine how such 

reference is to be made and 

how that statement is to be 

formulated. 

Podrobnosti o odkaze a jeho 

znenie upravia členské štáty. 

Les modalités de cette 

référence et la formulation de 

cette mention sont arrêtées par 

les Etats membres. 

Member States shall 

communicate to the 

Commission the text of the 

main provisions of national 

law which they adopt in the 

field covered by this 

Directive. 

Členské štáty oznámia Komisii 

znenie hlavných ustanovení 

vnútroštátnych právnych 

predpisov, ktoré prijmú 

v oblasti pôsobnosti tejto 

smernice. 

Les États membres 

communiquent à la 

Commission le texte des 

dispositions essentielles de 

droit interne qu’ils adoptent 

dans le domaine régi par la 

présente directive. 

Repeal Zrušenie Abrogation 
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Directive[s] …, [as 

amended by the 

Directive(s)/acts/... listed in 

Annex [N], Part A,] is (are) 

repealed with effect from ... 

without prejudice to the 

obligations of the Member 

States relating to the 

time-limit(s) for the 

transposition into national 

law [and the date(s) of 

application] of the 

Directive(s) set out in 

Annex [N][, Part B].  

Smernica[-e]…[, zmenená(-é) 

smernicou(-ami)/aktami 

uvedenou(-ými) v prílohe [N] 

časti A,] sa zrušuje(-ú) 

s účinnosťou od … bez toho, 

aby boli dotknuté povinnosti 

členských štátov týkajúce sa 

lehoty(-ôt) na transpozíciu [a 

dátumu (dátumov) 

uplatňovania] smernice(-íc) 

uvedenej(-ých) v prílohe [N] 

[časti B] do vnútroštátneho 

práva. 

[La directive / Les directives] 

… [, telle(s) que modifiée(s) 

par [la directive / les directives 

/ les actes / ...] visé(e)(s) à 

l’annexe [N], partie A,] [est / 

sont] abrogée(s) avec effet au 

…, sans préjudice des 

obligations des États membres 

en ce qui concerne [le délai / 

les délais] de transposition en 

droit interne [et [la date / les 

dates] d’application] [de la 

directive / des directives] 

indiqué(s) à l’annexe [N][, 

partie B]. 

References to the repealed 

Directive(s) shall be 

construed as references to 

this Directive and shall be 

read in accordance with the 

correlation table in Annex 

[O]. 

Odkazy na zrušenú(-é) 

smernicu (smernice) sa 

považujú za odkazy na túto 

smernicu a znejú v súlade 

s tabuľkou zhody uvedenou 

v prílohe [O]. 

 

Les références faites à la [aux] 

directive[s] abrogée[s] 

s’entendent comme faites à la 

présente directive et sont à lire 

selon le tableau de 

correspondance figurant à 

l’annexe [O]. 

Entry into force Nadobudnutie účinnosti  Entrée en vigueur 

This Directive shall enter 

into force on the [twentieth] 

day [following that] of its 

publication in the Official 

Journal of the European 

Union. 

Táto smernica nadobúda 

účinnosť [dvadsiatym] dňom 

po jej uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie. 

 

La présente directive entre en 

vigueur le [vingtième] jour 

suivant celui de sa publication 

au Journal officiel de l'Union 

européenne. 

 

Article(s) … and Annex(es) 

# shall apply from...  

Článok (články)… a príloha 

(prílohy…)# sa uplatňujú od 

… 

 

[L'article / Les articles] … et 

[l’annexe / les annexes]# sont 

applicables à partir du… 

NARIADENIA 

(podobné formulácie sa použijú pri prepracovaných zneniach rozhodnutí) 

[Regulation/Decision] 

[(EU)/(EU, Euratom)] 

[2015]/[1]* has been 

substantially amended 

[several times]. 

[Nariadenie/rozhodnutie] 

[(EÚ)/(EÚ, Euratom)] 

[2015]/[1] …* bolo 

[opakovane] podstatným 

spôsobom zmenené. 

 

[Le règlement / La décision] 

[(UE) / (UE, Euratom)] 

[2015]/[1]...* a été modifié(e) 

[à plusieurs reprises et] de 

façon substantielle. 

 

Since further amendments 

are to be made, that 

[Regulation/Decision] 

should be recast in the 

interests of clarity. 

Pri príležitosti ďalších zmien je 

z dôvodu prehľadnosti vhodné 

uvedené 

[nariadenie/rozhodnutie] 

prepracovať. 

À l’occasion de nouvelles 

modifications, il convient, dans 

un souci de clarté, de procéder 

à la refonte [dudit règlement / 

de ladite décision]. 
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A number of amendments 

are to be made to 

[Regulation/Decision] 

[(EU)/(EU, Euratom)] 

[2015]/[1]*.  

V [nariadení/rozhodnutí] 

[(EÚ)/(EÚ, Euratom)] 

[2015]/[1]* je potrebné 

vykonať viacero zmien. 

[Le règlement / La décision] 

[(UE) / (UE, Euratom)] 

[2015]/[1] ... * doit faire 

l’objet de plusieurs 

modifications.  

In the interests of clarity, 

that [Regulation/Decision] 

should be recast. 

Z dôvodu prehľadnosti je 

vhodné uvedené 

[nariadenie/rozhodnutie] 

prepracovať. 

Dans un souci de clarté, il 

convient de procéder à la 

refonte [dudit règlement/ de 

ladite décision]. 

Repeal Zrušenie Abrogation 

[Regulation[s]/Decision(s) 

… [is/are] repealed. 

[Nariadenie(-a)/rozhodnutie(-

a)] … sa zrušuje(-ú). 

[Le règlement ... est abrogé / 

Les règlements… sont abrogés 

/ La décision ... est abrogée / 

Les décisions ... 

sont abrogées]. 

References to the repealed 

[Regulation(s)/Decision(s) 

shall be construed as 

references to this 

[Regulation/Decision] and 

shall be read in accordance 

with the correlation table in 

Annex [O]. 

Odkazy na zrušené 

[nariadenie(-a)/rozhodnutie[a] 

sa považujú za odkazy na toto 

[nariadenie/rozhodnutie] 

a znejú v súlade s tabuľkou 

zhody uvedenou v prílohe [O]. 

 

Les références faites [au 

règlement abrogé / aux 

règlements abrogés / à la 

décision abrogée / aux 

décisions abrogées] 

s’entendent comme faites [au 

présent règlement / à la 

présente décision] et sont à lire 

selon le tableau de 

correspondance figurant à 

l’annexe [O]. 

 

2.1. Preklad „rámčekov“ v prepracovaných zneniach 

Príklady: 

EN SK 

New nový 

Adapted prispôsobené 

1605/2002 recital 1 (adapted) 1605/2002 odôvodnenie 1 (prispôsobené) 

1995/2006 Recitals 9 and 10 (adapted) 1995/2006 odôvodnenia 9 a 10 (prispôsobené) 

1995/2006 Art. 1 1995/2006 článok 1 

1995/2006 Art. 1.3 1995/2006 článok 1 ods. 3 

Corrigendum, OJ L 099, 14.4.2007, p. 18 Korigendum v Ú. v. EÚ L 99, 14.4.2007, 

s. 18 

1995/2006 Art. 1.12(b) amended by 

Corrigendum, OJ L 048, 22.2.2008, p. 88 

1995/2006 článok 1 ods. 12 písm. b), 

zmenené korigendom uverejneným v Ú. v. 

EÚ L 48, 22.2.2008, s. 88 

1605/2002 Art. 60(7), 2nd subparagraph, 2nd 

sentence (adapted) 

1605/2002 článok 60 ods. 7 druhý pododsek 

druhá veta (prispôsobené) 

Pozri aj: 

II. Pravidlá písania a formátovania/2. Odkazy v dokumentoch/body 2.1, 2.2 a 2.3. 
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Poznámka: 

Pri nahrádzaní termínov nie je vhodné používať funkciu „find/replace all“. 

3. Korigendá 

Podrobné informácie k vypracovávaniu korigend sú uvedené na stránke: 

https://myintracomm-

collab.ec.europa.eu/networks/DGTCORR/instructions/SitePages/Home.aspx 

EN SK FR 

 

CORRIGENDUM 

to Commission [specify 

type: Directive/Delegated 

Directive/Implementing 

Directive] [(EU) 

year/number, 

year/number/EU] of [date] 

[title of directive]  

KORIGENDUM k [uveďte 

druh aktu: 

smernici/delegovanej 

smernici/vykonávacej 

smernici] Komisie [(EÚ) 

rok/číslo, rok/číslo/EÚ] 

z [dátum] [názov smernice]  

RECTIFICATIF à la [précisez le 

type: directive/directive 

déléguée/directive d'exécution] 

[(UE) année/numéro, 

année/numéro/UE] de la 

Commission du [date] [titre de la 

directive] 

CORRIGENDUM 

 to Commission [specify 

type: 

Regulation/Delegated 

Regulation/Implementing 

Regulation] (EU) [No] 

[number/year, 

year/number] of [date] 

[title of regulation]  

KORIGENDUM k [uveďte 

druh aktu: 

nariadeniu/delegovanému 

nariadeniu/vykonávaciemu 

nariadeniu] Komisie (EÚ) 

[č.] [číslo/rok, rok/číslo] 

z [dátum] [názov nariadenia]  

RECTIFICATIF au [précisez le 

type: règlement/règlement 

délégué/règlement d'exécution] 

UE [n°] [numéro/année, 

année/numéro] de la 

Commission du [date] [titre du 

règlement]  

CORRIGENDUM to 

Commission [specify type: 

Decision/Delegated 

Decision/Implementing 

Decision] [: (EU) 

year/number, 

year/number/EU] of [date] 

[title of original decision] 

KORIGENDUM k [uveďte 

druh aktu: 

rozhodnutiu/delegovanému 

rozhodnutiu/vykonávaciemu 

rozhodnutiu] Komisie [(EÚ) 

rok/číslo, rok/číslo/EÚ]  

z [dátum] [názov pôvodného 

rozhodnutia] 

RECTIFICATIF 

à la [précisez le type: décision 

/décision déléguée /décision 

d'exécution] [(UE) 

année/numéro, 

année/numéro/UE] de la 

Commission du [date] [titre de la 

décision initiale] 

CORRIGENDUM 

to Commission [specify 

type: Decision/Delegated 

Decision/Implementing 

Decision] C(xxxx) yyyy 

final of [date] [title of 

original decision] 

KORIGENDUM k [uveďte 

druh aktu: 

rozhodnutiu/delegovanému 

rozhodnutiu/vykonávaciemu 

rozhodnutiu] Komisie 

C(xxxx) yyyy final z [dátum] 

[názov pôvodného 

rozhodnutia] 

RECTIFICATIF à la [précisez le 

type: décision /décision déléguée 

/décision d'exécution] C(xxxx) 

yyyy final de la Commission du 

[date] [titre de la décision 

initiale] 

https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/DGTCORR/instructions/SitePages/Home.aspx
https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/DGTCORR/instructions/SitePages/Home.aspx
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CORRIGENDUM to 

Commission [specify type: 

Decision/Implementing 

Decision] C(xxxx) yyyy 

final of [date] [title of 

original decision] 

KORIGENDUM k [uveďte 

druh aktu: 

rozhodnutiu/vykonávaciemu 

rozhodnutiu] 

Komisie C(xxxx) yyyy final 

z [dátum] [názov pôvodného 

rozhodnutia] 

RECTIFICATIF à la [précisez le 

type: décision/décision 

d'exécution] C(xxxx) yyyy final 

de la Commission du [date] [titre 

de la décision initiale] 

(Official Journal of the 

European Union [OJ 

number] of [date of OJ]) 

(Úradný vestník Európskej 

únie [číslo a dátum úradného 

vestníka, napr. z 1. januára 

2015]) 

(Journal officiel de l'Union 

européenne [numéro et date du 

journal]) 

On page X, in Article 

Y(Z) [exact reference to 

passage concerned] 

for: '[…]' 

read: '[…]' 

Na strane X v článku Y ods. 

Z [presný opis dotknutej 

časti]: 

namiesto: „[…]“ 

má byť: „[…]“. 

Page X, à l'article Y, paragraphe 

Z [description exacte du passage 

concerné] 

au lieu de: «[…]» 

lire: «[…]» 

[specify type: 

Directive/Delegated 

Directive/Implementing 

Directive] 

[year/number/EU] shall 

read as follows: 

'[…]'. 

[Uveďte druh aktu: 

smernica/delegovaná 

smernica/vykonávacia 

smernica] [(EÚ) rok/číslo, 

rok/číslo/EÚ] znie takto: 

„[…]“ 

La [précisez le type: 

directive/directive 

déléguée/directive d'exécution] 

[année/numéro/UE] est à lire 

comme suit: 

«[…]». 

[specify type: 

Regulation/Delegated 

Regulation/Implementing 

Regulation] (EU) 

[No] [number/year, 

year/number] shall read as 

follows: 

'[…]'. 

[Uveďte druh aktu: 

nariadenie/delegované 

nariadenie/vykonávacie 

nariadenie] (EÚ) 

[č.] [číslo/rok, rok/číslo] znie 

takto: 

„[…]“ 

Le [précisez le type: 

règlement/règlement 

délégué/règlement d'exécution] 

(UE) [n°] [numéro/année, 

année/numéro] est à lire comme 

suit: 

«[…]». 

[specify type: 

Decision/Delegated 

Decision/Implementing 

Decision] 

[year/number/EU] shall 

read as follows: 

'[…]'. 

[Uveďte druh aktu: 

rozhodnutie/delegované 

rozhodnutie/vykonávacie 

rozhodnutie] [(EÚ) rok/číslo, 

rok/číslo/EÚ] znie takto: 

„[…]“ 

La [précisez le type: décision 

/décision déléguée /décision 

d'exécution] [année/numéro/UE] 

est à lire comme suit: 

«[…]». 

[specify type: 

Decision/Delegated 

Decision/Implementing 

Decision] C(xxxx) yyyy 

final shall read as follows: 

'[…]' 

[Uveďte druh aktu: 

rozhodnutie/delegované 

rozhodnutie/vykonávacie 

rozhodnutie] C(xxxx) yyyy 

final znie takto: 

„[…]“ 

La [précisez le type: décision 

/décision déléguée /décision 

d'exécution] C(xxxx) yyyy final 

est à lire comme suit: 

«[…]». 

Ďalšie možné formulácie v korigendách 

EN SK FR 
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(only the [language(s) in 

protocol order] [text is/texts 

are] authentic) 

(Iba [jazyky podľa 

protokolárneho poradia] 

znenie je autentické) 

(v jednojazyčných textoch 

platí abecedné poradie 

jazyka prekladu – príručka 

OP bod 7.2.2) 

(Le texte en langue(s) [selon 

l'ordre protocolaire] est le 

seul faisant foi) 

(Concerns the [in protocol 

order] language version(s) or 

Concerns all language 

versions) 

(Týka sa [jazyky podľa 

protokolárneho poradia] 

znenia alebo Týka sa 

všetkých jazykových znení) 

(Concerne la(les) versions 

linguistiques [selon l'ordre 

protocolaire] ou Concerne 

toutes les versions 

linguistiques) 

The act and its annexes are 

not concerned by the 

corrigendum. 

Korigendum sa netýka tohto 

aktu a jeho príloh. 

L’acte et ses annexes ne sont 

pas concernés par le 

rectificatif. 

Page X, Article Y, paragraph 

Z [exact description of 

passage concerned]: The 

wording X: […] shall be 

replaced by the wording Y: 

[…] 

Na strane X v článku Y ods. 

Z [presný opis dotknutej 

časti]: 

znenie X: „[…]“ sa nahrádza 

znením Y: „[…]“ 

Page X, article Y, point 

Z [description exacte du 

passage concerné] : le texte 

X : […] est remplacé par le 

texte Y : […] 

shall read as follows: znie takto: est à lire comme suit 

(does not concern the English 
language) 

(netýka sa slovenského znenia) (ne concerne pas la 
version française) 

Commission Directive [(EU) 

year/number] of [date] [title of 

directive] shall be replaced in 

its entirety by the following: 

[…] 

Smernica Komisie [(EÚ) 

rok/číslo] z [dátum] [názov 

smernice] sa v celom rozsahu 

nahrádza týmto znením: […] 

L'entièreté de la directive 

[(UE) année/numéro] de la 

Commission du [date] [titre 

de la directive] est remplacé 

par le texte suivant : […] 

Commission Regulation (EU) 

No [number/year] of [date] 

[title of regulation] shall be 

replaced in its entirety by the 

following: […] 

Nariadenie Komisie (EÚ) 

č. [rok/číslo] z [dátum] 

[názov nariadenia] sa 

v celom rozsahu nahrádza 

týmto znením: […] 

L'entièreté du règlement 

(UE) n° [numéro/année] de 

la Commission du [date] 

[titre du règlement] est 

remplacé par le texte suivant 

: […] 

Following [a/an] [clerical, 

technical, etc.] error/omission, 

the wording X of Article 

[paragraph, recital, Annex, 

etc.] … shall be replaced by 

Y. 

V dôsledku 

chyby/opomenutia [vecnej, 

technickej alebo inej povahy] 

sa znenie X článku [odseku, 

odôvodnenia, prílohy atď.] 

… nahrádza znením Y. 

Suite à une erreur/omission 

[matérielle, technique, etc.], 

le texte X de l'article N° … 

[paragraphe, considérant, 

annexe, etc.] est remplacé 

par le texte Y. 

Following [a/an] [clerical, 

technical, etc.] error/omission, 

for X in Article [paragraph, 

recital, Annex, etc.] …, read 

Y. 

V dôsledku 

chyby/opomenutia [vecnej, 

technickej alebo inej povahy] 

namiesto X v článku 

[odseku, odôvodnení, prílohe 

atď.] … má byť Y. 

Suite à une erreur/omission 

[matérielle, technique, etc.], 

au lieu de lire X à l'article N° 

… [paragraphe, considérant, 

annexe, etc.] il y a lieu de 

lire Y. 
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The corrected text of the 

original decision is attached to 

this corrigendum under the 

reference number C(xxxx) 

yyy (final) COR of xxxx 

[keep original number and 

date]. 

Opravené znenie pôvodného 

rozhodnutia je pripojené 

k tomuto korigendu pod 

referenčným číslom C(xxxx) 

yyy (final) COR z/zo xxxx 

[je potrebné uviesť pôvodné 

číslo a dátum] 

Le texte corrigé de la 

décision initiale est joint au 

présent rectificatif sous la 

référence C(xxxx) yyy (final) 

COR du xxxx [il faut 

conserver la cote initiale et la 

date initiale] 

[NB: where internal decisions 

are published in the Official 

Journal for information, 

corrections should also be 

made to the non-procedural 

languages, though this does 

not require a formal decision.] 

[Poznámka: V prípade, že 

interné rozhodnutie sa pre 

informáciu uverejní 

v úradnom vestníku, je 

potrebné opraviť aj iné ako 

procedurálne jazyky, ale už 

bez uplatnenia 

rozhodovacieho postupu.] 

[NB : au cas où une décision 

interne fait l'objet d'une 

publication pour information 

au Journal officiel, il y a lieu 

de corriger également les 

autres langues que les 

langues procédurales mais 

sans passer toutefois par une 

procédure décisionnelle] 

4. Schengen – štandardné formulácie 

(prevzaté z časti C.13 Spoločného manuálu pre prezentáciu a tvorbu aktov, na ktoré sa 

vzťahuje riadny legislatívny postup. Formulácie, ktoré nie sú uvedené v spoločnom manuáli, 

sú uvedené šedou.) 

 

Island a Nórsko – účasť na uplatňovaní 

Pokiaľ ide o Island a Nórsko, toto/táto [nariadenie/smernica/rozhodnutie] predstavuje vývoj 

ustanovení schengenského acquis v zmysle Dohody uzavretej medzi Radou Európskej únie 

a Islandskou republikou a Nórskym kráľovstvom o pridružení Islandskej republiky 

a Nórskeho kráľovstva pri vykonávaní, uplatňovaní a vývoji schengenského acquis, ktoré 

patria do oblasti uvedenej v článku 1 bode […] rozhodnutia Rady 1999/437/ES. 
As regards Iceland and Norway, this [Regulation/Directive/Decision] constitutes a development of the 

provisions of the Schengen acquis within the meaning of the Agreement concluded by the Council of the 

European Union and the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the latter’s' association 

with the implementation, application and development of the Schengen acquis which fall within the area 

referred to in Article 1, point […], of Council Decision 1999/437/EC. 

En ce qui concerne l'Islande et la Norvège, [le présent règlement / la présente directive / la présente décision] 

constitue un développement des dispositions de l'acquis de Schengen au sens de l'accord conclu par le Conseil 

de l'Union européenne, la République d'Islande et le Royaume de Norvège sur l'association de ces deux États 

à la mise en œuvre, à l'application et au développement de l'acquis de Schengen, qui relèvent du domaine visé 

à l'article 1er, point …, de la décision 999/437/CE du Conseil. 

Island, Lichtenštajnsko, Nórsko a Švajčiarsko – účasť vo výboroch 

Island, Lichtenštajnsko, Nórsko a Švajčiarsko sa zúčastňujú na práci výborov, ktoré 

pomáhajú Komisii pri výkone jej vykonávacích právomocí v súvislosti s vykonávaním, 

uplatňovaním a vývojom schengenského acquis v súlade s dohodou z 22. septembra 2011 

medzi Európskou úniou a uvedenými pridruženými štátmi. 

Iceland, Liechtenstein, Norway and Switzerland are associated with the work of the committees which assist 

the Commission in the exercise of its executive powers as regards the implementation, application and 

development of the Schengen acquis, in accordance with the arrangement of 22 September 2011 between the 

European Union and those Associated States. 

L’Islande, le Liechtenstein, la Norvège et la Suisse sont associés aux travaux des comités qui assistent la 

Commission dans l’exercice de ses pouvoirs exécutifs dans le domaine de la mise en œuvre, de l’application et 

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=IQN&title=OLP+Joint+Handbook+full+version
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du développement de l’acquis de Schengen, conformément à l’arrangement du 22 septembre 2011 entre 

l’Union européenne et ces États associés. 

*Dohoda medzi Európskou úniou a Islandskou republikou, Lichtenštajnským kniežatstvom, 

Nórskym kráľovstvom a Švajčiarskou konfederáciou o účasti týchto štátov na práci výborov, 

ktoré pomáhajú Európskej komisii pri výkone jej vykonávacích právomocí v súvislosti 

s vykonávaním, uplatňovaním a vývojom schengenského acquis (Ú. v. EÚ L 103, 13.4.2012. 

s. 4). 
* Arrangement between the European Union and the Republic of Iceland, the Principality of Liechtenstein, the 

Kingdom of Norway and the Swiss Confederation on the participation by those States in the work of the 

committees which assist the European Commission in the exercise of its executive powers as regards the 

implementation, application and development of the Schengen acquis (OJ L 103, 13.4.2012, p. 4). 

* Arrangement entre l'Union européenne et la République d'Islande, la Principauté de Liechtenstein, le 

Royaume de Norvège et la Confédération suisse sur la participation de ces États aux travaux des comités qui 

assistent la Commission européenne dans l'exercice de ses pouvoirs exécutifs dans le domaine de la mise en 

œuvre, de l'application et du développement de l'acquis de Schengen (JO L 103 du 13.4.2012, p. 4). 

Švajčiarsko – účasť na uplatňovaní na základe ktoréhokoľvek článku ZFEÚ okrem 

článkov 82 – 89 (pôvodná tretia časť, hlava IV Zmluvy o ES) 

Pokiaľ ide o Švajčiarsko, toto/táto [nariadenie/smernica/rozhodnutie] predstavuje vývoj 

ustanovení schengenského acquis v zmysle Dohody medzi Európskou úniou, Európskym 

spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie 

k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis, ktoré patria do oblasti 

uvedenej v článku 1 bode […] rozhodnutia Rady 1999/437/ES v spojení s článkom 3 

rozhodnutia Rady 2008/146/ES. 
As regards Switzerland, this [regulation/directive/decision] constitutes a development of the provisions of the 

Schengen acquis within the meaning of the Agreement between the European Union, the European Community 

and the Swiss Confederation on the Swiss Confederation's association with the implementation, application and 

development of the Schengen acquis which fall within the area referred to in Article 1, point …, of Council 

Decision 1999/437/EC read in conjunction with Article 3 of Council Decision 2008/146/EC. 

En ce qui concerne la Suisse, [le présent règlement / la présente directive / la présente décision] constitue un 

développement des dispositions de l'acquis de Schengen au sens de l'accord entre l'Union européenne, la 

Communauté européenne et la Confédération suisse sur l'association de la Confédération suisse à la mise en 

œuvre, à l'application et au développement de l'acquis de Schengen qui relèvent du domaine visé à l'article 1er, 

point …, de la décision 1999/437/CE du Conseil, lue en liaison avec l'article 3 de la décision 2008/146/CE du 

Conseil. 

Švajčiarsko – účasť na uplatňovaní na základe ktoréhokoľvek z článkov 82 – 89 ZFEÚ 

(pôvodná hlava VI Zmluvy o EÚ) 

Pokiaľ ide o Švajčiarsko, toto/táto [nariadenie/smernica/rozhodnutie] predstavuje vývoj 

ustanovení schengenského acquis v zmysle Dohody medzi Európskou úniou, Európskym 

spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie 

k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis, ktoré patria do oblasti 

uvedenej v článku 1 bode […] rozhodnutia Rady 1999/437/ES v spojení s článkom 3 

rozhodnutia Rady 2008/149/SVV. 
As regards Switzerland, this [regulation/directive/decision] constitutes a development of the provisions of 

the Schengen acquis within the meaning of the Agreement between the European Union, the European 

Community and the Swiss Confederation on the Swiss Confederation's association with the implementation, 

application and development of the Schengen acquis which fall within the area referred to in Article 1, point 

…, of Council Decision 1999/437/EC read in conjunction with Article 3 of Council Decision 2008/149/JHA. 

En ce qui concerne la Suisse, [le présent règlement / la présente directive / la présente décision] constitue un 

développement des dispositions de l'acquis de Schengen au sens de l'accord entre l'Union européenne, la 

Communauté européenne et la Confédération suisse sur l'association de la Confédération suisse à la mise en 

œuvre, à l'application et au développement de l'acquis de Schengen qui relèvent du domaine visé à l'article 1er, 

point …, de la décision 1999/437/CE du Conseil, lue en liaison avec l'article 3 de la décision 2008/149/JAI du 

Conseil. 

Lichtenštajnsko – účasť na uplatňovaní na základe ktoréhokoľvek článku ZFEÚ 

okrem článkov 82 – 89 (pôvodná tretia časť, hlava IV Zmluvy o ES) 
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Pokiaľ ide o Lichtenštajnsko, toto/táto [nariadenie/smernica/rozhodnutie] predstavuje vývoj 

ustanovení schengenského acquis v zmysle Protokolu medzi Európskou úniou, Európskym 

spoločenstvom, Švajčiarskou konfederáciou a Lichtenštajnským kniežatstvom o pristúpení 

Lichtenštajnského kniežatstva k Dohode medzi Európskou úniou, Európskym 

spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie 

k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis, ktoré patria do oblasti 

uvedenej v článku 1 bode […] rozhodnutia Rady 1999/437/ES v spojení s článkom 3 

rozhodnutia Rady 2011/350/EÚ. 
As regards Liechtenstein, this [regulation/directive/decision] constitutes a development of the provisions of 

the Schengen acquis within the meaning of the Protocol between the European Union, the European 

Community, the Swiss Confederation and the Principality of Liechtenstein on the accession of the Principality 

of Liechtenstein to the Agreement between the European Union, the European Community and the Swiss 

Confederation on the Swiss Confederation's association with the implementation, application and development 

of the Schengen acquis which fall within the area referred to in Article 1, point …, of Council Decision 

1999/437/EC read in conjunction with Article 3 of Council Decision 2011/350/EU. 

En ce qui concerne le Liechtenstein, [le présent règlement / la présente directive / la présente décision] 

constitue un développement des dispositions de l'acquis de Schengen au sens du protocole entre 

l'Union européenne, la Communauté européenne, la Confédération suisse et la Principauté de 

Liechtenstein sur l'adhésion de la Principauté de Liechtenstein à l'accord entre l'Union européenne, la 

Communauté européenne et la Confédération suisse sur l'association de la Confédération suisse à la mise 

en œuvre, à l'application et au développement de l'acquis de Schengen qui relèvent du domaine visé à 

l'article 1er, point …, de la décision 1999/437/CE du Conseil, lue en liaison avec l'article 3 de la 

décision 2011/350/UE du Conseil. 

Lichtenštajnsko – účasť na uplatňovaní na základe ktoréhokoľvek z článkov 82 – 89 

ZFEÚ (pôvodná hlava VI Zmluvy o EÚ) 

Pokiaľ ide o Lichtenštajnsko, toto/táto [nariadenie/smernica/rozhodnutie] predstavuje vývoj 

ustanovení schengenského acquis v zmysle Protokolu medzi Európskou úniou, Európskym 

spoločenstvom, Švajčiarskou konfederáciou a Lichtenštajnským kniežatstvom o pristúpení 

Lichtenštajnského kniežatstva k Dohode medzi Európskou úniou, Európskym 

spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie 

k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis, ktoré patria do oblasti 

uvedenej v článku 1 bode ... rozhodnutia Rady 1999/437/ES v spojení s článkom 3 

rozhodnutia Rady 2011/349/EÚ. 
As regards Liechtenstein, this [regulation/directive/decision] constitutes a development of the provisions of 

the Schengen acquis within the meaning of the Protocol between the European Union, the European 

Community, the Swiss Confederation and the Principality of Liechtenstein on the accession of the Principality 

of Liechtenstein to the Agreement between the European Union, the European Community and the Swiss 

Confederation on the Swiss Confederation's association with the implementation, application and development 

of the Schengen acquis which fall within the area referred to in Article 1, point …, of Council Decision 

1999/437/EC read in conjunction with Article 3 of Council Decision 2011/349/EU. 

En ce qui concerne le Liechtenstein, [le présent règlement / la présente directive / la présente décision] 

constitue un développement des dispositions de l'acquis de Schengen au sens du protocole entre 

l'Union européenne, la Communauté européenne, la Confédération suisse et la Principauté de 

Liechtenstein sur l'adhésion de la Principauté de Liechtenstein à l'accord entre l'Union européenne, la 

Communauté européenne et la Confédération suisse sur l'association de la Confédération suisse à la mise 

en œuvre, à l'application et au développement de l'acquis de Schengen qui relèvent du domaine visé à 

l'article 1er, point …, de la décision 1999/437/CE du Conseil, lue en liaison avec l'article 3 de la 

décision 2011/349/UE du Conseil. 

Dánsko – neúčasť (s možnosťou pristúpenia) 

V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu (č. 22) o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve 

o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej únie, sa Dánsko nezúčastňuje na prijatí 

tohto/tejto [nariadenia/smernice/rozhodnutia], nie je ním/ňou viazané ani nepodlieha jeho/jej 

uplatňovaniu. Vzhľadom na to, že toto (táto) [nariadenie/smernica/rozhodnutie] je 

založené/založená na schengenskom acquis, sa Dánsko v súlade s článkom 4 uvedeného 

protokolu rozhodne do šiestich mesiacov po rozhodnutí Rady o tomto/tejto 
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[nariadení/smernici/rozhodnutí], či ho/ju bude transponovať do svojho vnútroštátneho 

práva.3 
In accordance with Articles 1 and 2 of Protocol No 22 on the position of Denmark, annexed to the Treaty on 

European Union and to the Treaty on the Functioning of the European Union, Denmark is not taking part in the 

adoption of this [Regulation/Directive/Decision] and is not bound by it or subject to its application. Given that 

this [Regulation/Directive/Decision] builds upon the Schengen acquis, Denmark shall, in accordance with 

Article 4 of that Protocol, decide within a period of six months after the Council has decided on this 

[Regulation/Directive/Decision] whether it will implement it in its national law.4 

Conformément aux articles 1er et 2 du protocole n° 22 sur la position du Danemark annexé au traité sur 

l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, le Danemark ne participe pas à 

l'adoption [du présent règlement / de la présente directive / de la présente décision] et n'est pas lié [par celui-

ci/celle-ci] ni soumis à son application. [Le présent règlement / La présente directive / La présente décision] 

développant l'acquis de Schengen, le Danemark décide, conformément à l'article 4 dudit protocole, dans un 

délai de six mois à partir de la décision du Conseil sur [le présent règlement / la présente directive / la présente 

décision], s'il [le/la] transpose dans son droit interne.5 

Dánsko – pristúpenie 

V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu (č. 22) o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve 

o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej únie, sa Dánsko nezúčastnilo na prijatí 

tohto/tejto [nariadenia/smernice/rozhodnutia], nie je ním/ňou viazané ani nepodlieha jeho/jej 

uplatňovaniu. Avšak vzhľadom na to, že toto/táto [nariadenie/smernica/rozhodnutie] je 

založené/založená na schengenskom acquis, Dánsko v súlade s článkom 4 uvedeného 

protokolu oznámilo [dátum] svoje rozhodnutie transponovať 

[nariadenie/smernicu/rozhodnutie] do svojho vnútroštátneho práva. Dánsko je preto v súlade 

s medzinárodným právom povinné vykonávať toto/túto [nariadenie/smernicu/rozhodnutie]. 
In accordance with Articles 1 and 2 of Protocol No 22 on the position of Denmark, annexed to the Treaty on 

European Union and to the Treaty on the Functioning of the European Union, Denmark did not take part in the 

adoption of this [Regulation/Directive/Decision] and is not bound by it or subject to its application. However, 

given that this [Regulation/Directive/Decision] builds upon the Schengen acquis, Denmark, in accordance with 

Article 4 of that Protocol, notified on [date] its decision to implement [Regulation/Directive/Decision] in its 

national law. Denmark is therefore bound under international law to implement this 

[Regulation/Directive/Decision]. 

Conformément aux articles 1er et 2 du protocole n° 22 sur la position du Danemark annexé au traité sur 

l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, le Danemark n'a pas participé à 

l'adoption [du présent règlement / de la présente directive / de la présente décision] et n'est pas lié [par celui-

ci/celle-ci] ni soumis à son application. Toutefois, [le présent règlement / la présente directive / la présente 

décision] développant l'acquis de Schengen, le Danemark, conformément à l'article 4 dudit protocole, a notifié 

le [date] sa décision de transposer [règlement / directive / décision] dans son droit national. Le Danemark est 

donc tenu, en vertu du droit international, de mettre en œuvre [le présent règlement / la présente directive / la 

présente décision]. 

Írsko – účasť 

Írsko sa zúčastňuje na tomto/tejto [nariadení/smernici/rozhodnutí] v súlade s článkom 5 ods. 

1 Protokolu (č. 19) o schengenskom acquis začlenenom do rámca Európskej únie, ktorý je 

pripojený k Zmluve o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej únie, a v súlade 

s článkom 6 ods. 2 rozhodnutia Rady 2002/192/ES. 
Ireland is taking part in this [Regulation/Directive/Decision], in accordance with Article 5(1) of Protocol No 19 

on the Schengen acquis integrated into the framework of the European Union, annexed to the Treaty on 

European Union and to the Treaty on the Functioning of the European Union, and Article 6(2) of Council 

Decision 2002/192/EC. 

L'Irlande participe [au présent règlement / à la présente directive / à la présente décision], conformément à 

                                                 
3 Toto odôvodnenie sa preskúma ihneď po tom, ako Dánsko predloží svoje oznámenie podľa článku 8 ods. 1 

protokolu č. 22. 
4 This recital will be reviewed as soon as Denmark has submitted its notification under Article 8(1) of 

Protocol No 22. 
5 Le présent considérant sera revu dès que le Danemark aura procédé à la notification en vertu de l'article 8, 

paragraphe 1, du protocole n° 22. 
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l'article 5, paragraphe 1, du protocole n° 19 sur l'acquis de Schengen intégré dans le cadre de 

l'Union européenne, annexé au traité sur l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de 

l'Union européenne, et conformément à l'article 6, paragraphe 2, de la décision 2002/192/CE du Conseil. 

Írsko – neúčasť 

Toto/Táto [nariadenie/smernica/rozhodnutie] predstavuje vývoj ustanovení schengenského 

acquis, na ktorom sa Írsko nezúčastňuje v súlade s rozhodnutím Rady 2002/192/ES; Írsko, sa 

preto nezúčastňuje na jeho/jej prijatí, nie je ním/ňou viazané ani nepodlieha jeho/jej 

uplatňovaniu. 
This [Regulation/Directive/Decision] constitutes a development of the provisions of the Schengen acquis in 

which Ireland does not take part, in accordance with Council Decision 2002/192/EC; Ireland is therefore not 

taking part in its adoption and is not bound by it or subject to its application. 

[Le présent règlement / La présente directive / La présente décision] constitue un développement des 

dispositions de l'acquis de Schengen auxquelles l'Irlande ne participe pas, conformément à la 

décision 2002/192/CE du Conseil; l'Irlande ne participe donc pas à l'adoption [du présent règlement / de la 

présente directive / de la présente décision et n'est pas liée par [celui-ci/celle-ci] ni soumise à son application. 

Nové členské štáty, pre ktoré ešte schengenské acquis nenadobudlo úplnú účinnosť 

Toto/táto [nariadenie/smernica/rozhodnutie] predstavuje akt, ktorý je založený na 

schengenskom acquis alebo s ním inak súvisí v zmysle [článku 3 ods. 1 aktu o pristúpení 

z roku 2003, článku 4 ods. 1 aktu o pristúpení z roku 2005 a článku 4 ods. 1 aktu o pristúpení 

z roku 2011 / článku 3 ods. 2 aktu o pristúpení z roku 2003, článku 4 ods. 2 aktu o pristúpení 

z roku 2005 a článku 4 ods. 2 aktu o pristúpení z roku 2011]. 
This [Regulation/Directive/Decision] constitutes an act building upon, or otherwise relating to, the Schengen 

acquis within, respectively, the meaning of Article 3(1) of the 2003 Act of Accession, Article 4(1) of the 2005 

Act of Accession and Article 4(1) of the 2011 Act of Accession / Article 3(2) of the 2003 Act of Accession, 

Article 4(2) of the 2005 Act of Accession and Article 4(2) of the 2011 Act of Accession]. 

[Le présent règlement / La présente directive / La présente décision] constitue un acte fondé sur l'acquis de 

Schengen ou qui s'y rapporte, au sens, respectivement, [de l'article 3, paragraphe 1, de l'acte d'adhésion de 

2003, de l'article 4, paragraphe 1, de l'acte d'adhésion de 2005 et de l'article 4, paragraphe 1, de l'acte 

d'adhésion de 2011 / de l'article 3, paragraphe 2, de l'acte d'adhésion de 2003, de l'article 4, paragraphe 2, de 

l'acte d'adhésion de 2005 et de l'article 4, paragraphe 2, de l'acte d'adhésion de 2011]. 

 

Iné akty, na ktoré sa vzťahuje tretia časť, hlava V ZFEÚ (akty, ktoré nepredstavujú 

vývoj schengenského acquis) 

Dánsko – odôvodnenie o osobitnom postavení 

V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve 

o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej únie, sa Dánsko nezúčastňuje na prijatí 

tohto/tejto [nariadenia/smernice/rozhodnutia], nie je ním/ňou viazané ani nepodlieha jeho/jej 

uplatňovaniu. 
In accordance with Articles 1 and 2 of Protocol No 22 on the position of Denmark, annexed to the Treaty on 

European Union and to the Treaty on the Functioning of the European Union, Denmark is not taking part in the 

adoption of this [Regulation/Directive/Decision] and is not bound by it or subject to its application. 

Conformément aux articles 1er et 2 du protocole n° 22 sur la position du Danemark annexé au traité sur 

l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, le Danemark ne participe pas à 

l'adoption [du présent règlement / de la présente directive / de la présente décision] et n'est pas lié par [celui-ci / 

celle-ci] ni soumis à son application. 

Dánsko – článok (tretia časť, hlava V, akty, ktoré nepredstavujú vývoj schengenského 

acquis) 

Na účely tohto (tejto) [nariadenie/smernica/rozhodnutie] sa termínom „členský štát“ 

označuje každý členský štát s výnimkou Dánska. 
In this [Regulation/Directive/Decision], the term "Member State" shall mean any Member State with the 

exception of Denmark. 

 Aux fins du présent (de la présente) [acte], on entend par "État membre", tout État membre à l'exception 

du Danemark. 

Írsko – odôvodnenie o osobitnom postavení: neúčasť 
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V súlade s článkami 1 a 2 [a článkom 4a ods. 1] Protokolu (č. 21) o postavení Spojeného 

kráľovstva a Írska s ohľadom na priestor slobody, bezpečnosti a spravodlivosti, ktorý je 

pripojený k Zmluve o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej únie, a bez toho, aby 

bol dotknutý článok 4 uvedeného protokolu, sa Írsko nezúčastňuje na prijatí tohto/tejto 

[nariadenia/smernice/rozhodnutia] a nie sú ním/ňou viazané ani nepodliehajú jeho/jej 

uplatňovaniu. 
In accordance with Articles 1 and 2 [and Article 4a(1)] of Protocol No 21 on the position of the United 

Kingdom and Ireland in respect of the area of freedom, security and justice, annexed to the Treaty on 

European Union and to the Treaty on the Functioning of the European Union, and without prejudice to Article 

4 of that Protocol, Ireland is not taking part in the adoption of this [Regulation/Directive/Decision] and are not 

bound by it or subject to its application. 

Conformément aux articles 1er et 2 [ainsi qu'à l'article 4 bis, paragraphe 1, ] du protocole n° 21 sur la position 

du Royaume-Uni et de l'Irlande à l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de justice, annexé au traité sur 

l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, et sans préjudice de l'article 4 

dudit protocole, l'Irlande ne participe pas à l'adoption du présent [du présent règlement / de la présente directive 

/ de la présente décision] et n'est pas liée par [celui-ci / celle-ci] ni soumise à son application. 

Írsko – odôvodnenie o osobitnom postavení: účasť 

V súlade s článkom 3 [a článkom 4a ods. 1 ] Protokolu (č. 21) o postavení Spojeného 

kráľovstva a Írska s ohľadom na priestor slobody, bezpečnosti a spravodlivosti, ktorý je 

pripojený k Zmluve o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej únie, Írsko (listom 

z …) oznámilo želanie zúčastniť sa na prijatí a uplatňovaní tohto/tejto 

[nariadenia/smernice/rozhodnutia]. 
In accordance with Article 3 [and Article 4a(1) ] of Protocol No 21 on the position of the United Kingdom and 

Ireland in respect of the area of freedom, security and justice, annexed to the Treaty on European Union and to 

the Treaty on the Functioning of the European Union, Ireland has notified (, by letter of …,) its wish to take 

part in the adoption and application of this [Regulation/Directive/Decision]. 

Conformément à l'article 3 [et à l'article 4 bis, paragraphe 1, ] du protocole n° 21 sur la position du Royaume-

Uni et de l'Irlande à l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de justice, annexé au traité sur 

l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, l'Irlande a notifié (, par lettre du 

…,) son souhait de participer à l'adoption et à l'application [du présent règlement / de la présente directive / de 

la présente décision]. 

OBRANA (články 42 – 46 ZEÚ) 

Dánsko – odôvodnenie týkajúce sa obrany 

V súlade s článkom 5 Protokolu (č. 22) o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve 

o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej únie, sa Dánsko nezúčastňuje na 

vypracúvaní a vykonávaní rozhodnutí a opatrení Európskej únie s obrannými dôsledkami. 

Dánsko sa preto nezúčastňuje na prijatí tohto rozhodnutia, nie je ním viazané ani nepodlieha 

jeho uplatňovaniu. [Dánsko sa nezúčastňuje na vykonávaní tohto rozhodnutia, a teda 

neprispieva na financovanie tejto misie (operácie)]. 
In accordance with Article 5 of Protocol No 22 on the position of Denmark, annexed to the Treaty on European 

Union and to the Treaty on the Functioning of the European Union, Denmark does not participate in the 

elaboration and the implementation of decisions and actions of the Union which have defence implications. 

Consequently, Denmark is not participating in the adoption of this Decision and is neither bound by it nor 

subject to its application. [Denmark does not participate in the implementation of this Decision and therefore 

does not participate in the financing of this mission (operation)]. 

Conformément à l'article 5 du protocole n° 22 sur la position du Danemark annexé au traité sur 

l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, le Danemark ne participe pas à 

l'élaboration et à la mise en œuvre des décisions et actions de l'Union qui ont des implications en matière de 

défense. Par conséquent, le Danemark ne participe pas à l'adoption de la présente décision et n'est pas lié par 

celle-ci ni soumis à son application. [Le Danemark ne participe pas à la mise en œuvre de la présente décision 

et ne contribue donc pas au financement de la présente mission (opération)]. 



DGT SK  V – Informačné zdroje 

Strana 119 zo 124 

V. INFORMAČNÉ ZDROJE 

 

 V tejto časti sú jednotlivé terminologické zdroje uvedené aj s príslušnými priečinkami 

na disku P:/… alebo internetovými stránkami, pokiaľ tieto existujú, takže si ich možno podľa 

potreby dať do Obľúbených položiek („Favorites“), čím sa zjednoduší vyhľadávanie. V rámci 

Obľúbených položiek je účelné vytvoriť aj osobitné priečinky pre príbuzné linky (napr. 

slovníky, právo a pod.). 

1. Terminologické zdroje podľa oblastí 

 Zoznam vzorových dokumentov DGT sa nachádza na SK Collab space na adrese: 

https://myintracomm-

collab.ec.europa.eu/networks/DGTSK/terminologia/SitePages/Vzorov%c3 %a9 %20dokumen

ty.aspx. 

Stránka pre freelancerov: https://ec.europa.eu/info/resources-partners/translation-and-drafting-

resources/guidelines-translation-contractors/guidelines-contractors-translating-slovak_sk 

 

1.1. Administratíva (EPSO, HR, PMO) 
 

1.2. Colníctvo (TAXUD) 
Kombinovaná nomenklatúra (interná adresa DGT): 

P:\sk\TERMINOLOGIA\Oblasti\Dane, colnictvo (TAXUD)\6Legislativa\Kombinovana 

nomenklatura\KN_20XX\PDF (XX – dvojčíslo roka) 

Dane a colná únia (Európska komisia): 

http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/customs_duties/tariff_aspects/index_en.htm 

Finančná správa SR: 

Predpisy EÚ:  http://www.finance.gov.sk/Default.aspx?CatID=8596 

Colné predpisy EÚ (KN, vysvetlivky atď.): 

https://www.financnasprava.sk/sk/podnikatelia/clo-obchodny-tovar/nomenklatura/_colny-

sadzobnik 

TARIC – nomenklatúra SK (možno prepínať medzi EN a SK):  

https://ekrcis.financnasprava.sk/isstinet/Tools/HomePage.aspx 

Ministerstvo financií SR: http://www.finance.gov.sk 

 

1.3. Doprava (MOVE) 
Terminológia kombinovanej dopravy: 

https://www.mindop.sk/statistiky-15/doprava/dopravna-terminologia-vykladovy-slovnik (pdf) 

Slovník železničnej dopravy: http://www.zeleznicne.info/slovnik.php?akce=vypis&p=115 

Abeceda železničiara:  http://www.vlaky.net/servis/sprava.asp?id=1198 

Slovník ŽSSK CARGO: http://www.zscargo.sk/sk/pre-zakaznikov/slovnik-pojmov.html 

 

1.4. Ekonómia, financie a kontrola (ECFIN, MARKT, IAS, OLAF) 
Slovník auditu: http://www.ais-cpa.com/glosa.html 

Účtovníctvo: Slovník medzinárodného účtovníctva (bez s. 105 – 231) 

Ekonomické výkladové slovníky 

EN: http://www.economist.com/research/Economics/alphabetic.cfm?letter=A 

https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/DGTSK/terminologia/SitePages/Vzorov%c3%a9%20dokumenty.aspx
https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/DGTSK/terminologia/SitePages/Vzorov%c3%a9%20dokumenty.aspx
https://myintracomm-collab.ec.europa.eu/networks/DGTSK/terminologia/SitePages/Vzorov%c3%a9%20dokumenty.aspx
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/translation-and-drafting-resources/guidelines-translation-contractors/guidelines-contractors-translating-slovak_sk
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/translation-and-drafting-resources/guidelines-translation-contractors/guidelines-contractors-translating-slovak_sk
file://///net1.cec.eu.int/DGT/public/sk/TERMINOLOGIA/Oblasti/Dane,%20colnictvo%20(TAXUD)/6Legislativa/Kombinovana%20nomenklatura/KN_2016/PDF
file://///net1.cec.eu.int/DGT/public/sk/TERMINOLOGIA/Oblasti/Dane,%20colnictvo%20(TAXUD)/6Legislativa/Kombinovana%20nomenklatura/KN_2016/PDF
http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/customs_duties/tariff_aspects/index_en.htm
https://www.financnasprava.sk/sk/podnikatelia/clo-obchodny-tovar/nomenklatura/_colny-sadzobnik
https://www.financnasprava.sk/sk/podnikatelia/clo-obchodny-tovar/nomenklatura/_colny-sadzobnik
http://www.finance.gov.sk/
https://www.mindop.sk/statistiky-15/doprava/dopravna-terminologia-vykladovy-slovnik%20(pdf)
https://www.mindop.sk/statistiky-15/doprava/dopravna-terminologia-vykladovy-slovnik%20(pdf)
http://www.zeleznicne.info/slovnik.php?akce=vypis&p=115
http://www.vlaky.net/servis/sprava.asp?id=1198
http://www.zscargo.sk/sk/pre-zakaznikov/slovnik-pojmov.html
http://www.ais-cpa.com/glosa.html
http://books.google.lu/books?id=nWksL_VTU0EC&pg=PA86&lpg=PA86&dq=%22accounting+entity+is+an%22&source=web&ots=rHuIzgEHS2&sig=eOSm7SzRkwsa-WskvB3VlL-wSyg&hl=fr&sa=X&oi=book_result&resnum=10&ct=result#v=onepage&q=%22accounting%20entity%20is%20an%22&f=false
http://www.economist.com/research/Economics/alphabetic.cfm?letter=A
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SK: http://www.euroekonom.sk/poradna/ekonomicky-slovnik/ 

Investopedia – finančný slovník: http://www.investopedia.com/dictionary/ 

Slovník investorov: http://www.investorwords.com/ 

Menová politika ECB: http://www.ecb.int/pub/pdf/other/gendoc2006sk.pdf 

Glosár peňažníctva: http://www.moneyglossary.com/ 

Výkladový slovník finančných trhov:  http://www.derivat.sk/index.php?PageID=1470 

Finport (EN-SK výkladový slovník):

 http://www.derivat.sk/index.php?PageID=1470&Admin=1 

Slovník bankových pojmov: https://banky.sk/slovnik-bankovych-pojmov/ 

Slovník Slovenskej sporiteľne (v SK): 

 https://www.slsp.sk/content/dam/sk/slsp/www_slsp_sk/documents/sadzobnik/porovnat

elnost-poplatkov-slovnik-a-prevodna-tabulka-pojmov-sluzby-viazana-na-platobny-ucet.pdf 

Nemecký hospodársky slovník: http://www.wirtschaftslexikon24.net/ 

Nemecký daňový slovník: http://www.steuertipps.de/lexikon/a 

 

1.5. Energetika (ENER) 
Slovník energetiky:  https://www.javys.sk/sk/informacny-servis/energeticky-slovnik 

 

1.6. Hospodárska súťaž (COMP) 
Databáza prípadov HS: http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm 

Protimonopolný úrad SR: http://www.antimon.gov.sk/ 

 

1.7. Medzinárodné vzťahy, ľudské práva a pomoc (DEVDCO, ELARG, ECHO, 
FPI) 
 

1.8. Obchod (TRADE) 
 

1.9. Počítače a telekomunikácie (CNECT, RTD, DIGIT) 
Výkladový slovník elektronických komunikácií: http://www.vus.sk/iecd/new/Vyklad.asp 

 

1.10. Poľnohospodárstvo a rybné hospodárstvo (AGRI, MARE, SANCO) 
Kvalita poľnohospodárskych výrobkov (CHOP-CHZO-ZTŠ) v DE, EN a FR: 

 https://ec.europa.eu/info/food-farming-fisheries/food-safety-and-

quality/certification/quality-labels 

 

1.11. Právo, spravodlivosť a občianstvo (HOME, JLS, JUST, SG, SJ) 
 

1.12. Regionálna politika (REGIO) 
 

1.13. Rozpočet (BUDG) 
Rozpočtové zásady: http://europa.eu/legislation_summaries/budget/l34015_en.htm 

Vysvetlenie rozpočtu a glosár: http://ec.europa.eu/budget/explained/index_en.cfm 

 

1.14. Štatistika (ESTAT) 
Štatistické zatriedenie hospodárskych činností v ES, Rev. 2 (NACE Rev. 2)

 http://ec.europa.eu/eurostat/ramon/index.cfm 

OECD – glosár štatistických termínov: http://stats.oecd.org/glossary/index.htm 

Štatistický úrad SR: https://slovak.statistics.sk/wps/portal/ext/home/ 

 

http://www.euroekonom.sk/poradna/ekonomicky-slovnik/
http://www.investopedia.com/dictionary/
http://www.investorwords.com/
http://www.ecb.int/pub/pdf/other/gendoc2006sk.pdf
http://www.moneyglossary.com/
http://www.derivat.sk/index.php?PageID=1470
http://www.derivat.sk/index.php?PageID=1470&Admin=1
https://banky.sk/slovnik-bankovych-pojmov/
https://banky.sk/slovnik-bankovych-pojmov/
http://www.wirtschaftslexikon24.net/
http://www.steuertipps.de/lexikon/a
http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
http://www.antimon.gov.sk/
http://www.vus.sk/iecd/new/Vyklad.asp
http://europa.eu/legislation_summaries/budget/l34015_en.htm
http://ec.europa.eu/budget/explained/index_en.cfm
http://ec.europa.eu/eurostat/ramon/index.cfm
http://stats.oecd.org/glossary/index.htm
https://slovak.statistics.sk/wps/portal/ext/home/
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1.15. Štátna pomoc (COMP, AGRI, MARE, SG) 
Právne predpisy: http://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/legislation.html 

Rozhodnutia Komisie: http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm 

 

1.16. Veda a technológia (RTD, CNECT, JRC) 
Spoločné výskumné centrum (JRC): https://ec.europa.eu/jrc/ 

 

1.17. Verejné obstarávanie 
 

1.18. Vzdelávanie a odborná príprava (EAC) 
Erasmus+: http://ec.europa.eu/education/opportunities/index_en.htm 

Glosár Európskeho strediska pre rozvoj odborného vzdelávania: 

http://europass.cedefop.europa.eu/en/education-and-training-glossary 

 

1.19. Zamestnanosť a sociálna politika (EMPL) 
Praktická príručka – Právne predpisy, ktoré sa vzťahujú na zamestnancov v Európskej únii 

(EÚ), Európskom hospodárskom priestore (EHP) a vo Švajčiarsku: 

 http://ec.europa.eu/social/main.jsp?langId=fr&catId=868 

Slovník demografických pojmov: http://www.infostat.sk/vdc/pdf/slovnik_2verdd.pdf 

 

1.20. Zdravie ľudí, chémia (SANCO, AGRI) 
CAS (Chemical Abstract Service): http://www.chemicalbook.com/ 

Databáza USA, celosvetovo najaktuálnejšia. 

CLP (Centrum pre chemické látky a prípravky): http://www.cchlp.sk/ 

Európsky zoznam existujúcich komerčných chemických látok (EINECS) v slovenčine:

 http://www.cchlp.sk/pages/zchlp/sk_einecs.htm 

Vyhľadáva sa podľa čísel EINECS. Ak sa chemická látka nenašla, možno využiť postup ako 

v prípade ESIS. 

Zoznam chemických látok uvedených na trh v rokoch 1999 – 2001: http://www.ccsp.sk/data/ 

Vyhľadáva sa podľa názvov chemických látok v slovenčine alebo v angličtine, čísel EC 

(EINECS), CAS, IDX alebo podľa sumárneho vzorca. 

Slovník Európskej chemickej agentúry: 

 http://guidance.echa.europa.eu/public-2/glossary.htm#G 

 

1.21. Životné prostredie (ENV, CLIMA) 
Register priestorových informácií: https://rpi.gov.sk/sk 

1.22. Podnikanie, priemysel a SME (GROW) 

Predpisy EHK OSN v EN-RU-FR: https://www.unece.org/fr/transport/areas-of-

work/vehicle-regulations/reglementation-des-vehicules-accueil.html 

Predpisy EHK OSN v SK: https://www.mindop.sk/externe/ehk_osn/ehkmain.htm 

Predpisy EHK OSN prekladané na Komisii: https://ec.europa.eu/docsroom/documents/41021 

http://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/legislation.html
http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
https://ec.europa.eu/jrc/
http://ec.europa.eu/education/opportunities/index_en.htm
http://europass.cedefop.europa.eu/en/education-and-training-glossary
http://europass.cedefop.europa.eu/en/education-and-training-glossary
http://ec.europa.eu/social/main.jsp?langId=fr&catId=868
http://www.infostat.sk/vdc/pdf/slovnik_2verdd.pdf
http://www.chemicalbook.com/
http://www.cchlp.sk/
http://www.cchlp.sk/pages/zchlp/sk_einecs.htm
http://www.ccsp.sk/data/
http://guidance.echa.europa.eu/public-2/glossary.htm%23G
https://rpi.gov.sk/sk
https://www.unece.org/fr/transport/areas-of-work/vehicle-regulations/reglementation-des-vehicules-accueil.html
https://www.unece.org/fr/transport/areas-of-work/vehicle-regulations/reglementation-des-vehicules-accueil.html
https://www.mindop.sk/externe/ehk_osn/ehkmain.htm
https://ec.europa.eu/docsroom/documents/41021
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2. Databázy všeobecné a právne 

2.1. Všeobecné 

Hlavný portál EÚ: http://europa.eu/index_sk.htm 

Medziinštitucionálna príručka úpravy dokumentov (Úrad pre publikácie): 

 http://publications.europa.eu/code/sk/sk-000100.htm 

Úradné dokumenty EÚ: http://europa.eu/documentation/official-docs/index_sk.htm 

Rozpočet EÚ:   http://eur-lex.europa.eu/budget/www/index-sk.htm 

Glosár rozšírenia:  http://ec.europa.eu/enlargement/policy/glossary/index_en.htm 

Súdnictvo EÚ:  http://ec.europa.eu/civiljustice/org_justice/org_justice_gen_sk.htm 

Portál európskej elektronickej justície: 

https://e-justice.europa.eu/home.do?lang=sk&action=home 

2.2. Ďalšie databázy EÚ 

Fil rouge (FR, interná – umožňuje vyhľadať dokumenty aj podľa označení iných inštitúcií): 

Rada SK: http://register.consilium.europa.eu/content/int?lang=SK&typ=SMPL 

Závery ER http://goo.gl/1Sr1ND 

Glosár a slovník Rady – tlačiarenské ochranné prvky:

 http://prado.consilium.europa.eu/SK/glossaryPopup.html#_028 

Súdnictvo EÚ:  http://ec.europa.eu/civiljustice/org_justice/org_justice_gen_sk.htm 

IP – tlačové správy: http://europa.eu/rapid/search.htm 

Európsky parlament: 

http://www.europarl.europa.eu/RegistreWeb/search/simple.htm;jsessionid=6D6748B0C8960

BCC50233C028CBF0775?language=SK 

Európsky súdny dvor – judikatúra: http://curia.europa.eu/jurisp/cgi-bin/form.pl?lang=sk 

2.3. Právne databázy SR 

Slov-Lex: https://www.slov-lex.sk/vyhladavanie-pravnych-predpisov 

JASPI:  http://jaspi.justice.gov.sk/jaspiw1/jaspiw_mini_fr0.htm 

Zbierka: http://www.zakony.sk/Main/lwDefault.aspx?Template=lwTMain.ascx&LngID=0 

2.4. Iné právne databázy 

Dohoda o EHP: http://www.efta.int/legal-texts/eea 

Dohoda o založení WTO: https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2000/152/ 

Preklady dokumentov Rady Európy: 

 http://www.coe.int/fr/web/conventions/translations-available-sorted-by-language 

Lexadin – medzinárodná databáza EN prekladov národných právnych predpisov: 

 http://www.lexadin.nl/wlg/legis/nofr/legis.php 

http://europa.eu/index_sk.htm
http://publications.europa.eu/code/sk/sk-000100.htm
http://europa.eu/documentation/official-docs/index_sk.htm
http://eur-lex.europa.eu/budget/www/index-sk.htm
http://ec.europa.eu/enlargement/policy/glossary/index_en.htm
http://ec.europa.eu/civiljustice/org_justice/org_justice_gen_sk.htm
https://e-justice.europa.eu/home.do?lang=sk&action=home
http://intragate.ec.europa.eu/egreffe/greffe/servlet/ShowReferences?ticket=ST-78174061-zXWMe8vdKe3P4G2YsHS1CzxuzkyJshss2sKC9atEAvCuKy7JrQekKJrfPVnvlVZvMymU7DzqKzmIvFUNzr4qEbo0-jpJZscgsw0K2WTGIovTohi-DYk76QztRTwTPkgQr0ZwEozYavE7pzWJ8DzWzuWVK4vA0
http://register.consilium.europa.eu/content/int?lang=SK&typ=SMPL
http://goo.gl/1Sr1ND
http://prado.consilium.europa.eu/SK/glossaryPopup.html#_028
http://ec.europa.eu/civiljustice/org_justice/org_justice_gen_sk.htm
http://europa.eu/rapid/search.htm
http://www.europarl.europa.eu/RegistreWeb/search/simple.htm;jsessionid=6D6748B0C8960BCC50233C028CBF0775?language=SK
http://www.europarl.europa.eu/RegistreWeb/search/simple.htm;jsessionid=6D6748B0C8960BCC50233C028CBF0775?language=SK
http://curia.europa.eu/jurisp/cgi-bin/form.pl?lang=sk
https://www.slov-lex.sk/vyhladavanie-pravnych-predpisov
http://jaspi.justice.gov.sk/jaspiw1/jaspiw_mini_fr0.htm
http://www.zakony.sk/Main/lwDefault.aspx?Template=lwTMain.ascx&LngID=0
http://www.efta.int/legal-texts/eea
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2000/152/
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3. Slovníky 

3.1. Slovenský jazyk 

3.1.1. Pravopisné zdroje 

Slovník slovenského pravopisu/KSSJ: http://slovnik.juls.savba.sk/ 

Slovenský národný korpus:  http://korpus.juls.savba.sk/ 

3.1.2. Terminologické databázy 

Terminologický portál JÚĽŠ:  https://terminologickyportal.sk 

Terminologická databáza ÚNM SR: https://terminologia.unms.sk/home 

 

3.2. Prekladové slovníky 

3.2.1. Všeobecné slovníky 

SK – Azet, EN-DE-FR-ES-HU-IT-RU: http://slovnik.azet.sk/ 

SK – WebSlovník, EN-DE-FR-ES-RU-HU-LA: http://webslovnik.zoznam.sk/ 

CZ, EN-DE-FR-IT-ES-RU-LA-XP:  http://www.slovnik.cz/ 

CZ, CentrumCZ: EN-DE- FR- ES-IT-RU: http://slovniky.centrum.cz/ 

ML, Lingea:     http://ec.lingea.eu/ 

UK, Oxford LD online:  http://www.oxfordlanguagedictionaries.com/ 

DE, EN-FR-ES-IT-CN -RU-PT-PL: http://www.leo.org/ 

3.2.2. Odborné slovníky 

Elektronické komunikácie – výkladový: http://www.vus.sk/iecd/new/Vyklad.asp 

Glosár rodovej terminológie:  http://glosar.aspekt.sk/default.aspx?smi=1&ami=1 

Petrochemický priemysel: viacjazyčný (aj SK) slovník, papierové vydanie, v knižnici DGT 

3.3. Slovníky cudzích slov 

SK: http://www.cudzieslova.sk/ 

SK/pdf: http://www.yuro.szm.com/e-books/podlamena/Brukker_Velky_slovnik.pdf 

CS: http://slovnik-cizich-slov.abz.cz/ 

4. Iné cudzie databázy 

Rada Európy, EN-FR-DE-IT-RU: www.coe.int 

Dokumenty Rady Európy v slovenčine: http://www.radaeuropy.sk/?1440 

Common errors in English:   https://brians.wsu.edu/common-errors/ 

Databáza akronymov a skratiek: http://www.acronymfinder.com/ 

Nemecký korpus z UNI v Lipsku: http://wortschatz.uni-leipzig.de/ 

Nemecký OMNI lexikon (súhrn viacerých oblastí): 

      https://www.kvp.de/lexikon/ 
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http://www.yuro.szm.com/e-books/podlamena/Brukker_Velky_slovnik.pdf
http://slovnik-cizich-slov.abz.cz/
http://www.coe.int/
http://www.radaeuropy.sk/?1440
http://www.acronymfinder.com/
http://wortschatz.uni-leipzig.de/
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5. Zemepisné názvoslovie a kódy 

Európska komisia – Úrad pre publikácie: 

členské štáty EÚ – poradie: http://publications.europa.eu/code/sk/sk-370100.htm 

zoznam krajín, území a mien: http://publications.europa.eu/code/sk/sk-5000500.htm 

kódy krajín a území:  http://publications.europa.eu/code/sk/sk-5000600.htm 

Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky: 

 http://www.skgeodesy.sk/, v tom: 

úplné a skrátené názvy štátov: 

 http://www.skgeodesy.sk/sk/ugkk/geodezia-kartografia/standardizacia-geografickeho-

nazvoslovia/nazvy-statov/ 

zoznam exoným (geografických objektov mimo SR): 

http://www.skgeodesy.sk/sk/ugkk/geodezia-kartografia/standardizacia-geografickeho-

nazvoslovia/nazvy-geografickych-objektov-z-uzemia-mimo-sr/ 

ISO 3166-1-alpha-2 code – anglické názvy a kódy krajín: 

 https://www.iso.org/obp/ui/ 

ISO 639.2: EN a FR názvy jazykov a ich kódy: 

 http://www.loc.gov/standards/iso639-2/php/code_list.php 
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